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Medtronic, Medtronic with rising man logo, and Medtronic logo are trademarks of Medtronic. Third-party trademarks (€TM*•)
belong to their respective owners. The following list includes trademarks or registered trademarks of a Medtronic entity in the
United States and/or in other countries.

‚ƒ  Medtronic, „ƒ …ƒ†‡„ˆ‰ƒ „Š‹ Medtronic Œ• „ƒŽ •†•••‡Œ•Žƒ ‘Ž’•“‰ƒ ”•• „ƒ …ƒ†‡„ˆ‰ƒ Medtronic •–Ž•• •Œ‰ƒ••”‘ —˜Œ•„• „Š‹
Medtronic. ‚• •Œ‰ƒ••”‘ —˜Œ•„• „•–„“Ž («TM*») •Ž˜”ƒˆŽ —„ƒˆ‹ •Ž„–—„ƒ•™ƒˆ‹ ”•„‡™ƒˆ‹ „ƒˆ‹. š •”‡…ƒˆ’Š …–—„• ‰•••…•Œ›‘Ž••
•Œ‰ƒ••”‘ —˜Œ•„• ˜ —˜Œ•„• ”•„•„•’œŽ„• Œ••‹ •„••••–•‹ „Š‹ Medtronic —„•‹ šŽ“ŒœŽ•‹ •ƒ…•„•–•‹ ˜/”•• —• ‘……•‹ ™ž••‹.

Medtronic, sigla Medtronic cu omul care se ridicŸ  i sigla Medtronic sunt mŸrci comerciale ale Medtronic. MŸrcile comerciale
ter°e (µTM*•) apar°in de°inŸtorilor lor respectivi. Lista urmŸtoare include mŸrci comerciale sau mŸrci comerciale ¾nregistrate ale
unei entitŸ°i Medtronic ¾n Statele Unite  i/sau ¾n alte °Ÿri.

Medtronic, ÀÉÌÉÑÒÓ Medtronic Ô ÒÕÉÖ×ØÙÚÛÒÚÜ ÝÚÀÉÞÚßØ, Ó×ÒÛÒÜØàâÚÌÉ ÞÚ×ÑÒßØÀäÛÉÚ ÓÉÀÉÙÚÛÒÚ, Ò ÀÉÌÉÑÒÓ Medtronic
åÞÀåàÑÔå ÑÉ×ÌÉÞæÜÒ ÜØ×ßØÜÒ / ÑÉÞØ×ÛæÜÒ ÕÛØßØÜÒ ßÉÜÓØÛÒÒ Medtronic. çÉ×ÌÉÞæÚ ÜØ×ßÒ ÔÑÉ×ÉÛÛÒì Ó×ÉÒÕÞÉíÒÑÚÀÚî,
ÉÑÜÚÝÚÛÛæÚ ÔÒÜÞÉÀÉÜ "TM*", åÞÀåàÑÔå ÔÉÖÔÑÞÚÛÛÉÔÑäà ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞïàâÒì ÞÀØíÚÀäðÚÞ. òÀÚíïàâÒî ÓÚ×ÚÝÚÛä ÞßÀàÝØÚÑ
ÑÉ×ÌÉÞæÚ ÜØ×ßÒ ÒÀÒ ÕØ×ÚÌÒÔÑ×Ò×ÉÞØÛÛæÚ ÑÉÞØ×ÛæÚ ÕÛØßÒ ßÉÜÓØÛÒÒ Medtronic Þ òóô Ò / ÒÀÒ Þ í×ïÌÒì ÔÑ×ØÛØì.

Medtronic, logo Medtronic so vstövaj÷cim ülovekom a logo Medtronic s÷ ochranný znömky spoloünosti Medtronic. Ochranný
znömky tretþch strön (µTM*€) patria ich prþsluÿn�m vlastnþkom. Nasleduj÷ci zoznam uvödza ochranný znömky alebo registrovaný
ochranný znömky organizaünej jednotky spoloünosti Medtronic v Spojen�ch ÿtötoch a/alebo v in�ch krajinöch.

Medtronic, logotip dru�be Medtronic z osebo, ki vstaja, ter logotip Medtronic so blagovne znamke dru�be Medtronic. Blagovne
znamke tretjih oseb (€TM*•) so last njihovih lastnikov. Na spodnjem seznamu so navedene blagovne znamke ali registrirane
blagovne znamke dru�be Medtronic v Zdru�enih dr�avah Amerike in/ali drugih dr�avah.

Medtronic, aya�a kalkan adaml� Medtronic logosu ve Medtronic logosu Medtronic �irketinin ticari markalar�d�r. ���nc� taraf
ticari markalar� (€TM*•) ilgili sahiplerinin m�lkiyetindedir. A�a��daki listede, bir Medtronic �irketinin Amerika Birle�ik Devletleri
ve/veya di�er �lkelerdeki ticari markalar� veya tescilli ticari markalar� bulunmaktad�r.
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Contacts:

Africa:
Medtronic South Africa and Southern
Africa
O
ce  Reception Tel: +27(0) 11 260 9300
Diabetes: 24/7 Helpline: 0800 633 7867
Sub-Sahara 24/7 Helpline: +27(0) 11 260
9490

Albania:
Net Electronics Albania
Tel: +355 697070121

Argentina:
Corpomedica S.A.
Tel: +(11) 4 814 1333
Medtronic Directo 24/7:
+0800 333 0752

Armenia:
Exiol LLC
Tel: +374 98 92 00 11
or +374 94 38 38 52

Australia:
Medtronic Australasia Pty. Ltd.
Tel: 1800 668 670

Bangladesh:
Sonargaon Healthcare Pvt Ltd.
Mobile: (+91)-9903995417
or (+880)-1714217131

Belarus:
Zarga Medica
Tel: +37517 336 97 00
+37529 613 08 08
+37517 215 02 89
Helpline: +74995830400

Belgi€/Belgique:
N.V. Medtronic Belgium S.A.
Tel: 0800-90805

Bosnia and Herzegovina:
€Novopharm• d.o.o. Sarajevo
Tel: +387 33 476 444
Helpline: 0800 222 33
Epsilon Research Intern. d.o.o.
Tel: +387 51 251 037
Helpline: 0800 222 33

Brasil:
Medtronic Comercial Ltda.
Tel: +(11) 2182-9200
Medtronic Directo 24/7:
+0800 773 9200

Bulgaria:
RSR EOOD
Tel: +359 888993083
Helpline: +359 884504344

Canada:
Medtronic Canada ULC
Tel: 1-800-284-4416 (toll free/sans-frais)

•esk‚ republika:
Medtronic Czechia s.r.o.
Tel: +420 233 059 111
Non-stop helpLine (24/7):
+420 233 059 059
Zökaznick� servis (8:00 - 17:00):
+420 233 059 950

Chile:
Medtronic Chile
Tel: +(9) 66 29 7126
Medtronic Directo 24/7:
+1 230 020 9750
Medtronic Directo 24/7 (From
Santiago): +(2) 595 2942

China:
Medtronic (Shanghai) Management Co.,
Ltd.
Landline: +86 800-820-1981
Mobile Phone: +86 400-820-1981
Calling from outside China: +86
400-820-1981

Colombia:
Medtronic Latin America Inc. Sucursal
Colombia
Tel: +(1) 742 7300
Medtronic Directo 24/7 (Landline):
+01 800 710 2170
Medtronic Directo 24/7 (Cellular):
+1 381 4902

Croatia:
Mediligo d.o.o.
Tel: +385 1 6454 295
Helpline: +385 1 4881144
Medtronic Adriatic d.o.o.
Helpline: +385 1 4881120

Danmark:
Medtronic Danmark A/S
Tel: +45 32 48 18 00

Deutschland:
Medtronic GmbH
Gesch�ftsbereich Diabetes
Telefon: +49 2159 8149-370
Telefax: +49 2159 8149-110
24-Stdn-Hotline: 0800 6464633

Eire:
Accu-Science LTD.
Tel: +353 45 433000

Espaƒa:
Medtronic Ibýrica S.A.
Tel: +34 91 625 05 42
Fax: +34 91 625 03 90
24 horas: +34 900 120 330

Estonia:
AB Medical Group Estonia Ltd
Tel: +372 6552310
Helpline: +372 5140694

Europe:
Medtronic Europe S.A. Europe, Middle
East and Africa HQ
Tel: +41 (0) 21-802-7000

France:
Medtronic France S.A.S.
Tel: +33 (0) 1 55 38 17 00

Hellas:
Medtronic Hellas S.A.
Tel: +30 210677-9099

Hong Kong:
Medtronic Hong Kong Medical Ltd.
Tel: +852 2919-1300
To order supplies: +852 2919-1322
24-hour helpline: +852 2919-6441

India:
India Medtronic Pvt. Ltd.
Tel: (+91)-80-22112245 / 32972359
Mobile: (+91)-9611633007
Patient Care Helpline:
1800 209 6777

Indonesia:
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090
or +65 6436 5000



Israel:
Medtronic Trading Ltd.
Tel.: +972-9-9724400
Tel. (product support 

8:00-17:00): +972-9-9724489
Helpline (weekends & holidays):
1-800-611-888

Italia:
Medtronic Italia S.p.A.
Tel: +39 02 24137 261
Fax: +39 02 24138 210
Servizio assistenza tecnica:
N� verde: 800 60 11 22

Japan:
Medtronic Japan Co. Ltd.
24 Hr. Support Line: 0120-56-32-56
�Ô�Š�• �Ô�Š�Ý�Å�Ä�é�Ç�¿�«�Ò�Ü�q�þ
24�Ì���±�Ù�”�Ä�å� �ï�•
0120-56-32-56

Kazakhstan:
Medtronic BV in Kazakhstan
Tel: +7 727 311 05 80 (Almaty)
Tel: +7 717 224 48 11 (Astana)
�×ïÌÀÉÔïÑÉÝÛØå ÀÒÛÒå ÓÉííÚ×ÙßÒ:
8 800 080 5001

Kosovo:
Yess Pharma
Tel: +377 44 999 900
Helpline: +37745888388

Latin America:
Medtronic, Inc.
Tel: 1(305) 500-9328
Fax: 1(786) 709-4244

Latvija:
RAL SIA
Tel: +371 67316372
Helpline (9am to 6pm):
+371 29611419

Lithuania:
Monameda UAB
Tel: +370 68405322
Helpline: +370 68494254

Macedonia:
Alkaloid Kons Dooel
Tel: +389 23204438

Magyarorsz‚g:
Medtronic Hungöria Kft.
Tel: +36 1 889 0688

Malaysia:
Medtronic International Ltd.
Tel: +603 7946 9000

M„xico:
Tel (Mýxico DF): +(11) 029 058
Tel (Interior): +01 800 000 7867
Medtronic Directo 24/7 (from Mýxico
DF):
+(55) 36 869 787
Medtronic Directo 24/7:
+01 800 681 1845

Middle East and North Africa:
Regional O
ce
Tel: +961-1-370 670

Montenegro:
Glosarij d.o.o.
Tel: +382 20642495

Nederland, Luxembourg:
Medtronic B.V.
Tel: +31 (0) 45-566-8291
Gratis: 0800-3422338

New Zealand:
Medica Paci�ca
Phone: 64 9 414 0318
Free Phone: 0800 106 100

Norge:
Medtronic Norge A/S
Tel: +47 67 10 32 00
Fax: +47 67 10 32 10

…sterreich:
Medtronic �sterreich GmbH
Tel: +43 (0) 1 240 44-0
24 
 Stunden 
 Hotline: 0820 820 190

Philippines:
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090
or +65 6436 5000

Pocc†‡
��� «�ÚíÑ×ÉÛÒß»
Tel: +7 495 580 73 77
�×ïÌÀÉÔïÑÉÝÛØå ÀÒÛÒå ÓÉííÚ×ÙßÒ
8 800 200 76 36

Polska:
Medtronic Poland Sp. z o.o.
Tel: +48 22 465 6934

Portugal:
Medtronic Portugal Lda
Tel: +351 21 7245100
Fax: +351 21 7245199

Puerto Rico:
Medtronic Puerto Rico
Tel: 787-753-5270

Republic of Korea:
Medtronic Korea, Co., Ltd.
Tel: +82.2.3404.3600

Romania:
Medtronic Romania S.R.L
Tel: +40372188017
Helpline: +40 726677171

Schweiz:
Medtronic (Schweiz) AG
Tel: +41 (0)31 868 0160
24-Stunden-Hotline: 0800 633333
Fax Allgemein: +41 (0)318680199

Serbia:
Epsilon Research International d.o.o.
Tel: +381 113115554
Medtronic Serbia D.o.o
Helpline: +381 112095900

Singapore:
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090
or +65 6436 5000

Slovenija:
Zaloker & Zaloker d.o.o.
Tel: +386 1 542 51 11
24-urna tehniüna pomoü:
+386 51316560

Slovensk‚ republika:
Medtronic Slovakia, s.r.o.
Tel: +421 26820 6942
HelpLine: +421 26820 6986

Sri Lanka:
Swiss Biogenics Ltd.
Mobile: (+91)-9003077499
or (+94)-777256760

Suomi:
Medtronic Finland Oy
Tel: +358 20 7281 200
Help line: +358 400 100 313



Sverige:
Medtronic AB
Tel: +46 8 568 585 20
Fax: +46 8 568 585 11

Taiwan:
Medtronic (Taiwan) Ltd.
Tel: 02-21836000
Toll free: +886-800-005285

Thailand:
Medtronic (Thailand) Ltd.
Tel: +662 232 7400

Tˆrkiye:
Medtronic Medikal Teknoloji
Ticaret Ltd. Sirketi.
Tel: +90 216 4694330

USA:
Medtronic Diabetes Global
Headquarters
24-Hour Technical
Support: +1-800-646-4633
To order supplies: +1-800-843-6687

Ukraine:
ç�� «�ÚíÑ×ÉÛ�ß �ß×Ø�ÛØ»
��Û�å ð�ÀÉíÉÖÉÞÉ� Ó�íÑ×ÒÜßÒ:
çÚÀ.: 0 800 508 300

United Kingdom:
Medtronic Ltd.
Tel: +44 1923-205167



Icon Table � ‰Š‹Œ•ŒŽ •••‘‹•’Š“‹ � Tabel cu pictograme � ”•–—†˜• ™†š›œ—œ› � Tabu•ka ikon �
Tabela ikon � Simge Tablosu

Serial number � �••’Œ‡‹ —•••‘‹ � NumŸr de serie � òÚ×ÒîÛæî ÛÉÜÚ× � Sýriový üþslo �
Serijska ÿtevilka � Seri numaras�

Catalogue number � �••’Œ‡‹ ”•„•…‡†ƒˆ � NumŸr de catalog � �ÉÜÚ× ÓÉ ßØÑØÀÉÌï �
Katal�gový üþslo � Kataloÿka ÿtevilka � Katalog numaras�

One per container/package � �Ž• •Ž‘ ”ƒˆ„–/—ˆ—”•ˆ•—–• � O bucatŸ per
recipient/pachet � �íÒÛ ÛØ ßÉÛÑÚîÛÚ×/ïÓØßÉÞßï � Jeden kus v ka�dej
schrönke/balenþ � En kos na pakiranje � Konteyner/ambalaj ba��na bir adet

Two per container/package � ��ƒ •Ž‘ ”ƒˆ„–/—ˆ—”•ˆ•—–• � DouŸ per
recipient/pachet �  ÞØ ÛØ ßÉÛÑÚîÛÚ×/ïÓØßÉÞßï � Dva kusy v ka� dej ÿkatuli/balenþ �
Dva kosa na vsebnik/paket � Kap/ambalaj ba��na iki adet

Date of manufacture � šŒ••ƒŒŠŽ–• ”•„•—”•ˆ˜‹ � Data fabricŸrii �  ØÑØ
ÒÕÌÉÑÉÞÀÚÛÒå � Dötum v� roby � Datum izdelave � !malat tarihi

Manufacturer � " •„•—”•ˆ•—„˜‹ � ProducŸtor � #ÕÌÉÑÉÞÒÑÚÀä � V� robca �
Proizvajalec � !malat��

Consult instructions for use � $ˆŒ›ƒˆ…•ˆ„•–„• „•‹ ƒ%Š†–•‹ ™•˜—Š‹ � Consulta°i
instruc°iunile de utilizare � � Ö×ØÑÒÑÚÔä ß ÒÛÔÑ×ïßðÒÒ ÓÉ Ó×ÒÜÚÛÚÛÒà � Pozrite si
pokyny na pou� þvanie � Glejte navodila za uporabo � Kullan�m talimatlar�na bak�n

Storage temperature limits � &••• ’••Œƒ”••—–•‹ •‰ƒ’˜”•ˆ—Š‹ � Limitele
temperaturii de depozitare � çÚÜÓÚ×ØÑï×Ûæî íÒØÓØÕÉÛ Ó×Ò ì×ØÛÚÛÒÒ � Hraniüný
hodnoty teploty pri skladovanþ � Temperaturne omejitve pri shranjevanju �
Saklama s�cakl���  s�n�rlar�

Non-ionizing electromagnetic radiation � ' Š •ƒŽ„–(ƒˆ—• Š…•”„•ƒŒ•†ŽŠ„•”˜
•”„•Žƒ›ƒ…–• � Radia°ii electromagnetice neionizante � � ÚÒÉÛÒÕÒ×ïàâÚÚ
)ÀÚßÑ×ÉÜØÌÛÒÑÛÉÚ ÒÕÀïÝÚÛÒÚ � Neionizuj÷ce elektromagnetický � iarenie �
Neionizirajoüe elektromagnetno sevanje � !yonla� t�r�c� olmayan elektromanyetik
radyasyon

Type BF applied part � *+••Œƒ(‡Œ•Žƒ „Œ˜Œ• „� ‰ƒˆ , F � ComponentŸ aplicatŸ de
tip BF �  ÚÑØÀä, ÛØìÉíåâØåÔå Þ ßÉÛÑØßÑÚ Ô ÓØðÒÚÛÑÉÜ, ÑÒÓ BF � Aplikovanö üas-
typu BF � Uporabljeni del tipa BF � BF tipi uygulamal� par� a
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Transmitter: Protected against the e.ects of continuous immersion in water (2.4
meters (8 feet) immersion for 30 minutes). � •ƒŒ‰‡‹: ••ƒ—„•„•� •„•• •‰‡ „•‹
•‰•‰„ž—••‹ —ˆŽ•™ƒ� ‹ •Œ›� ’•—Š‹ —„ƒ Ž••‡ (›‘’ƒ‹ •Œ›� ’•—Š‹ 2,4 Œœ„•• [8 ‰‡%••]
•‰– 30 …•‰„‘). � Transmi°Ÿtor: Protec°ie ¾mpotriva scufundŸrii continue ¾n apŸ
(scufundare la 2,4 metri (8 picioare) timp de 30 de minute). � ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ×:
ÕØâÒâÚÛ ÉÑ íÚîÔÑÞÒå ÞÉíæ Ó×Ò ÓÉÔÑÉåÛÛÉÜ ÓÉÌ×ïÙÚÛÒÒ (ÛØ ÌÀïÖÒÛï 2,4 ÜÚÑ×Ø
(8 0ïÑÉÞ) Þ ÑÚÝÚÛÒÚ 30 ÜÒÛïÑ). � Vysielaü: chrönen�  pred ÷üinkami dlhÿieho
ponorenia do vody (ponorenie do h1bky 2,4 m (8 st2p) na 30 min÷t). � Oddajnik:
Zaÿüiten pred uüinki neprekinjene potopitve v vodo (potopitev do globine
2,4 metra (8 üevljev) za 30 minut). � Verici: Kesintisiz olarak suda kalman�n (30 dakika
s� reyle 2,4 metre (8 � t) derinlikte suda kalma) etkilerine kar�� korumal�d�r.

Storage humidity upper limit � � Žž„•„ƒ ‡••ƒ ˆ†••—–•‹ •‰ƒ’˜”•ˆ—Š‹ � LimitŸ
superioarŸ de umiditate pentru depozitare � � Ú×ìÛåå Ì×ØÛÒðØ íÒØÓØÕÉÛØ
ÞÀØÙÛÉÔÑÒ Ó×Ò ì×ØÛÚÛÒÒ � Hornö hraniünö hodnota vlhkosti pri skladovanþ �
Zgornja meja vla� nosti pri shranjevanju � Saklama nemlili� i � st s�n�r�

Storage humidity limits � &••• ˆ†••—–•‹ •‰ƒ’˜”•ˆ—Š‹ � Limitele de umiditate
pentru depozitare �  ÒØÓØÕÉÛ ÞÀØÙÛÉÔÑÒ Ó×Ò ì×ØÛÚÛÒÒ � Hraniüný hodnoty
vlhkosti pri skladovanþ � Omejitve vla� nosti pri shranjevanju � Saklama nemi s�n�rlar�

Conformitý Europýenne (European Conformity). This symbol means that the
device fully complies with applicable European Union Acts. � Conformitý
Europýenne (*ˆ•“‰• 3”˜ $ˆŒŒ‡•+“—Š). ‚ƒ —� Œ›ƒ…ƒ •ˆ„‡ —ŠŒ•–Ž•• ‡„• „ƒ ‰•ƒ3‡Ž
—ˆŒŒƒ•+žŽ•„•• ‰…˜•“‹ Œ• „ƒˆ‹ •—™� ƒŽ„•‹ Ž‡Œƒˆ‹ „Š‹ *ˆ•“‰• 3”˜‹ � Ž“—Š‹. �
Conformitý Europýenne (Conformitate europeanŸ). Acest simbol atestŸ
conformitatea deplinŸ a dispozitivului cu legisla°ia aplicabilŸ a Uniunii Europene. �
Conformitý Europýenne (4Þ×ÉÓÚîÔßÉÚ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÚ). 5ÑÉÑ ÔÒÜÞÉÀ ÉÖÉÕÛØÝØÚÑ,
ÝÑÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ ÓÉÀÛÉÔÑäà ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞïÚÑ Ñ×ÚÖÉÞØÛÒåÜ Ó×ÒÜÚÛÒÜæì
íÒ×ÚßÑÒÞ 4Þ×ÉÓÚîÔßÉÌÉ ÔÉàÕØ. � Conformitý Europýenne (Zhoda
s po� iadavkami E6). Tento symbol znamenö, � e pom2cka je v ÷plnom s÷lade
s platn� mi prövnymi predpismi Eur� pskej ÷nie. � Conformitý Europýenne
(evropska skladnost). Ta simbol pomeni, da je pripomoüek v celoti skladen z
veljavnimi zakoni Evropske unije. � Conformitý Europýenne (Avrupa Normlar�na
Uygunluk). Bu sembol, cihaz�n y� r� rl� kteki Avrupa Birli� i Yasalar�na tam olarak
uygun oldu� unu ifade eder.

Fragile, handle with care � *� ’••ˆ—„ƒ, ™••••—„•–„• Œ• ‰•ƒ—ƒ™˜ � Fragil, a se
manipula cu aten°ie � 7×ïÓßÉÚ, ÉÖ×ØâØÑäÔå ÉÔÑÉ×ÉÙÛÉ � Krehký, zaobchödzajte
opatrne � Lomljivo, ravnajte pazljivo � K�r�labilir, dikkatli tutun
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Keep dry � � ••„Š••–„• —„•†Ž‡ � A se pŸstra uscat � 8Ú×ÚÝä ÉÑ ÞÀØÌÒ � Uchovövajte
v suchu � Hranite v suhem prostoru � Kuru olarak tutun

Recyclable, contains recycled content � � Ž•”ˆ”…ž—•Œƒ, œ™•• •Ž•”ˆ”…“ŒœŽƒ
‰••••™‡Œ•Žƒ � Reciclabil, con°ine componente reciclabile � 9ÉíÀÚÙÒÑ ÞÑÉ×ÒÝÛÉî
ÓÚ×Ú×ØÖÉÑßÚ, ÔÉíÚ×ÙÒÑ ÓÚ×Ú×ØÖÉÑØÛÛæÚ ÜØÑÚ×ÒØÀæ � Recyklovate:ný,
obsahuje recyklovaný materiöly � Za recikla� o, vsebuje recikliran material � Geri
d� n�� t� r� lebilir, geri d� n�� t� r� lm��  i� erik i� erir

Do not dispose of this product in unsorted municipal waste stream � ' ŠŽ
•‰ƒ••–‰„•„• „ƒ ‰••‡Ž ‰•ƒ3‡Ž —„ƒ %ŠŒƒ„•”‡ —� —„ŠŒ• ŒŠ %••™“••—ŒœŽ“Ž
•‰ƒ•••ŒŒ‘„“Ž � Nu arunca°i acest produs la categoria de eurilor municipale
nesortate � � Ú ÞæÖ×ØÔæÞØîÑÚ íØÛÛæî Ó×ÉíïßÑ ÞÜÚÔÑÚ Ô ÛÚÔÉ×ÑÒ×ÉÞØÛÛæÜ
ÖæÑÉÞæÜ ÜïÔÉ×ÉÜ � Nevyhadzujte tento produkt do netriedenýho komunölneho
odpadu � Tega izdelka ne odlagajte med neloüene skupne odpadke � Bu � r� n� ,
ayr�m yap�lmayan belediye at�k zincirine atmay�n

Magnetic Resonance (MR) Unsafe � ' Š •—+•…œ‹ †•• Œ•†ŽŠ„•”‡ —ˆŽ„ƒŽ•—Œ‡ (MR) �
Func°ionare riscantŸ ¾n medii de rezonan°Ÿ magneticŸ (RM) � � ÚÔÉÞÜÚÔÑÒÜÉ Ô
ÜØÌÛÒÑÛÉ-×ÚÕÉÛØÛÔÛÉî ÑÉÜÉÌ×Ø0ÒÚî (�; ç) � V prostredþ magnetickej
rezonancie (MR) nie je zariadenie bezpeüný � Ni varno za magnetno resonanco
(MR) � Manyetik Rezonans (MR) A�� s�ndan G� venli De� ildir

Recharge-by date � šŒ••ƒŒŠŽ–• «*‰•Ž•+‡•„•—Š œ“‹» � Data-limitŸ pentru
re¾ncŸrcare � 9ÉíÕØ×åíÒÑä íÉ � Termþn op� tovnýho nabitia � Rok za polnjenje � <arj
etmek i� in son tarih

Bluetooth= wireless technology or Bluetooth= enabled � � —� •Œ•„Š „•™Žƒ…ƒ†–•
Bluetooth= ˜ •Ž••†ƒ‰ƒ•ŠŒœŽƒ Bluetooth= � Dotat cu tehnologie fŸrŸ �r  Bluetooth=
sau compatibil cu tehnologie fŸrŸ �r  Bluetooth= � 8ÚÔÓ×ÉÞÉíÛØå ÑÚìÛÉÀÉÌÒå
Bluetooth= ÒÀÒ ÞßÀàÝÚÛÛØå 0ïÛßðÒå Bluetooth= � Podporuje bezdr2tov÷
technol� giu Bluetooth= alebo funkciu Bluetooth= � Brez� iüna tehnologija
Bluetooth= ali omogoüen Bluetooth= � Bluetooth= kablosuz teknolojisi veya
Bluetooth= etkin
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Complies with United States regulations for radio frequency devices �
$ˆŒŒƒ•+žŽ•„•• Œ• „ƒˆ‹ ”•ŽƒŽ•—Œƒ� ‹ „“Ž šŽ“ŒœŽ“Ž •ƒ…•„••žŽ †•• —ˆ—”•ˆœ‹ ‰ƒˆ
…••„ƒˆ•†ƒ� Ž Œ• ••%•ƒ—ˆ™Ž‡„Š„•‹ � Conform cu reglementŸrile privind
dispozitivele cu radiofrecven°Ÿ din SUA � òÉÉÑÞÚÑÔÑÞïÚÑ Ñ×ÚÖÉÞØÛÒåÜ òóô,
Ó×Úí>åÞÀåÚÜæÜ ß ×ØíÒÉÝØÔÑÉÑÛæÜ Ó×ÒÖÉ×ØÜ � Vyhovuje predpisom Spojen� ch
ÿtötov t� kaj÷cich sa rödiofrekvenün� ch zariadenþ � V skladu s predpisi Zdru� enih
dr� av Amerike za naprave, ki uporabljajo radijsko frekvenco � Radyo frekans
cihazlar�na y� nelik Birle� ik Devletler y� netmeliklerine uygundur

Complies with ISED Canada Radio Standards Speci�cations � $ˆŒŒƒ•+žŽ•„•• Œ•
„•‹ ‰•ƒ%••†•• +œ‹ „“Ž ‰•ƒ„� ‰“Ž ••%•ƒ•‰•”ƒ•Ž“Ž•žŽ „ƒˆ +ƒ•œ• ISED " •Ž• %‘ �
Conform cu speci�ca°iile privind standardele radio ale ISED Canada �
òÉÉÑÞÚÑÔÑÞïÚÑ Ñ×ÚÖÉÞØÛÒåÜ ôÌÚÛÑÔÑÞØ ÓÉ ÒÛÛÉÞØðÒåÜ, ÒÔÔÀÚíÉÞØÛÒåÜ Ò
)ßÉÛÉÜÒÝÚÔßÉÜï ×ØÕÞÒÑÒà � ØÛØíæ, Ó×Úí>åÞÀåÚÜæÜ ß ïÔÑ×ÉîÔÑÞØÜ
×ØíÒÉÔÞåÕÒ � Sp1?a ÿpeci�köcie rödiov� ch noriem kanadskej vlödnej agent÷ry
ISED � V skladu s speci�kacijami glede radijskih standardov ISED Canada � ISED
Kanada Radyo Standartlar� Spesi�kasyonlar�na uygundur

Authorized representative in the European Community � *@ƒˆ—•ƒ%ƒ„ŠŒœŽƒ‹
•Ž„•‰•‡—“‰ƒ‹ —„ŠŽ *ˆ•“‰• 3”˜ " ƒ•Ž‡„Š„• � Reprezentant autorizat ¾n
Comunitatea EuropeanŸ � � ÓÉÀÛÉÜÉÝÚÛÛæî Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀä Þ 4Þ×ÉÓÚîÔßÉÜ
ÔÉÉÖâÚÔÑÞÚ � Autorizovan�  zöstupca v Eur� pskom spoloüenstve � Pooblaÿüeni
predstavnik v Evropski skupnosti � Avrupa Toplulu� uAndaki yetkili temsilci

Complies with ANZ radiocommunications requirements � $ˆŒŒƒ•+žŽ•„•• Œ• „•‹
•‰••„˜—••‹ ••%•ƒ•‰•”ƒ•Ž“Ž•žŽ „Š‹ � ˆ—„••…–•‹-Bœ•‹ CŠ…•Ž%–•‹ � Conform cu
cerin°ele privind comunica°iile radio din Australia  i Noua ZeelandŸ �
òÉÉÑÞÚÑÔÑÞïÚÑ Ñ×ÚÖÉÞØÛÒåÜ ôÞÔÑ×ØÀÒÒ Ò � ÉÞÉî DÚÀØÛíÒÒ, Ó×Úí>åÞÀåÚÜæÜ ß
×ØíÒÉÔÞåÕÒ � Sp1?a po� iadavky noriem Auströlie a Novýho Zýlandu t� kaj÷cich sa
rödiovej komuniköcie � V skladu z zahtevami glede radijskih komunikacij ANZ � ANZ
radyo ileti� im gerekliliklerine uygundur

Complies with Japan Radio Law � $ˆŒŒƒ•+žŽ•„•• Œ• „ƒŽ Ž‡Œƒ ‰••–
•• %•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž „Š‹ E•‰“Ž–•‹ (Japan Radio Law) � Conform cu legea privind
radiocomunica°iile din Japonia � òÉÉÑÞÚÑÔÑÞïÚÑ åÓÉÛÔßÉÜï ÕØßÉÛï É ×ØíÒÉ �
V s÷lade s japonsk� m zökonom o rödiov� ch zariadeniach � V skladu z japonskim
radijskim zakonom � Japonya Radyo Yasas�na uygundur
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Complies with Anatel EMC and Radiocommunications requirements �
$ˆŒŒƒ•+žŽ•„•• Œ• „•‹ •‰••„˜—••‹ Š…•”„•ƒŒ•†ŽŠ„•”˜‹ —ˆŒ›•„‡„Š„•‹ ”••
•• %•ƒ•‰•”ƒ•Ž“Ž•žŽ „ƒˆ +ƒ•œ• Anatel � Conform cu cerin°ele Anatel privind CEM
 i comunica°iile radio � òÉÉÑÞÚÑÔÑÞïÚÑ Ñ×ÚÖÉÞØÛÒåÜ � ØðÒÉÛØÀäÛÉÌÉ ØÌÚÛÑÔÑÞØ
ÑÚÀÚßÉÜÜïÛÒßØðÒî 8×ØÕÒÀÒÒ, Ó×Úí>åÞÀåÚÜæÜ ß 5� ò Ò ×ØíÒÉÔÞåÕÒ � Sp1?a
po� iadavky noriem ÷radu Anatel t� kaj÷cich sa elektromagnetickej kompatibility
a rödiovej komuniköcie � V skladu z zahtevami glede elektromagnetne zdru� ljivosti
in radijske komunikacije Anatel � Anatel EMC ve Radyo !leti� im gerekliliklerine
uygundur
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Guardian Link (3)
The Guardian Link (3) transmitter with Bluetooth	 * wireless technology is a component of the
continuous glucose monitoring (CGM) system for the MiniMed insulin pump systems with smart
device connectivity.

Figure 1. Kit components

charger
transmitter

tester

serter

Guardian Link (3) transmitter kit (MMT-7910) components
A complete transmitter kit includes the following components:

� Guardian Link (3) transmitter (MMT-7911)
� Two testers (MMT-7736L)

� Charger (MMT-7715)
� One-press serter (MMT-7512)

Intended purpose of the device
The Guardian Link (3) transmitter (MMT-7911) is a rechargeable device and powers the glucose sensor,
collects and calculates the sensor data, and sends the data to a compatible MiniMed insulin pump
system with smart device connectivity for the management of diabetes mellitus. The transmitter is only
compatible with the Guardian Sensor (3) glucose sensor (MMT-7020) and is indicated for single-patient
or multiple-patient use.

Contraindications
None known.
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Warnings
� Do not use the transmitter adjacent to other electrical equipment that may cause interference

with the normal system operation. Other electrical equipment that may compromise normal
system operation has been contraindicated. For more information on electrical equipment that
may compromise normal system operation, see Exposure to magnetic �elds and radiation,
page 13.

� Always refer to the sensor user guide for all precautions, warnings, and instructions relating to the
sensor. Not referring to the sensor user guide can result in serious injury or damage to the sensor.

� Do not allow children to put small parts in their mouth. This product poses a choking hazard for
young children.

� Do not change or modify the device unless expressly approved by Medtronic Diabetes. Modifying
the device can cause serious injury, interfere with your ability to operate the device, and void your
warranty.

� Do not use the tester if it comes in contact with blood. Touching blood can cause infection.
Dispose of the tester according to the local regulations for medical waste disposal, or contact your
healthcare professional for disposal information.

� Bleeding may occur after inserting the sensor. Always make sure that the site is not bleeding before
connecting the transmitter to the sensor. Blood can get into the transmitter connector and
damage the device. Discard the device if damaged. If bleeding occurs, apply steady pressure with
a sterile gauze or clean cloth at the insertion site until bleeding stops. After bleeding stops,
connect the transmitter to the sensor.

� Contact your local representative if you experience any adverse reactions associated with the
transmitter or sensor. Adverse reactions can cause serious injury.

� Do not discard the transmitter in a medical waste container or expose it to extreme heat. The
transmitter contains a battery that may ignite and result in serious injury.

Exposure to magnetic želds and radiation

� Do not expose your transmitter to Magnetic Resonance Imaging (MRI) equipment, diathermy
devices, or other devices that generate strong magnetic �elds (for example, x-ray, CT scan, or other
types of radiation). Exposure to a strong magnetic �eld  has not been evaluated and can cause the
device to malfunction, result in serious injury, or be unsafe. If your transmitter is exposed to a strong
magnetic � eld, discontinue use and contact your local representative for further assistance.

� Always remove your sensor and transmitter before entering a room that has x-ray, MRI, diathermy,
or CT scan equipment. Exposure to a strong magnetic � eld has not been evaluated and can cause
the device to malfunction, result in serious injury, or be unsafe. If your sensor or transmitter is
exposed to a strong magnetic � eld, discontinue use and contact your local representative for
further assistance.
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� Always carry the Medical emergency card provided with your device when you are traveling. The
Medical emergency card provides critical information about airport security systems and using
your transmitter safely on an airplane. Not following the guidance on the Medical emergency card
could result in serious injury.

Precautions
� Do not attempt to use the Guardian Link (3) transmitter (MMT-7911) with a MiniMed insulin pump

without smart device connectivity. Only a MiniMed insulin pump with smart device connectivity
can communicate with the Guardian Link (3) transmitter (MMT-7911).

� Only use the Guardian Sensor (3) glucose sensor (MMT-7020) with the transmitter. Do not use any
other sensor. Other sensors are not intended for use with the transmitter and will damage the
transmitter and the sensor.

� Only use the green colored tester (MMT-7736L) with the transmitter. Pockets on the transmitter are
visible when connected to the tester. Do not use any other test plug. Other test plugs are not
intended for use with the transmitter and will damage the transmitter and the tester.
Figure 2. Transmitter pockets

pockets

� Always use the tester when cleaning the transmitter. Do not use any other test plug with the
transmitter. Use of another test plug can allow water to get into the transmitter or can prevent
proper cleaning. Water can damage the transmitter.

� Do not twist the tester or sensor while attached to the transmitter. Twisting the tester or sensor will
damage the transmitter.

� Do not allow the tester to come in contact with any liquid when not connected to the transmitter.
A wet tester can damage the transmitter.

� Do not allow the transmitter to come in contact with any liquid when not connected to a sensor
or to the tester. Moisture will damage the transmitter and a wet transmitter can damage the sensor.

� Do not clean the O-rings on the tester with any substances. Cleaning the O-rings can damage the
tester.
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Figure 3. O-rings

O-rings

IEC 60601-1-2:2014, 4th Edition; Special EMC Precautions for Medical Electrical
Equipment

1. Special Precautions regarding Electromagnetic Compatibility (EMC): This body worn device is
intended to be operated within a reasonable residential, domestic, public or work environment
where common levels of radiated €E• (V/m) or €H• �elds (A/m) exist, such as cellular phones,
wireless technology, electric can openers, microwave and induction ovens. This device
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the provided instructions, may cause harmful interference to radio
communications.

2. Portable and mobile RF communications equipment can a.ect medical electrical equipment.
If you encounter RF interference from a mobile or stationary RF transmitter, move away from the
RF transmitter that is causing the interference.

3. Be careful when you use your transmitter closer than 30 cm (12 in) to portable radio frequency
(RF) equipment or electrical equipment. If you must use your transmitter next to portable RF
equipment or electrical equipment, observe the transmitter to verify correct system operation.
Degradation of the performance of the transmitter could result.

Assistance
Contact your local representative if you need a copy of a MiniMed system user guide.

Preparing your transmitter
The transmitter contains a non-replaceable, rechargeable battery that you can recharge as needed
with the charger. The transmitter needs to be charged before you use it. The charger has a green light
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that shows the charging status and a red light that communicates any problems during charging. If you
see a red light, see Troubleshooting, page 33. The charger needs one AAA alkaline battery.

Note: If the battery is installed incorrectly or is low, the charger will not work. Repeat the battery
installation steps using a new battery.

Installing a battery in the charger

To install a battery in the charger:

1. Push the battery cover in and slide it o.  (as shown in the image in step 3).
2. Insert a new AAA alkaline battery. Make sure the + and - symbols on the battery align with these

same symbols shown on the charger.
3. Slide the cover back on the charger until it clicks into place.

Charging the transmitter

CAUTION: Always charge the transmitter before inserting your sensor. A depleted
transmitter does not function. A fully charged transmitter works at least seven days without
recharging. A depleted transmitter can take up to two hours to recharge.

CAUTION: Do not store the transmitter on the charger for more than 60 days. Disconnect and
reconnect to the charger to re-charge again before use. If the transmitter is left on the charger
for more than 60 days, the transmitter battery will be permanently damaged.
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To charge the transmitter:

1. Push the transmitter and the charger together to connect the transmitter to the charger.

2. Within 10 seconds after the transmitter is connected, a green light on the charger will Fash for
one to two seconds as the charger powers on. For the rest of the charging time, the green light
on the charger will continue to Fash in a pattern of four Fashes with a pause between the four
Fashes.

3. When charging is complete, the green light on the charger will stay on, without Fashing, for 15
to 20 seconds and then turn o. .

4. After the green charger light turns o. , disconnect the transmitter from the charger. The green
light on the transmitter starts to Fash.

Pairing your transmitter
Always refer to the system user guide for instructions on how to pair your transmitter with your pump.
The pump and the transmitter must be paired before data from the sensor can be sent to the pump.
The pump and the transmitter are only required to be paired once. There is no need to pair the pump
with the transmitter again when you insert a new sensor.
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Inserting the sensor
Always refer to your sensor user guide for instructions on how to insert the sensor.

Connecting the transmitter to the sensor
Before proceeding, have your MiniMed insulin pump system user guide available.

To connect the transmitter to the sensor:

1. After the sensor is inserted, consult your sensor user guide for details on how to apply the
required tape before connecting the transmitter.

2. Hold the rounded end of the inserted sensor to prevent it from moving during connection.
3. Hold the transmitter as shown. Line up the two notches on the transmitter with the side arms

of the sensor. The Fat side of the transmitter should face the skin.

4. Slide the transmitter onto the sensor connector until the sensor arms snap into the notches on
the transmitter. If the transmitter is properly connected, and if the sensor has had enough time
to become hydrated with the interstitial Fuid, the green light on the transmitter will Fash 6 times.

Note: If the transmitter does not Fash, see Troubleshooting, page 33.

5. When the transmitter light Fashes green after connecting to the sensor, use your pump to start
the sensor. For more instructions, see your system user guide.

6. Attach the adhesive tab of the sensor to the transmitter.
7. After the transmitter is connected, consult your sensor user guide for details on applying the

required tape.
8. Follow the instructions that appear on the pump screen or in your system user guide.
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Disconnecting the transmitter from the sensor
Before proceeding, have your MiniMed insulin pump system user guide available.

To disconnect the transmitter from the sensor:

1. Carefully remove any tape from the transmitter and sensor.

2. Remove the adhesive tab from the top of the transmitter.
3. Hold the transmitter as shown, and pinch the Fexible side arms of the sensor between your

thumb and fore�nger.
4. Gently pull the transmitter away from the sensor.
5. Follow the instructions that appear on the pump or in your system user guide.

Removing the sensor
Always refer to the sensor user guide for instructions on how to remove the sensor.

Reconnecting the transmitter to a sensor that is already inserted
You can reconnect your transmitter to the sensor you are currently using. Simply connect your
transmitter to the sensor that is already inserted. When the pump detects the transmitter, con� rm that
you want to Reconnect Sensor. It may take a few seconds to establish a connection when reconnecting
a sensor. Reattach the adhesive tab of the sensor to the transmitter and reapply any required tape.
When you reconnect a sensor, the sensor will go through another warm-up period before you can
calibrate it.

Tester
The tester is used to test the transmitter to make sure it is working. The tester is also used as a required
component to create a waterproof seal when cleaning the transmitter. Properly connecting the tester
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to the transmitter ensures that Fuids do not come in contact with the connector pins inside the
transmitter. Fluids can cause connector pins to corrode and a.ect the performance of the transmitter.

Do not twist the tester while it is attached to the transmitter. This will damage the transmitter.

The tester can be used for one year. If you continue to use the tester for more than one year, the
connector pins inside the transmitter could be damaged, because the tester cannot continue to
provide a waterproof seal. For instructions on how to check the connector pins, see Inspecting the
transmitter connector pins, page 20.

CAUTION: Only use the green colored tester (MMT-7736L) with the transmitter. Pockets on
the transmitter are visible when connected to the tester. Do not use any other test plug. Other
test plugs are not intended for use with the transmitter and will damage the transmitter and
the tester.

Figure 4. Tester and transmitter

pockets

green 
tester 

Inspecting the transmitter connector pins

This image is an example of how the connector pins should look.
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Figure 5. Transmitter components

connector opening

connector pins

housing

Look inside the connector opening of the transmitter to make sure that the connector pins are not
damaged or corroded. If the connector pins are damaged or corroded, the transmitter cannot
communicate with the charger or the pump. Contact your local representative. It may be time to
replace your transmitter.

Also look for moisture inside the connector opening. If you see any moisture, allow the transmitter to
dry for at least one hour. Moisture inside the connector opening could cause the transmitter to not
work properly and could cause corrosion and damage over time.

Connecting the tester for testing or cleaning

Before proceeding, have your MiniMed insulin pump system user guide available.

To connect the tester:

1. Hold the transmitter and the tester as shown. Line up the Fat side of the tester with the Fat side
of the transmitter.
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2. Push the tester into the transmitter until the Fexible side arms of the tester click into the notches
on both sides of the transmitter.
When properly connected, the green light on the transmitter Fashes 6 times.

3. To test the transmitter, check the sensor icon on the pump to ensure that the transmitter is
sending a signal (see your system user guide).

4. To clean the transmitter, see Cleaning the transmitter, page 22.
5. After testing or cleaning, disconnect the tester from the transmitter.

Disconnecting the tester

To disconnect the tester:

1. Hold the transmitter body as shown and pinch the side arms of the tester.

2. With the tester arms pinched, gently pull the transmitter away from the tester.

Note: To save transmitter battery life, do NOT leave the tester connected after cleaning or
testing.

Cleaning the transmitter
The transmitter is intended for personal use at home (single-patient use) or for use in healthcare
facilities (multiple-patient use). Single-patient use requires cleaning after each use, while
multiple-patient use requires cleaning and disinfection after each use. When using the transmitter in
a healthcare facility, always follow the cleaning and disinfecting procedure for multiple-patient use.

WARNING: Do not discard the transmitter in a medical waste container or expose it to
extreme heat. The transmitter contains a battery that may ignite and result in serious injury.
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Note: The tester is a required component for cleaning the transmitter. For details, see Tester,
page 19.

CAUTION: Do not use automated washer-disinfector to clean or disinfect the device. Using
automated washer-disinfector to clean or disinfect the device will cause damage to the
transmitter.

For single-patient use

Always clean the transmitter after each use.

To clean the transmitter, you need the following materials:

� mild liquid soap
� soft-bristled toddler toothbrush
� container
� clean, lint-free dry cloths

Use life

The transmitter can be cleaned up to 122 times or for one year, whichever comes � rst. Discard the
transmitter at this point. If you continue to use the transmitter beyond 122 times or one year, the
cleaning process may damage the device. Contact your local representative to order a new transmitter.

WARNING: Do not use the device if you see any cracking, •aking, or damage to the housing.
Cracking, •aking, or damage to the housing are signs of deterioration. Deterioration of the
housing can a‚ect the ability to properly clean the transmitter and result in serious injury. Call
your local representative and discard the device according to local regulations for battery
disposal (non-incineration), or contact your healthcare professional for disposal information.

To clean the transmitter:

1. Wash your hands thoroughly.
2. Attach the tester to the transmitter to create a waterproof seal.
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3. If there is adhesive residue on the transmitter, see Removing adhesive residue, page 31.
4. Rinse the transmitter under room temperature tap water for at least one minute, and until visibly

clean. Make sure all hard-to-reach areas are rinsed completely.

5. Prepare a mild liquid soap solution using 5 mL (1 teaspoon) of mild liquid soap per 3.8 L (1 gallon)
of room temperature tap water.

6. With the tester still attached, submerge the transmitter in the mild liquid soap solution and soak
for one minute.
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7. Holding the tester, brush the entire surface of the transmitter using a soft-bristled toddler
toothbrush. Make sure to brush all hard-to-reach areas until visibly clean.

8. Rinse the transmitter under running room temperature tap water for at least one minute, and
until all visible liquid soap is gone.

9. Dry the transmitter and tester with a clean, dry cloth.

10. Place the transmitter and tester on a clean, dry cloth and air dry them completely.
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11. Disconnect the tester from the transmitter by gently squeezing the arms of the tester.

For multiple-patient use

When using the transmitter in a healthcare facility, always clean and disinfect the transmitter after each
use.

WARNING: You must adhere to Standard Precautions when handling or using this device. All
parts of the system should be considered potentially infectious and are capable of
transmitting blood-borne pathogens between patients and healthcare professionals.

The transmitter must be disinfected after use on each patient. This system may only be used
for testing multiple patients when Standard Precautions and disinfection procedures
provided by Medtronic Diabetes are followed.

To clean the transmitter, you need the following materials:

� gloves
� mild liquid soap
� soft-bristled toddler toothbrush
� 8.25% bleach
� two containers
� clean and lint-free dry cloths

Use life

The transmitter can be cleaned and disinfected up to 122 times or for one year, whichever comes � rst.
Discard the transmitter at this point. If you continue to use the transmitter beyond 122 times or one
year, the cleaning and disinfection process may damage the device. Contact Medtronic to order a new
transmitter.
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To clean and disinfect the transmitter:

1. Wash your hands and put on gloves.
2. Inspect the inside of the transmitterAs connector opening for any sign of body Fuid. For

instructions on how to inspect the connector pins, see Inspecting the transmitter connector
pins, page 20.

CAUTION: The person inspecting the transmitter must have suƒcient vision that
enables him or her to see small drops of body •uid or debris.

WARNING: If you see any body •uid in the connector opening, you must discard the
transmitter. Because the transmitter contains a battery, do not discard in a bio-waste
container. Instead, continue to clean and disinfect the transmitter, and then discard
according to local regulations for battery disposal (non-incineration).

Figure 6. Transmitter components

connector opening

connector pins

housing

3. Attach the tester to the transmitter to create a waterproof seal.
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4. If there is adhesive residue on the transmitter, see Removing adhesive residue, page 31.
5. Rinse the transmitter under room temperature tap water for at least one minute and until visibly

clean. Make sure all hard-to-reach areas are rinsed completely.

6. Prepare a mild liquid soap solution using 5 mL (1 teaspoon) of mild liquid soap per 3.8 L (1 gallon)
of room temperature tap water. Make sure to prepare a fresh solution for each use.

7. With the tester still attached, submerge the transmitter in the mild liquid soap solution and soak
for one minute.

8. Holding the tester, brush the entire surface of the transmitter using a soft-bristled toddler
toothbrush. Make sure to brush all hard-to-reach areas until visibly clean.
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9. Rinse the transmitter under running room temperature tap water for at least one minute, and
until all visible liquid soap is gone.

10. Dry the transmitter and tester with a clean, dry cloth.

11. Prepare a 1:10 bleach solution by using one (1) part 8.25% bleach to nine (9) parts water, for a �nal
concentration of 0.8%. Make sure to prepare a fresh solution for each use.

12. Make sure that you have completed the previous cleaning steps before disinfection. With the
tester still attached, soak the transmitter in the bleach solution for 20 minutes.
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13. Rinse the transmitter under running room temperature tap water for three minutes.

14. Place the transmitter and tester on a clean, dry cloth and air dry them completely.

WARNING: If you saw any body •uid inside the connector opening on earlier
inspection, you must now discard the transmitter with tester still attached, according
to local regulations for battery disposal (non-incineration).

15. Disconnect the tester from the transmitter by gently squeezing the arms of the tester.
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16. Inspect the housing of the transmitter for any signs of cracking, Faking, or damage. If you see any
of these signs, you must now discard the disinfected transmitter according to local regulations
for battery disposal (non-incineration).

WARNING: Do not use the device if you see any cracking, •aking, or damage to the
housing. Cracking, •aking, or damage to the housing are signs of deterioration.
Deterioration of the housing can a‚ect the ability to properly clean the transmitter and
result in serious injury. Call your local representative and discard the device according
to local regulations for battery disposal (non-incineration), or contact your healthcare
professional for disposal information.

17. Discard the used gloves and thoroughly wash hands with soap and water.

Removing adhesive residue

You may need to perform this procedure if there is adhesive residue present on the transmitter. If you
visually inspect the transmitter and see adhesive residue on it, follow these instructions.

To remove adhesive residue, you need cotton swabs and a medical adhesive remover such as
Detachol	 *, which is a mineral spirit.

Note: During testing, Medtronic MiniMed used Detachol	 * to remove the adhesive residue from
the transmitter. Detachol	 * is recommended for use but may not be available in all countries.

To remove adhesive residue:

1. Make sure the tester is attached to the transmitter.
2. Soak a cotton swab in the medical adhesive remover.
3. Hold the tester and gently rub the adhesive remover on the transmitter until the residue is

removed.
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GL3

4. Continue with the cleaning procedure. See Cleaning the transmitter, page 22 for details.

Bathing and swimming
After the transmitter and sensor are connected, they form a waterproof seal to a depth of 2.4 meters
(8 feet) for up to 30 minutes. You can shower and swim without removing them.

Cleaning the charger
This procedure is for general cleaning as required, based on physical appearance.

CAUTION: Do not immerse the charger in water or any other cleaning agent. The charger is
not waterproof. Water can damage the charger and cause the device to malfunction.

WARNING: Dispose the charger according to the local regulations for battery disposal, or
contact your healthcare professional for disposal information. The charger may ignite upon
incineration.

To clean the charger:

1. Wash your hands thoroughly.
2. Use a damp cloth with mild cleaning solution, such as a dishwashing detergent, to clean any dirt

or foreign material from the outside of the charger. Never use organic solvents, such as paint
thinner or acetone, to clean the charger.

3. Place the charger on a clean, dry cloth and air dry for two to three minutes.
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Troubleshooting
The following table contains troubleshooting information for the transmitter, charger, and tester. For
more information about troubleshooting, see your system user guide.

Table 1. Troubleshooting issues

Problem Likely Cause(s) Resolution
You connected the
transmitter to the
charger and no lights
came on.

The transmitter connecH
tor pins are damaged or
corroded.
Your charger battery has
no power or no battery is
inserted.

1. Check the transmitter connector pins for
damage or corrosion. For more informaH
tion about your connector pins, see
Inspecting the transmitter connector
pins, page 20. If the pins are damaged or
corroded, contact your local representaH
tive. It may be time to replace your transH
mitter.

2. If there is no damage to the connector
pins, replace the battery in the charger.
For instructions on replacing your
charger battery, see Installing a battery in
the charger, page 16.

During charging, the
Fashing green light on
the charger turns o.  and
you see a longer Fashing
red light on the charger.

Your charger battery is
low on power.

Replace the battery in the charger. For instrucH
tions on replacing your charger battery, see
Installing a battery in the charger, page 16.

During charging, the
Fashing green light on
the charger turns o.  and
you see a series of quick
Fashing red lights on the
charger for two seconds
at a time.

Your transmitter is low
on power.

1. Charge the transmitter continuously for
one hour. If Fashing does not stop, proH
ceed to step 2.

2. Charge the transmitter continuously for
eight hours. If Fashing does not stop, call
your local representative. It may be time
to replace your transmitter.

During charging, a mix
of quick and long FashH
ing red lights appear on
the charger.

Your charger and your
transmitter are low on
power.

1. Replace the battery in the charger. For
instructions on replacing your charger
battery, see Installing a battery in the
charger, page 16.

2. Charge the transmitter continuously for
one hour. If the quick Fashing red lights
do not stop, proceed to step 3.
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Table 1. Troubleshooting issues (continued)

Problem Likely Cause(s) Resolution
3. Charge the transmitter continuously for

eight hours. If Fashing does not stop, call
your local representative. It may be time
to replace your transmitter.

The green light on the
transmitter does not
Fash when you connect
it to the sensor.

Your transmitter is not
fully connected.
Your transmitter is low
on power.
Your sensor is not propH
erly inserted into your
body.

1. Disconnect the transmitter from the senH
sor.

2. Wait for �ve  seconds and reconnect
them. If the green light still does not
Fash, proceed to step 3.

3. Fully charge the transmitter and connect
it to the tester. If the green light still does
not Fash, see troubleshooting on €The
green light on the transmitter does not
Fash when you connect it to the tester•. If
the green light Fashes, proceed to step 4.

4. Disconnect the transmitter from the
tester, wait at least � ve seconds, and conH
nect the transmitter to the sensor. If the
green light still does not Fash, proceed to
step 5.

5. The sensor may not be properly inserted
into your body. Remove the sensor from
your body and insert a new sensor.

The green light on the
transmitter does not
Fash when you connect
it to the tester.

Your transmitter is not
fully connected.
Your transmitter is low
on power.

1. Check the connection between the
transmitter and the tester. If the green
light still does not Fash, proceed to step
2.

2. Fully charge the transmitter.
3. Test the transmitter with the tester again.

If you still do not see the green light Fash,
call your local representative. It may be
time to replace your transmitter.

Your transmitter battery
does not last for seven
days.

Your transmitter is not
fully charged when you
connect it to the sensor.

1. Fully charge the transmitter before conH
necting it to the sensor. If the transmitter
battery still does not last for the duration
of one sensor use, proceed to step 2.
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Table 1. Troubleshooting issues (continued)

Problem Likely Cause(s) Resolution
The transmitter and
pump frequently lose
wireless connection.

2. Move away from any equipment that can
cause RF interference. For more informaH
tion on RF interference, see the Radio
Compliance Information sheet included
with your pump.

3. Make sure your pump and your transH
mitter are located on the same side of
your body to minimize any RF interferH
ence. If your fully charged transmitter
battery continues to lose power before a
full seven days, call your local represenH
tative. It may be time to replace your
transmitter.

Your transmitter has lost
connection with your
pump.

Your pump is out of
range.
There is RF interference
from other devices.

1. Move away from any equipment that can
cause RF interference. For more informaH
tion on RF interference, see the Radio
Compliance information sheet included
with your transmitter. If your transmitter
is still not communicating with your
pump, proceed to step 2.

2. Make sure your pump and your transH
mitter are located on the same side of
your body to minimize any RF interferH
ence. If your transmitter is still not comH
municating with your pump, call your
local representative for assistance.

Note: An alarm or alert occurs and a message appears when your transmitter has lost connection
with your pump for 30 minutes.

Storage and handling
Store the transmitter, charger, and tester in a clean, dry location at room temperature. If the transmitter
is not in use, you must charge the transmitter at least once every 60 days.

CAUTION: Do not store the transmitter on the charger. If the transmitter is left on the charger
for more than 60 days, the battery will be permanently damaged.
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Disposal
Do not dispose the transmitter in unsorted municipal waste stream. Discard the transmitter according
to local regulations for battery disposal, or contact your healthcare professional for disposal
information.

Specižcations
The essential performance (EP) of the transmitter is to measure and transmit to a monitoring device the
sensing deviceAs signal value(s) within the transmitterAs accuracy requirements under the speci�ed use
conditions outlined in the system user guide and for the duration of the expected service life. If the
transmitter experiences electromagnetic disturbances, either no or incorrect data may be transmitted.
In such situations, refer to the operation, maintenance, and troubleshooting instructions within the
applicable user guides. You may also use the tester to test if the transmitter is operating properly. If the
transmitter is damaged or if it cannot communicate with the charger or pump, contact your local
Medtronic support representative for assistance.

Table 2. Product speci�cations

Biocompatibility Transmitter: Complies with EN ISO 10993-1
Applied parts Transmitter

Sensor
Operating conditions Transmitter temperature: 0IC to 45IC (32IF to 113IF)

Caution: When operating the transmitter on a tester in air temperatures
greater than 41IC (106IF), the temperature of the transmitter may exceed
43IC (109IF).
Transmitter relative humidity: 10% to 95% with no condensation
Transmitter pressure: 57.60 kPa to 106.17 kPa (8.4 psi to 15.4 psi)
Charger temperature: 10IC to 40IC (50IF to 104IF)
Charger relative humidity: 30% to 75% with no condensation

Storage conditions Transmitter temperature: -20IC to 55IC (-4IF to 131IF)
Transmitter relative humidity: up to 95% with no condensation
Transmitter pressure: 57.6 kPa to 106 kPa (8.4 psi to 15.4 psi)
Charger temperature: -10IC to 50IC (14IF to 122IF)
Charger relative humidity: 10% to 95% with no condensation

Battery life Transmitter: Seven days of continuous glucose monitoring immediately
following a full charge.
Charger: The charger uses one new AAA battery to charge the transmitter.

Transmitter frequency 2.4 GHz band, Bluetooth	 * wireless technology (version 4.0)
EŸective radiated
power (ERP)

-12.05 dBm (0.06 mW)
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Table 2. Product speci�cations (continued)

EŸective isotropic
radiated power (EIRP)

-9.9 dBm (0.1 mW)

Operating range Up to 1.8 meters (6 feet) in free-air
Transmitter expected
service life

The transmitter expected service life is one year depending on patient
usage.

Transmitter wireless communication
Quality of service

The transmitter and insulin pump connect via smart device connectivity. The transmitter sends
glucose data and system-related alerts to the pump. The pump veri�es the integrity of received data
after wireless transmission.

Data security

The transmitter is designed to only accept radio frequency (RF) communications from recognized and
linked devices. You must pair your pump with the transmitter before the pump will accept information
from the transmitter.

The MiniMed insulin pumps and system components (meters and transmitters) ensure data security
via proprietary means and data integrity using error checking processes, such as cyclic redundancy
checks.

Traveling by air

Your transmitter is safe for use on commercial airlines. If questioned by airline personnel about the use
of your device, please show them your Medical emergency card.
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Guidance and manufacturer s declaration

Guidance and Manufacturer s Declaration - Electromagnetic Emissions
Emissions Test Compliance Electromagnetic Environment - Guidance

RF emissions
CISPR 11

CISPR 11
Group 1, Class B

The transmitter uses RF energy only for system communiH
cations. Therefore, its RF emissions are very low and are not
likely to cause any interference in nearby electronic equipH
ment.

Note: The preceding statement is required by IEC
60601-1-2 for Group 1, Class B devices. Since the transmitter
is battery powered, its emissions will not be a.ected by the
establishment power supply and there is no evidence of any
issues associated with the use of the system in domestic
establishments.

Harmonic emisH
sions
IEC 61000-3-2

Not applicable

Voltage FuctuaH
tions/Ficker emisH
sions
IEC 61000-3-3

Not applicable

Guidance and Manufacturer s Declaration - Electromagnetic Immunity

Immunity Test IEC 60601-1-2:2014
Test Level

Max foreseeable use
condition per IEC
60601-1-2:2014

Electromagnetic Envi°
ronment Guidance

Electrostatic discharge
(ESD)
IEC 61000-4-2

J8 kV contact
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV air

J8 kV contact
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV air

For use in a typical
domestic, commercial,
or hospital environment.

Conducted disturbances
induced by RF �elds

3 VRMS
150 kHz to 80 MHz
6 VRMS
ISM bands between
150 kHz to 80 MHz

Not applicable Requirement does not
apply to this battery
powered device.

Electrical fast transiH
ent/burst
IEC 61000-4-4

J2 kV
100 kHz repetition freH
quency

Not applicable Requirement does not
apply to this battery
powered device.

Surge
IEC 61000-4-5

Line to Line: J0.5 kV,
J1 kV
Line to Ground: J0.5 kV,
J1 kV, J2 kV

Not applicable Requirement does not
apply to this battery
powered device.

Note: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Voltage dips, short interH
ruptions, and voltage
variations on power supH
ply lines

0% UT; 0.5 cycles (at 0I,
45I, 90I, 135I, 180I, 225I,
270I, and 315I)
0% UT; 1 cycle (at 0I)

Not applicable Requirement does not
apply to this battery
powered device.
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Guidance and Manufacturer s Declaration - Electromagnetic Immunity

Immunity Test IEC 60601-1-2:2014
Test Level

Max foreseeable use
condition per IEC
60601-1-2:2014

Electromagnetic Envi°
ronment Guidance

IEC 61000-4-11 70% for 25/30 cycles (at
0I)
0% for 250/300 cycles

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic �eld
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m For use in a typical
domestic, commercial,
or hospital environment.

Proximity �elds from RF
wireless communicaH
tions equipment
IEC 61000-4-3

IEC 60601-1-2:2014,
Table 9

IEC 60601-1-2:2014,
Table 9

For use in a typical
domestic, commercial,
or hospital environment.

Note: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Radiated RF
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz to 2.7 GHz
80% AM at 1 kHz

10 V/m
80 MHz to 6 GHz
80% AM at 1 kHz

Portable and mobile RF
communications equipH
ment should be used no
closer to any part of the
transmitter than the recH
ommended separation
distance of 30 cm (12 in).
Field strengths from
�xed RF transmitters, as
determined by an elecH
tromagnetic site survey,
should be less than the
compliance level in each
frequency range.
Interference may occur
in the vicinity of equipH
ment marked with the
following symbol:

Note: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is a.ected by
absorption, and reFection from structures, objects and people.
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Warranty
Medtronic MiniMed, Inc. (or such other legal entity as may be referred to as manufacturer on the
labeling of this device €Medtronic MiniMed•) warrants the Medtronic transmitter to the purchaser of
the product against defects in material and workmanship for a period of one (1) year and the charger
for up to one (1) year from the date of purchase.

During the warranty period, Medtronic MiniMed will replace or repair, at its discretion, any defective
transmitter or charger, subject to the conditions and exclusions stated herein. This warranty applies
only to new devices. In the event a transmitter or charger is replaced, the warranty period will not be
extended past its original expiration date.

This warranty is valid only if the Medtronic transmitter or charger is used in accordance with the
manufacturerAs instructions. Without limitation, this warranty will not apply:

� If damage results from changes or modi�cations made to the transmitter or charger by the user,
or third persons, after the date of purchase.

� If damage results from service or repairs performed by any person or entity other than the
manufacturer.

� If damage results from a Force Majeure or other event beyond the control of the manufacturer.
� If damage results from negligence or improper use, including but not limited to: improper storage,

submersion in water, physical abuse, (such as dropping).
� If damage results from use of the device in a manner other than according to the manufacturerAs

product labeling, instructions for use, or regulatory noti� cations.

This warranty shall be personal to the original purchaser. Any sale, rental or other transfer or use of the
product covered by this warranty to or by a user other than the original purchaser shall cause this
warranty to immediately terminate. This warranty does not apply to Glucose Sensors and other
accessories.

The remedies provided for in this warranty are the exclusive remedies available for any breach hereof.
Neither Medtronic MiniMed nor its suppliers or distributors shall be liable for any incidental,
consequential, or special damage of any nature or kind caused by or arising out of a defect in the
product.

All other conditions and warranties, other than mandatory statutory warranties, expressed or implied,
are excluded, including the warranties of merchantability and � tness for a particular purpose.

This warranty gives the purchaser speci� c legal rights, and the purchaser may also have other rights
that vary under local law. This warranty does not a. ect the purchaserAs statutory rights.
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Open Source Software (OSS) Disclosure
This document identi�es the Open Source Software that may be separately called, executed, linked,
a
 liated, or otherwise utilized by this product.

Such Open Source Software is licensed to users subject to the terms and conditions of the separate
software license agreement for such Open Source Software.

Use of the Open Source Software by you shall be governed entirely by the terms and conditions of such
license.

The source/object code and applicable license for the Open Source Software can be obtained at the
following site: http://www.ouah.org/ogay/hmac/.
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Guardian Link (3)
K ‰ƒŒ‰‡‹ Guardian Link (3) Œ• •—�•Œ•„Š „•™Žƒ…ƒ†–• Bluetooth	* •–Ž•• •@‘•„ŠŒ• „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹
—ˆŽ•™ƒ�‹ ‰•••”ƒ…ƒ�’Š—Š‹ †…ˆ”‡(Š‹ (continuous glucose monitoring: CGM) †•• „• —ˆ—„˜Œ•„•
•Ž„…•žŽ •Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹ MiniMed Œ• —ˆŽ%•—•Œ‡„Š„• Œ• œ@̂‰Ž•‹ —ˆ—”•ˆœ‹.

µ••¾‹Œ 1. *@••„˜Œ•„• „ƒˆ ”•„

µÀŒÉÌÑÒŒÌŒ Ì‘Ó ••Ì Ô‘ÒÔ‘Õ Guardian Link (3) (MMT-7910)
� Ž• ‰…˜••‹ ”•„ ‰ƒŒ‰ƒ�  ‰•••…•Œ›‘Ž•• „• •”‡…ƒˆ’• •@••„˜Œ•„•:

� •ƒŒ‰‡ Guardian Link (3) (MMT-7911)
� �� ƒ —ˆ—”•ˆœ‹ %ƒ”•Œ˜‹ (MMT-7736L)

� Lƒ•„•—„˜ (MMT-7715)
� $ˆ—”•ˆ˜ One-press serter (MMT-7512)

‰É‘‘É•Ö¾Ò•‹‘Ž ×•‘Ô¾Ž Ì‘Ó ÔÉ‘Ø¾‹Ì‘Ž
K ‰ƒŒ‰‡‹ Guardian Link (3) (MMT-7911) •–Ž•• Œ•• •‰•Ž•+ƒ•„•(‡Œ•ŽŠ —ˆ—”•ˆ˜ ”•• „•ƒ+ƒ%ƒ„•– Œ•
•• � Œ• „ƒŽ ••—’Š„˜•• †…ˆ”‡(Š‹, —ˆ……œ†•• ”•• ˆ‰ƒ…ƒ†–(•• „• %•%ƒŒœŽ• ••—’Š„˜•• ”•• —„œ…Ž•• „•
%•%ƒŒœŽ• —• œŽ• —ˆŒ›•„‡ —� —„ŠŒ• •Ž„…–•‹ •Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹ MiniMed Œ• —ˆŽ%•—•Œ‡„Š„• Œ• œ@̂‰Ž•‹
—ˆ—”•ˆœ‹ †•• „Š %••™•–••—Š „ƒˆ —•”™••ž%Š %••›˜„Š. K ‰ƒŒ‰‡‹ •–Ž•• —ˆŒ›•„‡‹ Œ‡Žƒ Œ• „ƒŽ ••—’Š„˜••
†…ˆ”‡(Š‹ Guardian Sensor (3) (MMT-7020) ”•• •Ž%•–”Žˆ„•• †•• ™•˜—Š —• œŽ•Ž •—’•Ž˜ ˜ —• ‰ƒ……ƒ� ‹
•—’•Ž•–‹.

Ù‹Ì•‹’•ŠÀ••Ž
" •Œ–• †Ž“—„˜.

µÚ
Ú

Û
‹••Ü
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‰É‘••’‘Ô‘•Ñ×••Ž
� 'Š ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ %–‰…• —• ‘……ƒŽ Š…•”„••”‡ •@ƒ‰…•—Œ‡ ‰ƒˆ Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—••

‰•••Œ›ƒ…œ‹ —„Š +ˆ—•ƒ…ƒ†•”˜ …••„ƒˆ•†–• „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹. M……ƒ‹ Š…•”„••”‡‹ •@ƒ‰…•—Œ‡‹ ‰ƒˆ
•Ž%œ™•„•• Ž• ˆ‰ƒ›•’Œ–—•• „Š +ˆ—•ƒ…ƒ†•”˜ …••„ƒˆ•†–• „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ •Ž„•Ž%•–”Žˆ„••. N••
‰•••——‡„•••‹ ‰…Š•ƒ+ƒ•–•‹ —™•„•”‘ Œ• Š…•”„••”‡ •@ƒ‰…•—Œ‡ ‰ƒˆ •Ž%œ™•„•• Ž• ˆ‰ƒ›•’Œ–—•• „Š
+ˆ—•ƒ…ƒ†•”˜ …••„ƒˆ•†–• „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹, ›…. �”’•—Š —• Œ•†ŽŠ„•”‘ ‰•%–• ”•• •”„•Žƒ›ƒ…–•,
—•…. 44.

� B• •Ž•„•œ™•„• ‰‘Ž„• —„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ ••—’Š„˜•• †•• ‡…•‹ „•‹ ‰•ƒ+ˆ…‘@••‹,
‰•ƒ••%ƒ‰ƒ•˜—••‹ ”•• ƒ%Š†–•‹ ‰ƒˆ —™•„–(ƒŽ„•• Œ• „ƒŽ ••—’Š„˜••. *‘Ž %•Ž •Ž•„•œ@•„• —„ƒŽ ƒ%Š†‡
™•˜—Š‹ „ƒˆ ••—’Š„˜••, Œ‰ƒ••– Ž• •‰œ…’•• —ƒ›••‡‹ „••ˆŒ•„•—Œ‡‹ ˜ ›…‘›Š —„ƒŽ ••—’Š„˜••.

� 'ŠŽ •‰•„•œ‰•„• —„• ‰••%•‘ Ž• ›‘(ƒˆŽ —„ƒ —„‡Œ• „ƒˆ‹ Œ•”•‘ •@••„˜Œ•„•. ‚ƒ ‰••‡Ž ‰•ƒ3‡Ž
—ˆŽ•—„‘ ”–Ž%ˆŽƒ ‰Ž•†Œƒ� †•• „• Œ•”•‘ ‰••%•‘.

� 'ŠŽ •……‘(•„• ”•• ŒŠŽ „•ƒ‰ƒ‰ƒ••–„• „Š —ˆ—”•ˆ˜, •”„‡‹ •‘Ž œ™•„• …‘›•• •Š„˜ œ†”••—Š •‰‡ „Š
Medtronic Diabetes. š „•ƒ‰ƒ‰ƒ–Š—Š „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• —ƒ›••‡ „••ˆŒ•„•—Œ‡,
Ž• ‰•••Œ‰ƒ%–—•• „ŠŽ •”•Ž‡„Š„‘ —•‹ Ž• ™•••–(•—„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ ”•• Ž• •”ˆ•ž—•• „ŠŽ •††�Š—˜ —•‹.

� 'Š ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •‘Ž œ•’•• —• •‰•+˜ Œ• •–Œ•. š •‰•+˜ Œ• •–Œ• Œ‰ƒ••– Ž•
‰•ƒ”•…œ—•• …ƒ–Œ“@Š. �‰ƒ••–O„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ —�Œ+“Ž• Œ• „ƒˆ‹ „ƒ‰•”ƒ�‹ ”•ŽƒŽ•—Œƒ�‹
‰••– •‰‡•••OŠ‹ ••„••”žŽ •‰ƒ›…˜„“Ž ˜ •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ ••„•‡ —•‹ †•• ‰…Š•ƒ+ƒ•–•‹
•‰‡•••OŠ‹.

� '•„‘ „ŠŽ ••—•†“†˜ „ƒˆ ••—’Š„˜•• Œ‰ƒ••– Ž• ‰••ƒˆ—••—„•– ••Œƒ•••†–•. •‘Ž„• Ž• ›•›••žŽ•—„•
‡„• „ƒ —ŠŒ•–ƒ %•Ž ••Œƒ•••†•– ‰••Ž —ˆŽ%œ—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —„ƒŽ ••—’Š„˜••. '‰ƒ••– Ž• ••—™“•˜—••
•–Œ• —„ƒŽ —�Ž%•—Œƒ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� ”•• Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š —„Š —ˆ—”•ˆ˜. �‰ƒ••–O„• „Š —ˆ—”•ˆ˜
•‘Ž œ™•• ˆ‰ƒ—„•– ›…‘›Š. *‘Ž ‰••ƒˆ—••—„•– ••Œƒ•••†–•, •+••Œ‡—„• —„•’••˜ ‰–•—Š Œ•
•‰ƒ—„•••“ŒœŽŠ †‘(• ̃  Œ• ”•’••‡ ‰•Ž– —„ƒ —ŠŒ•–ƒ ••—•†“†˜‹ œ“‹ ‡„ƒˆ —„•Œ•„˜—•• Š ••Œƒ•••†–•.
'‡…•‹ —„•Œ•„˜—•• Š ••Œƒ•••†–•, —ˆŽ%œ—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —„ƒŽ ••—’Š„˜••.

� *‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ „ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ •‘Ž ‰•••„Š•˜—•„• ƒ‰ƒ••—%˜‰ƒ„• •Ž•‰•’�ŒŠ„•‹
•Ž„•%•‘—••‹ ‰ƒˆ —™•„–(ƒŽ„•• Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ˜ Œ• „ƒŽ ••—’Š„˜••. K• •Ž•‰•’�ŒŠ„•‹ •Ž„•%•‘—••‹
Œ‰ƒ•ƒ�Ž Ž• ‰•ƒ”•…œ—ƒˆŽ —ƒ›••‡ „••ˆŒ•„•—Œ‡.

� 'ŠŽ •‰ƒ••–‰„•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —• %ƒ™•–ƒ ••„••”žŽ •‰ƒ›…˜„“Ž ”•• ŒŠŽ „ƒŽ •”’œ„•„• —• •”••–•
’••Œ‡„Š„•. K ‰ƒŒ‰‡‹ ‰•••œ™•• Œ‰•„••–• ‰ƒˆ Œ‰ƒ••– Ž• •Ž•+…•†•– ”•• Ž• ƒ%Š†˜—•• —• —ƒ›••‡
„••ˆŒ•„•—Œ‡.

Ý•Þ•×Û ×• ÒŒß‹ÛÌ••Ü Ô•’ŠŒ •Œ• Œ•Ì•‹‘à‘ÚŠŒ

� 'ŠŽ •”’œ„•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹ —• •@ƒ‰…•—Œ‡ Œ•†ŽŠ„•”˜‹ „ƒŒƒ†••+–•‹ (MRI), —ˆ—”•ˆœ‹ %••’••Œ–•‹
˜ ‘……•‹ —ˆ—”•ˆœ‹ ‰ƒˆ ‰••‘†ƒˆŽ •—™ˆ•‘ Œ•†ŽŠ„•”‘ ‰•%–• (†•• ‰••‘%••†Œ•, •”„•Žƒ†••+–•, •@ƒŽ•”˜
„ƒŒƒ†••+–• ˜ ‘……ƒ• „� ‰ƒ• •”„•Žƒ›ƒ…–•‹). š œ”’•—Š —• •—™ˆ•‡ Œ•†ŽŠ„•”‡ ‰•%–ƒ %•Ž œ™••
• @•ƒ…ƒ†Š’•– ”•• Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• %̂—…••„ƒˆ•†–• „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹, Ž• •‰•+œ••• —ƒ›••‡
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„••ˆŒ•„•—Œ‡ ̃  Ž• •–Ž•• •‰•—+•…˜‹. *‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ —•‹ •”„•’•– —• •—™ˆ•‡ Œ•†ŽŠ„•”‡ ‰•%–ƒ, %••”‡ O„•
„Š ™•˜—Š ”•• •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ „ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ †•• ‰••••„œ•“ ›ƒ˜’•••.

� B• • +••••–„• ‰‘Ž„• „ƒŽ ••—’Š„˜•• ”•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹ ‰••Ž ••—œ…’•„• —• •–’ƒˆ—• ‰ƒˆ %••’œ„••
•@ƒ‰…•—Œ‡ •”„•Žƒ†••+–•‹, Œ•†ŽŠ„•”˜‹ „ƒŒƒ†••+–•‹ (MRI), %••’••Œ–•‹ ˜ • @ƒŽ•”˜‹ „ƒŒƒ†••+–•‹
(CT). š œ”’•—Š —• •—™ˆ•‡ Œ•†ŽŠ„•”‡ ‰•%–ƒ %•Ž œ™•• •@•ƒ…ƒ†Š’•– ”•• Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—••
%̂—…••„ƒˆ•†–• „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹, Ž• •‰•+œ••• —ƒ›••‡ „••ˆŒ•„•—Œ‡ ˜ Ž• •–Ž•• •‰•—+•…˜‹. *‘Ž ƒ
••—’Š„˜••‹ ˜ ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ —•‹ •”„•’ƒ� Ž —• •—™ˆ•‡ Œ•†ŽŠ„•”‡ ‰•%–ƒ, %••”‡ O„• „Š ™•˜—Š ”••
•‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ „ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ †•• ‰••••„œ•“ ›ƒ˜’•••.

� &„•Ž „• @•%•� •„•, Ž• œ™•„• ‰‘Ž„• Œ•(– —•‹ „ŠŽ ”‘•„• œ”„•”„Š‹ ••„••”˜‹ •Ž‘†”Š‹ ‰ƒˆ ‰••œ™•„••
Œ•(– Œ• „Š —ˆ—”•ˆ˜ —•‹. š ”‘•„• œ”„•”„Š‹ ••„••”˜‹ •Ž‘†”Š‹ ‰••œ™•• ”•–—•Œ•‹ ‰…Š•ƒ+ƒ•–•‹
—™•„•”‘ Œ• „• —ˆ—„˜Œ•„• •—+•…•–•‹ „“Ž •••ƒ%•ƒŒ–“Ž ”•• „ŠŽ •—+•…˜ ™•˜—Š „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  —•‹ —•
•••ƒ‰…‘Žƒ. š ŒŠ „˜•Š—Š „“Ž ƒ%Š†•žŽ —„ŠŽ ”‘•„• œ”„•”„Š‹ ••„••”˜‹ •Ž‘†”Š‹ ’• Œ‰ƒ•ƒ� —• Ž•
œ™•• “‹ •‰ƒ„œ…•—Œ• —ƒ›••‡ „••ˆŒ•„•—Œ‡.

‰É‘âÓÚÜÀ••Ž
� ' ŠŽ •‰•™•••˜—•„• Ž• ™•Š—•Œƒ‰ƒ•˜—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ Guardian Link (3) (MMT-7911) Œ• •Ž„…–•

•Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹ MiniMed ‰ƒˆ %•Ž %••’œ„•• —ˆŽ%•—•Œ‡„Š„• Œ• œ@̂‰Ž•‹ —ˆ—”•ˆœ‹. ' ‡Žƒ Œ•• •Ž„…–•
•Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹ MiniMed Œ• —ˆŽ%•—•Œ‡„Š„• Œ• œ@̂‰Ž•‹ —ˆ—”•ˆœ‹ Œ‰ƒ••– Ž• •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—•• Œ• „ƒŽ
‰ƒŒ‰‡ Guardian Link (3) (MMT-7911).

� B• ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• Œ‡Žƒ „ƒŽ ••—’Š„˜•• †…ˆ”‡(Š‹ Guardian Sensor (3) (MMT-7020) Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.
' Š ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• ”•ŽœŽ•Ž ‘……ƒ ••—’Š„˜••. M……ƒ• ••—’Š„˜••‹ %•Ž ‰•ƒƒ•–(ƒŽ„•• †•• ™•˜—Š Œ•
„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• ’• ‰•ƒ”•…œ—ƒˆŽ ›…‘›Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• —„ƒŽ ••—’Š„˜••.

� B• ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• Œ‡Žƒ „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ ‰•‘—•Žƒˆ ™•žŒ•„ƒ‹ (MMT-7736L) Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. K•
•—ƒ™œ‹ —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ •–Ž•• ƒ••„œ‹ ‡„•Ž •–Ž•• —ˆŽ%•%•ŒœŽƒ‹ Œ• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹. ' Š
™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• ‘……ƒ ›� —Œ• %ƒ”•Œ˜‹. M……• ›� —Œ•„• %ƒ”•Œ˜‹ %•Ž ‰•ƒƒ•–(ƒŽ„•• †•• ™•˜—Š Œ• „ƒŽ
‰ƒŒ‰‡ ”•• ’• ‰•ƒ”•…œ—ƒˆŽ ›…‘›Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• —„Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹.
µ••¾‹Œ 2. *—ƒ™œ‹ ‰ƒŒ‰ƒ�

� &„•Ž ”•’••– (•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, Ž• ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• ‰‘Ž„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹. ' Š ™•Š—•Œƒ‰ƒ•˜—•„•
”•ŽœŽ• ‘……ƒ ›� —Œ• %ƒ”•Œ˜‹ Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. š ™•˜—Š ‘……ƒˆ ›� —Œ•„ƒ‹ %ƒ”•Œ˜‹ Œ‰ƒ••– Ž• •‰•„•œO••
„ŠŽ ••—™ž•Š—Š Ž••ƒ�  —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ̃  Œ‰ƒ••– Ž• •‰ƒ„•œO•• „ƒŽ —“—„‡ ”•’•••—Œ‡. ‚ƒ Ž••‡ Œ‰ƒ••–
Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.

µÚ
Ú

Û
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� 'Š —ˆ—„•œ+•„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ ˜ „ƒŽ ••—’Š„˜•• •Žž •–Ž•• —ˆŽ%•%•ŒœŽ• Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. š
—ˆ—„•ƒ+˜ „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹ ˜ „ƒˆ ••—’Š„˜•• ’• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.

� 'ŠŽ •‰•„•œO•„• —„Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ Ž• œ•’•• —• •‰•+˜ Œ• ƒ‰ƒ•ƒ%˜‰ƒ„• ˆ†•‡ ‡„•Ž %•Ž •–Ž••
—ˆŽ%•%•ŒœŽŠ —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. š ˆ†•˜ —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.

� 'ŠŽ •‰•„•œO•„• —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ Ž• œ•’•• —• •‰•+˜ Œ• ˆ†•‡ ‡„•Ž Š —ˆ—”•ˆ˜ %•Ž •–Ž•• —ˆŽ%•%•ŒœŽŠ
—• ••—’Š„˜•• ˜ —• —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹. š ˆ†••—–• ’• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• ƒ ˆ†•‡‹
‰ƒŒ‰‡‹ Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š —„ƒŽ ••—’Š„˜••.

� 'ŠŽ ”•’••–(•„• „ƒˆ‹ %•”„ˆ…–ƒˆ‹ —„•†•Žƒ‰ƒ–Š—Š‹ „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹ Œ• ƒ‰ƒ••—%˜‰ƒ„•
ƒˆ—–•‹. K ”•’•••—Œ‡‹ „“Ž %•”„ˆ…–“Ž —„•†•Žƒ‰ƒ–Š—Š‹ Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š —„Š —ˆ—”•ˆ˜
%ƒ”•Œ˜‹.

µ••¾‹Œ 3. �•”„�…•ƒ• —„•†•Žƒ‰ƒ–Š—Š‹

IEC 60601-1-2:2014, 4Û ä•’‘×Û, µ•’••äŽ ÔÉ‘âÓÚÜÀ••Ž åæç ß•Œ •ŒÌÉ••¾
ÛÚ••ÌÉ••¾ •À‘ÔÚ•×Ò¾

1. *•%•”œ‹ ‰•ƒ+ˆ…‘@••‹ •Ž•+ƒ••”‘ Œ• „ŠŽ Š…•”„•ƒŒ•†ŽŠ„•”˜ —ˆŒ›•„‡„Š„• (š '$ ): � ˆ„˜ Š
—ˆ—”•ˆ˜ ‰ƒˆ +ƒ••œ„•• —„ƒ —žŒ• ‰•ƒƒ•–(•„•• †•• Ž• …••„ƒˆ•†•– Œœ—• —• •� …ƒ†ƒ ƒ•”•—„•”‡,
ƒ•”••”‡, %ŠŒ‡—•ƒ ̃  ••†•—••”‡ ‰•••›‘……ƒŽ, ‡‰ƒˆ ̂ ‰‘•™ƒˆŽ —ˆŽ˜’Š •‰–‰•%• •”„•Žƒ›ƒ…ƒ� Œ•Ž“Ž
‰•%–“Ž «E» (V/m) ˜ «H» (A/m), ‡‰“‹ ”•ŽŠ„‘ „Š…œ+“Ž•, •—� •Œ•„Š „•™Žƒ…ƒ†–•, Š…•”„••”‘
•Žƒ•™„˜••• †•• ”ƒŽ—œ•›•‹, +ƒ� •Žƒ• Œ•”•ƒ”ˆŒ‘„“Ž ”•• •‰•†“†˜‹ ’••Œ‡„Š„•‹. š ‰••ƒ� —•
—ˆ—”•ˆ˜ ‰••‘†••, ™•Š—•Œƒ‰ƒ••– ”•• Œ‰ƒ••– Ž• •”‰œŒ‰•• •Žœ•†••• ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž ”••, •‘Ž %•Ž
•†”•„•—„•’•– ”•• ™•Š—•Œƒ‰ƒ•Š’•– —� Œ+“Ž• Œ• „•‹ ‰•••™‡Œ•Ž•‹ ƒ%Š†–•‹, •Ž%œ™•„•• Ž•
‰•ƒ”•…œ—•• •‰•›…•›•–‹ ‰•••Œ›ƒ…œ‹ —„•‹ ••%•ƒ•‰•”ƒ•Ž“Ž–•‹.

2. K +ƒ•Š„‡‹ ”•• ”•ŽŠ„‡‹ •@ƒ‰…•—Œ‡‹ •‰•”ƒ•Ž“Ž–•‹ Œ• ••%•ƒ—ˆ™Ž‡„Š„•‹ (RF) Œ‰ƒ••– Ž• •‰Š••‘—••
„ƒŽ ••„••”‡ Š…•”„••”‡ •@ƒ‰…•—Œ‡. *‘Ž •Ž„•Œ•„“‰–—•„• ‰•••Œ›ƒ…œ‹ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž (RF) •‰‡
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œŽ•Ž ”•ŽŠ„‡ ˜ —„•’••‡ ‰ƒŒ‰‡ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž, •‰ƒŒ•”•ˆŽ’•–„• •‰‡ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡
•• %•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž ‰ƒˆ ‰•ƒ”•…•– „•‹ ‰•••Œ›ƒ…œ‹.

3. B• •–—„• ‰•ƒ—•”„•”ƒ– ‡„•Ž ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹ —• •‰‡—„•—Š Œ•”•‡„••Š „“Ž 30 cm
(12 in) •‰‡ +ƒ•Š„‡ •@ƒ‰…•—Œ‡ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž (RF) ˜ Š…•”„••”‡ •@ƒ‰…•—Œ‡. *‘Ž ‰•œ‰•• Ž•
™•Š—•Œƒ‰ƒ•˜—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹ %–‰…• —• +ƒ•Š„‡ •@ƒ‰…•—Œ‡ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž (RF) ˜
Š…•”„••”‡ •@ƒ‰…•—Œ‡, ‰•••”ƒ…ƒˆ’•–„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ †•• Ž• •‰•…Š’•� —•„• „Š —“—„˜ …••„ƒˆ•†–•
„ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹. ' ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”…Š’•– ˆ‰ƒ›‘’Œ•—Š „Š‹ •‰‡%ƒ—Š‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� .

ì‘ÑÞ••Œ
*‘Ž ™•••‘(•—„• œŽ• •Ž„–†••+ƒ „ƒˆ ƒ%Š†ƒ�  ™•˜—Š‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ MiniMed, •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ
„ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ.

‰É‘•Ì‘•ÒŒ×ŠŒ Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ ×ŒŽ
K ‰ƒŒ‰‡‹ ‰•••œ™•• Œ•• •‰•Ž•+ƒ•„•(‡Œ•ŽŠ Œ‰•„••–• ‰ƒˆ %•Ž Œ‰ƒ••– Ž• •Ž„•”•„•—„•’•– ”•• „ŠŽ ƒ‰ƒ–•
Œ‰ƒ••–„• Ž• •‰•Ž•+ƒ•„–—•„• ‡‰ƒ„• ™•••‘(•„•• Œ• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜. K ‰ƒŒ‰‡‹ ‰•œ‰•• Ž• +ƒ•„•—„•– ‰••Ž
„ƒŽ ™•Š—•Œƒ‰ƒ•˜—•„•. K +ƒ•„•—„˜‹ %••’œ„•• Œ•• ‰•‘—•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š ‰ƒˆ ‰••ƒˆ—•‘(•• „ŠŽ
”•„‘—„•—Š +‡•„•—Š‹ ”•• Œ•• ”‡””•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š ‰ƒˆ ••%ƒ‰ƒ••– †•• „ˆ™‡Ž ‰•ƒ›…˜Œ•„• ‰ƒˆ
•Ž%œ™•„•• Ž• ˆ‰‘•@ƒˆŽ ”•„‘ „Š +‡•„•—Š. *‘Ž •Ž‘ O•• Œ•• ”‡””•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š, ›…. *‰–…ˆ—Š
‰•ƒ›…ŠŒ‘„“Ž, —•…. 66. N•• „Š …••„ƒˆ•†–• „ƒˆ +ƒ•„•—„˜ •‰••„•–„•• Œ–• •…”•…•”˜ Œ‰•„••–• ��� .

çÛÒ•Š“×Û: K +ƒ•„•—„˜‹ %•Ž ’• …••„ƒˆ•†˜—•• •‘Ž Š Œ‰•„••–• %•Ž œ™•• „ƒ‰ƒ’•„Š’•– —“—„‘ ˜ •‘Ž
„ƒ +ƒ•„–ƒ „Š‹ •–Ž•• ™•ŒŠ…‡. *‰•Ž•…‘›•„• „• ›˜Œ•„• „ƒ‰ƒ’œ„Š—Š‹ „Š‹ Œ‰•„••–•‹
™•Š—•Œƒ‰ƒ•žŽ„•‹ ”••Žƒ� ••• Œ‰•„••–•.

µß•ŒÌÜ×ÌŒ×Û ÒÔŒÌŒÉŠŒŽ ×Ì‘‹ â‘ÉÌ•×ÌÑ

í•Œ ÌÛ‹ •ß•ŒÌÜ×ÌŒ×Û ÌÛŽ ÒÔŒÌŒÉŠŒŽ ×Ì‘‹ â‘ÉÌ•×ÌÑ:

1. $‰•ž@„• „ƒ ”‘…ˆŒŒ• „Š‹ Œ‰•„••–•‹ ‰•ƒ‹ „• Œœ—• ”•• —� ••„œ „ƒ †•• Ž• ›†•• (‡‰“‹ +•–Ž•„•• —„ŠŽ
••”‡Ž• —„ƒ ›˜Œ• 3).

2. *•—•†‘†•„• Œ•• ”••Žƒ� ••• •…”•…•”˜ Œ‰•„••–• AAA. , •›••“’•–„• ‡„• „• — � Œ›ƒ…• «+» ”•• «-» —„ŠŽ
Œ‰•„••–• •ˆ’ˆ†••ŒŒ–(ƒŽ„•• Œ• „• –%•• —� Œ›ƒ…• ‰ƒˆ +•–ŽƒŽ„•• —„ƒŽ +ƒ•„•—„˜.

3. $� ••„• „ƒ ”‘…ˆŒŒ• „Š‹ Œ‰•„••–•‹ ‰–—“ —„ƒŽ +ƒ•„•—„˜ Œœ™•• Ž• •+••Œ‡—•• —„Š ’œ—Š „ƒˆ.
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î¾ÉÌ•×Û Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ

€•‚ƒ‚„…: „… †‡ˆ‰Š‹Œ‰Œ •Ž•‰… ‰‡• •‡••‘ •ˆ’• Œ’“…”Ž”Œ‰Œ ‰‡• …’“•–‰—ˆ… “…˜. ™•…˜ •‡••‘˜
•Œ Œš…•‰›–•œ•– ••…‰…ˆŠ… •Œ• ›Œ’‰‡žˆ”ŒŠ. ™•…˜ •›—ˆŸ˜ †‡ˆ‰’“•œ•‡˜ •‡••‘˜ ›Œ’‰‡žˆ”ŒŠ ”’…
‰‡ž›Ž ’“‰‡• Œ•‰Ž –•œˆŒ˜  ŸˆŠ˜ Œ•…•…†‘ˆ‰’“–. ™•…˜ •‡••‘˜ •Œ Œš…•‰›–•œ•– ••…‰…ˆŠ…
••‡ˆŒŠ •…  ˆŒ’…“‰ŒŠ œŸ˜ °…’ •µ‡ ¾ˆŒ˜ ”’… •… Œ•…•…†‡ˆ‰’“‰ŒŠ.

€•‚ƒ‚„…: À– †ž›Ž““Œ‰Œ ‰‡• •‡••‘ Œ•Ž•Ÿ “‰‡• †‡ˆ‰’“‰— ”’… •Œˆ’““‘‰ŒˆŒ˜ …•‘
60 –•œˆŒ˜. É•‡“ž••œ“‰Œ ‰‡• °…’ Œ•…•…“ž••œ“‰Œ ‰‡• “‰‡• †‡ˆ‰’“‰— ”’… •… ‰‡•
Œ•…•…†‡ˆ‰Š“Œ‰Œ š…•Ž •ˆ’• …•‘ ‰–  ˆ—“–. ÌŽ• ‡ •‡••‘˜ •…ˆ…•ŒŠ•Œ’ “‰‡• †‡ˆ‰’“‰— ”’…
•Œˆ’““‘‰ŒˆŒ˜ …•‘ 60 –•œˆŒ˜, – ••…‰…ˆŠ… ‰‡ž •‡••‡µ •… ž•‡“‰ŒŠ •‘•’•– Ñ›ŽÑ–.

í•Œ ‹Œ â‘ÉÌŠ×•Ì• Ì‘‹ Ô‘ÒÔ¾:

1. $‰•ž@„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜ Œ•(– †•• Ž• —ˆŽ%œ—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —„ƒŽ +ƒ•„•—„˜.
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2. ' œ—• —• 10 %•ˆ„••‡…•‰„• •‰‡ „Š —� Ž%•—Š „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� , ••™–(•• Ž• •Ž•›ƒ—›˜Ž•• Œ•• ‰•‘—•ŽŠ
+“„••Ž˜ œŽ%••@Š —„ƒŽ +ƒ•„•—„˜ †•• œŽ• œ“‹ %�ƒ %•ˆ„••‡…•‰„•, ”•’ž‹ ƒ +ƒ•„•—„˜‹
•Ž••†ƒ‰ƒ••–„••. N•• „ƒ ˆ‰‡…ƒ•‰ƒ „ƒˆ ™•‡Žƒˆ +‡•„•—Š‹, Š ‰•‘—•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š —„ƒŽ
+ƒ•„•—„˜ ’• —ˆŽ•™–—•• Ž• •Ž•›ƒ—›˜Ž•• •”ƒ…ƒˆ’žŽ„•‹ œŽ• Œƒ„–›ƒ „•——‘•“Ž …‘ŒO•“Ž Œ• Œ••
‰•� —Š Œ•„•@� „“Ž „•——‘•“Ž …‘ŒO•“Ž.

3. &„•Ž Š +‡•„•—Š ƒ…ƒ”…Š•“’•–, Š ‰•‘—•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š —„ƒŽ +ƒ•„•—„˜ ’• ‰•••Œ•–Ž••
•Ž•ŒŒœŽŠ, ™“•–‹ Ž• •Ž•›ƒ—›˜Ž••, †•• 15 œ“‹ 20 %•ˆ„••‡…•‰„• ”•• Œ•„‘ ’• —›˜—••.

4. �+ ƒ�  —›˜—•• Š ‰•‘—•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š „ƒˆ +ƒ•„•—„˜, •‰ƒ—ˆŽ%œ—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ •‰‡ „ƒŽ
+ƒ•„•—„˜. š ‰•‘—•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ’• ••™–—•• Ž• •Ž•›ƒ—›˜Ž••.

çÕÖ•ÓÀÛ Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ ×ŒŽ
N•• ƒ%Š†–•‹ —™•„•”‘ Œ• „ƒŽ „•‡‰ƒ —�( •ˆ @Š‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  —•‹ Œ• „ŠŽ •Ž„…–• —•‹, Ž• •Ž•„•œ™•„• ‰‘Ž„•
—„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹. š •Ž„…–• ”•• ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ ‰•œ‰•• Ž• —ˆ(•ˆ™’ƒ� Ž †•• Ž• Œ‰ƒ•ƒ� Ž Ž•
—„œ…ŽƒŽ„•• %•%ƒŒœŽ• •‰‡ „ƒŽ ••—’Š„˜•• —„ŠŽ •Ž„…–•. š •Ž„…–• ”•• ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ ™•••‘(•„•• Ž•
—(̂•ˆ™’ƒ� Ž Œ‡Žƒ Œ–• +ƒ•‘. � •Ž ™•••‘(•„•• Ž• —(̂•�@•„• „ŠŽ •Ž„…–• Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ @•Ž‘ ‡„•Ž
••—•†‘†•„• Žœƒ ••—’Š„˜••.

µ•×Œß“ßÑ Ì‘Ó Œ•×ÞÛÌÑÉŒ
N•• ƒ%Š†–•‹ —™•„•”‘ Œ• „ƒŽ „•‡‰ƒ ••—•†“†˜‹ „ƒˆ ••—’Š„˜••, Ž• •Ž•„•œ™•„• ‰‘Ž„• —„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹
„ƒˆ ••—’Š„˜•• —•‹.

çÕ‹’•×Û Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ ×Ì‘‹ Œ•×ÞÛÌÑÉŒ
•••Ž —ˆŽ•™–—•„•, +•ƒŽ„–—„• Ž• œ™•„• %••’œ—•Œƒ „ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ •Ž„…–•‹ •Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹
MiniMed.
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í•Œ ‹Œ ×Ó‹’ä×•Ì• Ì‘‹ Ô‘ÒÔ¾ ×Ì‘‹ Œ•×ÞÛÌÑÉŒ:

1. �+ ƒ�  ••—•†‘†•„• „ƒŽ ••—’Š„˜••, —ˆŒ›ƒˆ…•ˆ„•–„• „ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ ••—’Š„˜•• —•‹ †••
…•‰„ƒŒœ••••‹ —™•„•”‘ Œ• „ƒ ‰ž‹ Ž• •+••Œ‡—•„• „ŠŽ •‰••„ƒ� Œ•ŽŠ ”ƒ……Š„•”˜ „••Ž–• ‰••Ž
—ˆŽ%œ—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.

2. " ••„˜—„• „ƒ —„•ƒ††ˆ…•ŒœŽƒ ‘”•ƒ „ƒˆ ••—Š†ŒœŽƒˆ ••—’Š„˜•• †•• Ž• ŒŠŽ „ƒŽ •+˜—•„• Ž• ”•ŽŠ’•–
”•„‘ „Š %•‘•”••• „Š‹ —� Ž%•—Š‹.

3. " ••„˜—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ‡‰“‹ •‰••”ƒŽ–(•„••. *ˆ’ˆ†••ŒŒ–—„• „•‹ %�ƒ •†”ƒ‰œ‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  Œ• „ƒˆ‹
‰…•ˆ••”ƒ� ‹ ›••™–ƒŽ•‹ „ƒˆ ••—’Š„˜••. š •‰–‰•%Š ‰…•ˆ•‘ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  ‰•œ‰•• Ž• •–Ž••
—„••ŒŒœŽŠ ‰•ƒ‹ „ŠŽ ‰…•ˆ•‘ „ƒˆ %œ•Œ•„ƒ‹.

4. $� ••„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ •‰‘Ž“ —„ƒŽ —� Ž%•—Œƒ „ƒˆ ••—’Š„˜•• Œœ™•• ƒ• ›••™–ƒŽ•‹ „ƒˆ ••—’Š„˜•• Ž•
•+••Œ‡—ƒˆŽ —„•‹ •†”ƒ‰œ‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� . *‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ œ™•• —ˆŽ%•’•– —“—„‘ ”•• ƒ ••—’Š„˜••‹ •–™•
••”•„‡ ™•‡Žƒ †•• Ž• •Ž%̂•„“’•– Œ• „ƒ %•‘Œ•—ƒ ˆ†•‡, Š ‰•‘—•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�
’• •Ž•›ƒ—›˜—•• 6 +ƒ•œ‹.

çÛÒ•Š“×Û: *‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ %•Ž •Ž•›ƒ—›˜—••, ›…. *‰–…ˆ—Š ‰•ƒ›…ŠŒ‘„“Ž, —•…. 66.

5. &„•Ž Š +“„••Ž˜ œŽ%••@Š „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  •Ž•—›ƒ—›˜—•• Œ• ‰•‘—•Žƒ ™•žŒ• Œ•„‘ „Š —� Ž%•—Š Œ• „ƒŽ
••—’Š„˜••, ™•Š—•Œƒ‰ƒ•˜—„• „ŠŽ •Ž„…–• —•‹ †•• Ž• •””•Ž˜—•„• „ƒŽ ••—’Š„˜••. N•• ‰•••——‡„•••‹
ƒ%Š†–•‹, •Ž•„•œ@„• —„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„‡‹ —•‹.

6. ••ƒ—••„˜—„• „ƒ •ˆ„ƒ”‡……Š„ƒ †…“——–%• „ƒˆ ••—’Š„˜•• —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.
7. �+ ƒ�  ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ —ˆŽ%•’•–, —ˆŒ›ƒˆ…•ˆ„•–„• „ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ ••—’Š„˜•• —•‹ †••

…•‰„ƒŒœ••••‹ —™•„•”‘ Œ• „ŠŽ •+••Œƒ†˜ „Š‹ •‰••„ƒ� Œ•ŽŠ‹ „••Ž–•‹.
8. � ”ƒ…ƒˆ’˜—„• „•‹ ƒ%Š†–•‹ ‰ƒˆ •Œ+•Ž–(ƒŽ„•• —„ŠŽ ƒ’‡ŽŠ „Š‹ •Ž„…–•‹ ˜ —„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ

—ˆ—„˜Œ•„‡‹ —•‹.
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ÙÔ‘×Õ‹’•×Û Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ ŒÔ¾ Ì‘‹ Œ•×ÞÛÌÑÉŒ
•••Ž —ˆŽ•™–—•„•, +•ƒŽ„–—„• Ž• œ™•„• %••’œ—•Œƒ „ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ •Ž„…–•‹ •Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹
MiniMed.

í•Œ ‹Œ ŒÔ‘×Ó‹’ä×•Ì• Ì‘‹ Ô‘ÒÔ¾ ŒÔ¾ Ì‘‹ Œ•×ÞÛÌÑÉŒ:

1. �+ •••œ—„• ‰•ƒ—•”„•”‘ ”‘’• ”ƒ……Š„•”˜ „••Ž–• •‰‡ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „ƒŽ ••—’Š„˜••.

2. �+ •••œ—„• „ƒ •ˆ„ƒ”‡……Š„ƒ †…“——–%• •‰‡ „ƒ •‰‘Ž“ Œœ•ƒ‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� .
3. " ••„˜—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ‡‰“‹ +•–Ž•„•• —„ŠŽ ••”‡Ž• ”•• ‰•œ—„• „ƒˆ‹ •� ”•Œ‰„ƒˆ‹ ‰…•ˆ••”ƒ� ‹

›••™–ƒŽ•‹ „ƒˆ ••—’Š„˜•• •Ž‘Œ•—• —„ƒŽ •Ž„–™•••• ”•• „ƒŽ %•–”„Š —•‹.
4. ‚••›˜ @„• •‰•…‘ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ †•• Ž• „ƒŽ •‰ƒŒ•”•� Ž•„• •‰‡ „ƒŽ ••—’Š„˜••.
5. � ”ƒ…ƒˆ’˜—„• „•‹ ƒ%Š†–•‹ ‰ƒˆ •Œ+•Ž–(ƒŽ„•• —„ŠŽ •Ž„…–• —•‹ ˜ —„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ

—ˆ—„˜Œ•„‡‹ —•‹.

ÙâŒŠÉ•×Û Ì‘Ó Œ•×ÞÛÌÑÉŒ
N•• ƒ%Š†–•‹ —™•„•”‘ Œ• „ƒŽ „•‡‰ƒ •+•–••—Š‹ „ƒˆ ••—’Š„˜••, Ž• •Ž•„•œ™•„• ‰‘Ž„• —„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹
„ƒˆ ••—’Š„˜••.

µÔŒ‹Œ×Õ‹’•×Û Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ Ò• Œ•×ÞÛÌÑÉŒ Ô‘Ó äï•• Ñ’Û ••×ŒïÞ•Š
' ‰ƒ••–„• Ž• •‰•Ž•—ˆŽ%œ—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹ Œ• „ƒŽ ••—’Š„˜•• ‰ƒˆ ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „Š %•%ƒŒœŽŠ
—„•†Œ˜. � ‰…ž‹ —ˆŽ%œ—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹ Œ• „ƒŽ ••—’Š„˜•• ‰ƒˆ œ™•• ˜%Š ••—•™’•–. &„•Ž Š •Ž„…–•
•Ž•™Ž•� —•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, •‰•›•›••ž—„• ‡„• ’œ…•„• „ŠŽ «*‰•Ž•—� Ž%. ••—’Š„˜••». " •„‘ „ŠŽ •‰•Ž•—� Ž%•—Š
•Ž‡‹ ••—’Š„˜••, Œ‰ƒ••– Ž• ™••••—„ƒ� Ž Œ•••”‘ %•ˆ„••‡…•‰„• †•• Ž• •‰•„•ˆ™’•– —� Ž%•—Š.
••ƒ—••„˜—„• @•Ž‘ „ƒ •ˆ„ƒ”‡……Š„ƒ †…“——–%• „ƒˆ ••—’Š„˜•• —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „ƒ‰ƒ’•„˜—„• @•Ž‘ „••Ž–•
•‘Ž ™•••‘(•„••. &„•Ž •‰•Ž•—ˆŽ%œ•„• œŽ•Ž ••—’Š„˜••, ƒ ••—’Š„˜••‹ ’• •”„•…œ—•• ‰‘…• ‰•ƒ’œ•Œ•Ž—Š
‰••Ž Œ‰ƒ•œ—•„• Ž• „ƒŽ ›•’ŒƒŽƒŒ˜—•„•.
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çÓ×••ÓÑ ’‘••ÒÑŽ
š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„•• †•• „Š %ƒ”•Œ˜ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  †•• Ž• %••—+•…•—„•– ‡„• …••„ƒˆ•†•–. š
—ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„•• •‰–—Š‹ “‹ •‰••„ƒ� Œ•Žƒ •@‘•„ŠŒ• †•• „ŠŽ •‰–„•@̂Š •%•‘›•ƒ™Š‹
—„•†•Ž‡„Š„•‹ ”•„‘ „ƒŽ ”•’•••—Œ‡ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� . š —“—„˜ —� Ž%•—Š „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹ —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡
•@•—+•…–(•• ‡„• %•Ž ’• œ…’ƒˆŽ ̂ †•‘ —• •‰•+˜ Œ• „•‹ •”–%•‹ —ˆŽ%œ—Œƒˆ —„ƒ •—“„•••”‡ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� . ‚•
ˆ†•‘ Œ‰ƒ•ƒ� Ž Ž• ‰•ƒ”•…œ—ƒˆŽ %•‘›•“—Š —„•‹ •”–%•‹ —ˆŽ%œ—Œƒˆ ”•• Ž• •‰Š••‘—ƒˆŽ „ŠŽ •‰‡%ƒ—Š
„ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� .

' Š —ˆ—„•œ+•„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •Žž •–Ž•• —ˆŽ%•%•ŒœŽŠ Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. � ˆ„‡ ’• ‰•ƒ”•…œ—•• ›…‘›Š
—„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.

š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ Œ‰ƒ••– Ž• ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„•• †•• œŽ• œ„ƒ‹. *‘Ž —ˆŽ•™–—•„• Ž• ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „Š
—ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ †•• ‰•••——‡„••ƒ •‰‡ œŽ• œ„ƒ‹, ƒ• •”–%•‹ —ˆŽ%œ—Œƒˆ —„ƒ •—“„•••”‡ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�
Œ‰ƒ••– Ž• ˆ‰ƒ—„ƒ� Ž ›…‘›Š, %•‡„• Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ %•Ž ’• •–Ž•• —• ’œ—Š Ž• —ˆŽ•™–—•• Ž• ‰••œ™••
• %•‘›•ƒ™Š —„•†•Ž‡„Š„•. N•• ƒ%Š†–•‹ —™•„•”‘ Œ• „ƒŽ „•‡‰ƒ •…œ†™ƒˆ „“Ž •”–%“Ž —ˆŽ%œ—Œƒˆ, ›….
� …•†™ƒ‹ „“Ž •”–%“Ž —ˆŽ%œ—Œƒˆ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� , —•…. 52.

€•‚ƒ‚„…: „…  ˆ–“’•‡•‡’ŒŠ‰Œ •‘•‡ ‰– “ž“°Œž— •‡°’•—˜ •ˆŽ“’•‡ž  ˆ¾•…‰‡˜ (MMT-7736L)
•Œ ‰‡• •‡••‘. Ò’ Œ“‡ œ˜ “‰‡• •‡••‘ ŒŠ•…’ ‡ˆ…‰œ˜ ‘‰…• ŒŠ•…’ “ž••Œ•Œ•œ•‡˜ •Œ ‰– “ž“°Œž—
•‡°’•—˜. À–  ˆ–“’•‡•‡’ŒŠ‰Œ Ž››‡ Ñµ“•… •‡°’•—˜. Ó››… Ñµ“•…‰… •‡°’•—˜ •Œ• •ˆ‡‡ˆŠ‹‡•‰…’
”’…  ˆ—“– •Œ ‰‡• •‡••‘ °…’ •… •ˆ‡°…›œ“‡ž• Ñ›ŽÑ– “‰‡• •‡••‘ °…’ “‰– “ž“°Œž— •‡°’•—˜.

µ••¾‹Œ 4. $ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ ”•• ‰ƒŒ‰‡‹

ÝÚ•ßï‘Ž Ì“‹ Œ•Š’“‹ ×Ó‹’ä×Ò‘Ó Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ

� ˆ„˜ Š ••”‡Ž• •‰ƒ„•…•– œŽ• ‰••‘%••†Œ• †•• „ƒ ‰ž‹ ‰•œ‰•• Ž• +•–ŽƒŽ„•• ƒ• •”–%•‹ —ˆŽ%œ—Œƒˆ.
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µ••¾‹Œ 5. *@••„˜Œ•„• ‰ƒŒ‰ƒ�

Ž•‡’”•… “ž••œ“•‡ž

…°Š•Œ˜ “ž••œ“•‡ž

•ŒˆŠÑ›–•…

" ƒ•„‘ @„• Œœ—• —„ƒ ‘Žƒ•†Œ• „ƒˆ —ˆŽ%œ—Œƒˆ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  †•• Ž• ›•›••“’•–„• ‡„• ƒ• •”– %•‹ —ˆŽ%œ—Œƒˆ
%•Ž œ™ƒˆŽ ˆ‰ƒ—„•– ›…‘›Š ”•• %•Ž œ™ƒˆŽ %••›•“’•–. *‘Ž ƒ• •”–%•‹ —ˆŽ%œ—Œƒˆ œ™ƒˆŽ ˆ‰ƒ—„•– (ŠŒ•‘ ˜
%•‘›•“—Š, ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ %•Ž Œ‰ƒ••– Ž• •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—•• Œ• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜ ̃  „ŠŽ •Ž„…–•. *‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ
„ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ. P—“‹ ˜•’• Š —„•†Œ˜ Ž• •Ž„•”•„•—„˜—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹.

*‰–—Š‹, •…œ†@„• •‘Ž ̂ ‰‘•™•• ̂ †••—–• Œœ—• —„ƒ ‘Žƒ•†Œ• „ƒˆ —ˆŽ%œ—Œƒˆ. *‘Ž %•–„• ̂ †••—–•, •+˜—„• „ƒŽ
‰ƒŒ‰‡ Ž• —„•†Žž—•• †•• „ƒˆ…‘™•—„ƒŽ Œ–• ž••. š ˆ†••—–• Œœ—• —„ƒ ‘Žƒ•†Œ• „ƒˆ —ˆŽ%œ—Œƒˆ ’•
Œ‰ƒ•ƒ� —• Ž• •Œ‰ƒ%–—•• „Š —“—„˜ …••„ƒˆ•†–• „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  ”•• Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• %•‘›•“—Š ”•• ›…‘›Š Œ•
„ŠŽ ‰‘•ƒ%ƒ „ƒˆ ™•‡Žƒˆ.

çÕ‹’•×Û ÌÛŽ ×Ó×••ÓÑŽ ’‘••ÒÑŽ ß•Œ ’‘••ÒÑ Ñ •ŒÞŒÉ•×Ò¾

•••Ž —ˆŽ•™–—•„•, +•ƒŽ„–—„• Ž• œ™•„• %••’œ—•Œƒ „ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ •Ž„…–•‹ •Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹
MiniMed.

í•Œ ‹Œ ×Ó‹’ä×•Ì• ÌÛ ×Ó×••ÓÑ ’‘••ÒÑŽ:

1. " ••„˜—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ ‡‰“‹ •‰••”ƒŽ–(•„••. *ˆ’ˆ†••ŒŒ–—„• „ŠŽ •‰–‰•%Š
‰…•ˆ•‘ „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹ Œ• „ŠŽ •‰–‰•%Š ‰…•ˆ•‘ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� .
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2. $‰•ž@„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ Œœ—• —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, œ“‹ ‡„ƒˆ ƒ• •� ”•Œ‰„ƒ• ‰…•ˆ••”ƒ– ›••™–ƒŽ•‹ „Š‹
—ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹ ”‘ŽƒˆŽ ”…•” —„•‹ •†”ƒ‰œ‹ ”•• —„•‹ %�ƒ ‰…•ˆ•œ‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� .
*+‡—ƒŽ Š —� Ž%•—Š •–Ž•• —“—„˜, Š ‰•‘—•ŽŠ +“„••Ž˜ œŽ%••@Š —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ •Ž•›ƒ—›˜Ž•• 6 +ƒ•œ‹.

3. N•• „Š %ƒ”•Œ˜ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� , •…œ†@„• „ƒ ••”ƒŽ–%•ƒ ••—’Š„˜•• —„ŠŽ •Ž„…–• †•• Ž• ›•›••“’•–„• ‡„• ƒ
‰ƒŒ‰‡‹ —„œ…Ž•• —˜Œ• (›…. „ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—Š‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„‡‹ —•‹).

4. N•• Ž• ”•’••–—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, ›…. " •’•••—Œ‡‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� , —•…. 55.
5. ' •„‘ „Š %ƒ”•Œ˜ ˜ „ƒŽ ”•’•••—Œ‡, •‰ƒ—ˆŽ%œ—„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •‰‡ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.

ÙÔ‘×Õ‹’•×Û ÌÛŽ ×Ó×••ÓÑŽ ’‘••ÒÑŽ

í•Œ ‹Œ ŒÔ‘×Ó‹’ä×•Ì• ÌÛ ×Ó×••ÓÑ ’‘••ÒÑŽ:

1. " ••„˜—„• „ƒ —žŒ• „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  ‡‰“‹ +•–Ž•„•• —„ŠŽ ••”‡Ž• ”•• —+–@„• „ƒˆ‹ ‰…•ˆ••”ƒ� ‹
›••™–ƒŽ•‹ „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹.

2. $+–††ƒŽ„•‹ „ƒˆ‹ ›••™–ƒŽ•‹ „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹, „••›˜ @„• •‰•…‘ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ •‰‡ „Š —ˆ—”•ˆ˜
%ƒ”•Œ˜‹.
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çÛÒ•Š“×Û: N•• Ž• •@ƒ•”ƒŽƒŒ˜—•„• „ŠŽ •Žœ•†••• „Š‹ Œ‰•„••–•‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�, 'šB •+˜Ž•„•
„Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ —ˆŽ%•%•ŒœŽŠ Œ•„‘ „ƒŽ ”•’•••—Œ‡ ˜ „Š %ƒ”•Œ˜.

ðŒÞŒÉ•×Ò¾Ž Ì‘Ó Ô‘ÒÔ‘Õ
K ‰ƒŒ‰‡‹ ‰•ƒƒ•–(•„•• †•• ‰•ƒ—“‰•”˜ ™•˜—Š ”•„A ƒ–”ƒŽ (™•˜—Š •‰‡ œŽ•Ž Œ‡Žƒ •—’•Ž˜) ˜ †•• ™•˜—Š
—• •%• � Œ•„• ̂ †••ƒŽƒŒ•”˜‹ ‰••–’•…OŠ‹ (™•˜—Š •‰‡ ‰ƒ……ƒ� ‹ •—’•Ž•–‹). š ™•˜—Š •‰‡ œŽ•Ž Œ‡Žƒ •—’•Ž˜
•‰••„•– ”•’•••—Œ‡ Œ•„‘ •‰‡ ”‘’• ™•˜—Š, •Žž Š ™•˜—Š •‰‡ ‰ƒ……ƒ� ‹ •—’•Ž•–‹ •‰••„•– ”•’•••—Œ‡ ”••
•‰ƒ…� Œ•Ž—Š Œ•„‘ •‰‡ ”‘’• ™•˜—Š. &„•Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„•• —• –%•ˆŒ• ˆ†••ƒŽƒŒ•”˜‹
‰••–’•…OŠ‹, ’• ‰•œ‰•• Ž• •”ƒ…ƒˆ’•–„•• ‰‘Ž„• Š %••%•”•—–• ”•’•••—Œƒ�  ”•• •‰ƒ…� Œ•Ž—Š‹ ‰ƒˆ
‰•ƒ›…œ‰•„•• †•• „Š ™•˜—Š •‰‡ ‰ƒ……ƒ� ‹ •—’•Ž•–‹.

€•‚†‡ˆ‚€‚‡…ƒ…: À–• …•‡ˆˆŠ•‰Œ‰Œ ‰‡• •‡••‘ “Œ •‡ ŒŠ‡ ’…‰ˆ’°¾• …•‡Ñ›—‰Ÿ• °…’ •–• ‰‡•
Œ°•œ‰Œ‰Œ “Œ …°ˆ…Š… •Œˆ•‘‰–‰…. Ò •‡••‘˜ •Œˆ’œ Œ’ ••…‰…ˆŠ… •‡ž ••‡ˆŒŠ •… …•…†›Œ”ŒŠ °…’ •…
‡•–”—“Œ’ “Œ “‡Ñ…ˆ‘ ‰ˆ…ž•…‰’“•‘.

çÛÒ•Š“×Û: š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •–Ž•• •‰••„ƒ� Œ•Žƒ •@‘•„ŠŒ• †•• „ƒŽ ”•’•••—Œ‡ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� . N••
…•‰„ƒŒœ••••‹, ›…. $ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹, —•…. 52.

€•‚ƒ‚„…: À–  ˆ–“’•‡•‡’ŒŠ‰Œ …ž‰‘•…‰– “ž“°Œž— •›µ“–˜-…•‡›µ•…•“–˜ ”’… •… °…•…ˆŠ“Œ‰Œ
— •… …•‡›ž•Ž•Œ‰Œ ‰– “ž“°Œž—. Ô  ˆ—“– …ž‰‘•…‰–˜ “ž“°Œž—˜ •›µ“–˜-…•‡›µ•…•“–˜ ”’… ‰‡•
°…•…ˆ’“•‘ — ‰–• …•‡›µ•…•“– ‰–˜ “ž“°Œž—˜ •… •ˆ‡°…›œ“Œ’ ‹–•’Ž “‰‡• •‡••‘.

í•Œ ïÉÑ×Û ŒÔ¾ ä‹Œ‹ Ò¾‹‘ Œ×Þ•‹Ñ

" •’••– (•„• ‰‘Ž„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ Œ•„‘ •‰‡ ”‘’• ™•˜—Š.

N•• Ž• ”•’••–—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, ™•••‘(•—„• „• •”‡…ƒˆ’• ˆ…•”‘:

� ˜‰•ƒ ˆ†•‡ —•‰ƒ� Ž•
� ‰••%•”˜ ƒ%ƒŽ„‡›ƒˆ•„—• Œ• Œ•…•”œ‹ „•–™•‹
� %ƒ™•–ƒ
� ”•’••‘, —„•†Ž‘ ‰•Ž•‘ ‰ƒˆ %•Ž •+˜ŽƒˆŽ ™Žƒ�%•

ò•ÜÉ•••Œ Ö“ÑŽ

K ‰ƒŒ‰‡‹ Œ‰ƒ••– Ž• ”•’•••—„•– œ“‹ ”•• 122 +ƒ•œ‹ ̃  †•• œŽ• œ„ƒ‹, ‡‰ƒ•ƒ •‰‡ „• %�ƒ ‰•ƒŠ†Š’•– ™•ƒŽ•”‘.
&„•Ž +„‘—•• •ˆ„˜ Š ™•ƒŽ•”˜ —„•†Œ˜, •‰ƒ••–O„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. *‘Ž —ˆŽ•™–—•„• Ž• ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „ƒŽ
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‰ƒŒ‰‡ ‰œ•• •‰‡ „•‹ 122 +ƒ•œ‹ ̃  „ƒ œŽ• œ„ƒ‹, Š %••%•”•—–• ”•’•••—Œƒ�  •Ž%œ™•„•• Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• (ŠŒ•‘
—„Š —ˆ—”•ˆ˜. *‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ „ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ †•• Ž• ‰•••††•–…•„• œŽ•Ž Žœƒ ‰ƒŒ‰‡.

€•‚†‡ˆ‚€‚‡…ƒ…: À–  ˆ–“’•‡•‡’—“Œ‰Œ ‰– “ž“°Œž— ŒŽ• •…ˆ…‰–ˆ—“Œ‰Œ ‡•‡’…•—•‡‰Œ
ˆŸ”•—, šŒ†›‡µ•’“•… — ‹–•’Ž “‰‡ •ŒˆŠÑ›–•…. Ò’ ˆŸ”•œ˜, ‰‡ šŒ†›‡µ•’“•… — ‡’ ‹–•’œ˜ “‰‡
•ŒˆŠÑ›–•… …•‡‰Œ›‡µ• Œ••ŒŠšŒ’˜ †•‡ˆŽ˜. Ô †•‡ˆŽ ‰‡ž •Œˆ’Ñ›—•…‰‡˜ ••‡ˆŒŠ •… Œ•–ˆŒŽ“Œ’
‰–• •ž•…‰‘‰–‰… “Ÿ“‰‡µ °…•…ˆ’“•‡µ ‰‡ž •‡••‡µ °…’ •… ‡•–”—“Œ’ “Œ “‡Ñ…ˆ‘ ‰ˆ…ž•…‰’“•‘.
Õ…›œ“‰Œ ‰‡• ‰‡•’°‘ “…˜ …•‰’•ˆ‘“Ÿ•‡ °…’ …•‡ˆˆŠÖ‰Œ ‰– “ž“°Œž— “µ•†Ÿ•… •Œ ‰‡ž˜ ‰‡•’°‡µ˜
°…•‡•’“•‡µ˜ •ŒˆŠ …•‘ˆˆ’Ö–˜ ••…‰…ˆ’¾• (‘ ’ …•‡‰œ†ˆŸ“–) — Œ•’°‡’•Ÿ•—“‰Œ •Œ ‰‡• ’…‰ˆ‘
“…˜ ”’… •›–ˆ‡†‡ˆŠŒ˜ …•‘ˆˆ’Ö–˜.

í•Œ ‹Œ •ŒÞŒÉŠ×•Ì• Ì‘‹ Ô‘ÒÔ¾:

1. •…� Ž•„• —™ƒ…•—„•”‘ „• ™œ••• —•‹.
2. ••ƒ—••„˜—„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ †•• Ž• •‰•„•ˆ™’•– •%•‘›•ƒ™Š —„•†•Ž‡„Š„•.

3. *‘Ž ˆ‰‘•™•• ”ƒ……ž%•‹ ˆ‰‡…••ŒŒ• —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, ›…. �+ •–••—Š „ƒˆ ”ƒ……ž%ƒˆ‹ ˆ‰ƒ…•–ŒŒ•„ƒ‹,
—•…. 65.

4. Q•‰…� Ž•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ Œ• Ž••‡ ›•� —Š‹ —• ’••Œƒ”••—–• %“Œ•„–ƒˆ †•• „ƒˆ…‘™•—„ƒŽ œŽ• …•‰„‡,
Œœ™•• Ž• •–Ž•• •Œ+•Žž‹ ”•’••‡‹. , •›••“’•–„• ‡„• ‡…• „• %̂—‰•‡—•„• —ŠŒ•–• œ™ƒˆŽ @•‰…ˆ’•–
”•…‘.
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5. ••••—”•ˆ‘—„• œŽ• %•‘…ˆŒ• ˜‰•ƒˆ ˆ†•ƒ�  —•‰ƒˆŽ•ƒ�  ™•Š—•Œƒ‰ƒ•žŽ„•‹ 5 mL (1 ”ƒˆ„•…‘”•)
˜‰•ƒˆ ˆ†•ƒ�  —•‰ƒˆŽ•ƒ�  •Ž‘ 3,8 L (1 †•…‡Ž•) Ž••ƒ�  ›• � —Š‹ —• ’••Œƒ”••—–• %“Œ•„–ƒˆ.

6. ' • „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •”‡ŒŠ ‰•ƒ—••„ŠŒœŽŠ, ›ˆ’–—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —„ƒ %•‘…ˆŒ• ˜‰•ƒˆ ˆ†•ƒ�
—•‰ƒˆŽ•ƒ�  ”•• Œƒˆ…•‘—„• †•• œŽ• …•‰„‡.

7. " ••„žŽ„•‹ „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹, ›ƒˆ•„—–—„• ‡…Š „ŠŽ •‰•+‘Ž••• „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  ™•Š—•Œƒ‰ƒ•žŽ„•‹
Œ•• ‰••%•”˜ ƒ%ƒŽ„‡›ƒˆ•„—• Œ• Œ•…•”œ‹ „•–™•‹. L•ƒŽ„–—„• Ž• ›ƒˆ•„—–—•„• ‡…• „• %̂—‰•‡—•„•
—ŠŒ•–• Œœ™•• Ž• •–Ž•• •Œ+•Žž‹ ”•’••‘.
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8. Q•‰…� Ž•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”‘„“ •‰‡ „••™ƒ� Œ•Žƒ Ž••‡ ›•� —Š‹ —• ’••Œƒ”••—–• %“Œ•„–ƒˆ †••
„ƒˆ…‘™•—„ƒŽ œŽ• …•‰„‡ ”•• Œœ™•• Ž• •‰ƒŒ•”•ˆŽ’•– ‰…˜•“‹ „ƒ ƒ••„‡ ˆ†•‡ —•‰ƒ� Ž•.

9. $„•†Žž—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ Œ• œŽ• ”•’••‡, —„•†Ž‡ ‰•Ž–.

10. ‚ƒ‰ƒ’•„˜—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •‰‘Ž“ —• œŽ• ”•’••‡, —„•†Ž‡ ‰•Ž– ”•• •+˜—„•
„• Ž• —„•†Žž—ƒˆŽ •Ž„•…ž‹ —„ƒŽ •œ••.

11. � ‰ƒ—ˆŽ%œ—„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •‰‡ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ‰•œ(ƒŽ„•‹ •‰•…‘ „ƒˆ‹ ›••™–ƒŽ•‹ „Š‹
—ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹.
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í•Œ ïÉÑ×Û ŒÔ¾ Ô‘ÚÚ‘ÕŽ Œ×Þ•‹•ŠŽ

&„•Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„•• —• –%•ˆŒ• ˆ†••ƒŽƒŒ•”˜‹ ‰••–’•…OŠ‹, ‰‘Ž„ƒ„• Ž• ”•’••–(•„• ”•• Ž•
•‰ƒ…ˆŒ•–Ž•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ Œ•„‘ •‰‡ ”‘’• ™•˜—Š.

€•‚†‡ˆ‚€‚‡…ƒ…: ×ˆœ•Œ’ •… ‰–ˆŒŠ‰Œ ‰’˜ ‰ž•’°œ˜ •ˆ‡†ž›ŽšŒ’˜ °…‰Ž ‰‡•  Œ’ˆ’“•‘ — ‰–  ˆ—“–
‰–˜ •…ˆ‡µ“…˜ “ž“°Œž—˜. Ø›… ‰… Œš…ˆ‰—•…‰… ‰‡ž “ž“‰—•…‰‡˜ •… •ˆœ•Œ’ •… •ŒŸˆ‡µ•‰…’
•ž•–‰’°Ž •‡›ž“•…‰’°Ž °…’ ••‡ˆ‡µ• •… •Œ‰…•¾“‡ž• …’Ù…‰‡”Œ•¾˜ ÙŒ‰…•’•‘ÙŒ•… •…•‡”‘•…
•Œ‰…šµ ‰Ÿ• …“•Œ•¾• °…’ ‰Ÿ• Œ•…””Œ›•…‰’¾• ž”ŒŠ…˜.

Ò •‡••‘˜ •ˆœ•Œ’ •… …•‡›ž•…Š•Œ‰…’ •Œ‰Ž ‰–  ˆ—“– “Œ °Ž•Œ œ•…• …“•Œ•—. Éž‰‘ ‰‡ “µ“‰–•…
Œ•’‰ˆœ•Œ‰…’ •…  ˆ–“’•‡•‡’ŒŠ‰…’ ”’… ‰–• Œšœ‰…“– •‡››…•›¾• …“•Œ•¾• •‘•‡ ‘‰…• ‰–ˆ‡µ•‰…’
‡’ ‰ž•’°œ˜ •ˆ‡†ž›ŽšŒ’˜, °…•¾˜ °…’ ‡’ •’…•’°…“ŠŒ˜ …•‡›µ•…•“–˜ •‡ž •…ˆœ ‡•‰…’ …•‘ ‰–
Medtronic Diabetes.

N•• Ž• ”•’••–—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, ™•••‘(•—„• „• •”‡…ƒˆ’• ˆ…•”‘:

� †‘Ž„••
� ˜‰•ƒ ˆ†•‡ —•‰ƒ�Ž•
� ‰••%•”˜ ƒ%ƒŽ„‡›ƒˆ•„—• Œ• Œ•…•”œ‹ „•–™•‹
� ™…“•–ŽŠ 8,25%
� %�ƒ %ƒ™•–•
� ”•’••‘ ”•• —„•†Ž‘ ‰•Ž•‘ ‰ƒˆ %•Ž •+˜ŽƒˆŽ ™Žƒ�%•

ò•ÜÉ•••Œ Ö“ÑŽ

K ‰ƒŒ‰‡‹ Œ‰ƒ••– Ž• ”•’•••—„•– ”•• Ž• •‰ƒ…ˆŒ•Ž’•– œ“‹ ”•• 122 +ƒ•œ‹ ̃  †•• œŽ• œ„ƒ‹, ‡‰ƒ•ƒ •‰‡ „• %�ƒ
‰•ƒŠ†Š’•– ™•ƒŽ•”‘. &„•Ž +„‘—•• •ˆ„˜ Š ™•ƒŽ•”˜ —„•†Œ˜, •‰ƒ••–O„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. *‘Ž —ˆŽ•™–—•„• Ž•
™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ‰œ•• •‰‡ „•‹ 122 +ƒ•œ‹ ˜ „ƒ œŽ• œ„ƒ‹, Š %••%•”•—–• ”•’•••—Œƒ�  ”••
•‰ƒ…� Œ•Ž—Š‹ Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…œ—•• (ŠŒ•‘ —„Š —ˆ—”•ˆ˜. *‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „Š Medtronic †•• Ž•
‰•••††•–…•„• œŽ•Ž ”••Žƒ� ••ƒ ‰ƒŒ‰‡.
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í•Œ ‹Œ •ŒÞŒÉŠ×•Ì• •Œ• ‹Œ ŒÔ‘ÚÓÒÜ‹•Ì• Ì‘‹ Ô‘ÒÔ¾:

1. •…� Ž•„• „• ™œ••• —•‹ ”•• +ƒ•œ—„• †‘Ž„••.
2. *‰•’•“•˜—„• „ƒ •—“„•••”‡ „ƒˆ •Žƒ–†Œ•„ƒ‹ —ˆŽ%œ—Œƒˆ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  †•• „ˆ™‡Ž œŽ%••@Š

—“Œ•„•”žŽ ˆ†•žŽ. N•• ƒ%Š†–•‹ —™•„•”‘ Œ• „ƒŽ „•‡‰ƒ •‰•’•ž•Š—Š‹ „“Ž •”–%“Ž „ƒˆ —ˆŽ%œ—Œƒˆ,
›…. � …•†™ƒ‹ „“Ž •”–%“Ž —ˆŽ%œ—Œƒˆ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� , —•…. 52.

€•‚ƒ‚„…: Ú‡ Ž‰‡•‡ •‡ž Œ•’•ŒŸˆŒŠ ‰‡• •‡••‘ •ˆœ•Œ’ •… œ Œ’ ’°…•‡•‡’–‰’°— ‘ˆ…“–, –
‡•‡Š… •… ‰‡ž Œ•’‰ˆœ•Œ’ •… Ñ›œ•Œ’ •’°ˆœ˜ “‰…”‘•Œ˜ “Ÿ•…‰’°¾• ž”ˆ¾• — ž•‡›Œ’••Ž‰Ÿ•.

€•‚†‡ˆ‚€‚‡…ƒ…: ÌŽ• •ŒŠ‰Œ ‡•‡’…•—•‡‰Œ “Ÿ•…‰’°Ž ž”ˆŽ “‰‡ Ž•‡’”•… ‰‡ž
“ž••œ“•‡ž, •ˆœ•Œ’ •… …•‡ˆˆŠÖŒ‰Œ ‰‡• •‡••‘. Ì•Œ’•— ‡ •‡••‘˜ •Œˆ’œ Œ’ ••…‰…ˆŠ…, •–•
‰‡• …•‡ˆˆŠÖŒ‰Œ “Œ •‡ ŒŠ‡ Ñ’‡›‡”’°¾• …•‡Ñ›—‰Ÿ•. É•‰Š•Œ‰…, “ž•Œ Š“‰Œ •… °…•…ˆŠ‹Œ‰Œ
°…’ •… …•‡›ž•…Š•Œ‰Œ ‰‡• •‡••‘ °…’ œ•Œ’‰… …•‡ˆˆŠÖ‰Œ ‰‡• “µ•†Ÿ•… •Œ ‰‡ž˜ ‰‡•’°‡µ˜
°…•‡•’“•‡µ˜ …•‘ˆˆ’Ö–˜ ••…‰…ˆ’¾• (‘ ’ …•‡‰œ†ˆŸ“–).

µ••¾‹Œ 6. *@••„˜Œ•„• ‰ƒŒ‰ƒ�

Ž•‡’”•… “ž••œ“•‡ž

…°Š•Œ˜ “ž••œ“•‡ž

•ŒˆŠÑ›–•…

3. ••ƒ—••„˜—„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ †•• Ž• •‰•„•ˆ™’•– •%•‘›•ƒ™Š —„•†•Ž‡„Š„•.
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4. *‘Ž ˆ‰‘•™•• ”ƒ……ž%•‹ ˆ‰‡…••ŒŒ• —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, ›…. �+ •–••—Š „ƒˆ ”ƒ……ž%ƒˆ‹ ˆ‰ƒ…•–ŒŒ•„ƒ‹,
—•…. 65.

5. Q•‰…� Ž•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ Œ• Ž••‡ ›•� —Š‹ —• ’••Œƒ”••—–• %“Œ•„–ƒˆ †•• „ƒˆ…‘™•—„ƒŽ œŽ• …•‰„‡,
Œœ™•• Ž• •–Ž•• •Œ+•Žž‹ ”•’••‡‹. , •›••“’•–„• ‡„• ‡…• „• %̂—‰•‡—•„• —ŠŒ•–• œ™ƒˆŽ @•‰…ˆ’•–
”•…‘.

6. ••••—”•ˆ‘—„• œŽ• %•‘…ˆŒ• ˜‰•ƒˆ ˆ†•ƒ�  —•‰ƒˆŽ•ƒ�  ™•Š—•Œƒ‰ƒ•žŽ„•‹ 5 mL (1 ”ƒˆ„•…‘”•)
˜‰•ƒˆ ˆ†•ƒ�  —•‰ƒˆŽ•ƒ�  •Ž‘ 3,8 L (1 †•…‡Ž•) Ž••ƒ�  ›• � —Š‹ —• ’••Œƒ”••—–• %“Œ•„–ƒˆ. R•
‰•œ‰•• Ž• •„ƒ•Œ‘(•„• ”••Žƒ � ••ƒ %•‘…ˆŒ• †•• ”‘’• ™•˜—Š.

7. ' • „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •”‡ŒŠ ‰•ƒ—••„ŠŒœŽŠ, ›ˆ’–—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —„ƒ %•‘…ˆŒ• ˜‰•ƒˆ ˆ†•ƒ�
—•‰ƒˆŽ•ƒ�  ”•• Œƒˆ…•‘—„• †•• œŽ• …•‰„‡.
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8. " ••„žŽ„•‹ „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹, ›ƒˆ•„—–—„• ‡…Š „ŠŽ •‰•+‘Ž••• „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  ™•Š—•Œƒ‰ƒ•žŽ„•‹
Œ•• ‰••%•”˜ ƒ%ƒŽ„‡›ƒˆ•„—• Œ• Œ•…•”œ‹ „•–™•‹. L•ƒŽ„–—„• Ž• ›ƒˆ•„—–—•„• ‡…• „• %̂—‰•‡—•„•
—ŠŒ•–• Œœ™•• Ž• •–Ž•• •Œ+•Žž‹ ”•’••‘.

9. Q•‰…� Ž•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”‘„“ •‰‡ „••™ƒ� Œ•Žƒ Ž••‡ ›•� —Š‹ —• ’••Œƒ”••—–• %“Œ•„–ƒˆ †••
„ƒˆ…‘™•—„ƒŽ œŽ• …•‰„‡ ”•• Œœ™•• Ž• •‰ƒŒ•”•ˆŽ’•– ‰…˜•“‹ „ƒ ƒ••„‡ ˆ†•‡ —•‰ƒ� Ž•.

10. $„•†Žž—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ Œ• œŽ• ”•’••‡, —„•†Ž‡ ‰•Ž–.
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11. *„ƒ•Œ‘—„• œŽ• %•‘…ˆŒ• ™…“•–ŽŠ‹ 1:10 ™•Š—•Œƒ‰ƒ•žŽ„•‹ œŽ• (1) Œœ•ƒ‹ ™…“•–ŽŠ‹ 8,25% —• •ŽŽœ•
(9) Œœ•Š Ž••ƒ� , †•• „•…•”˜ —ˆ†”œŽ„•“—Š 0,8%. R• ‰•œ‰•• Ž• •„ƒ•Œ‘(•„• ”••Žƒ � ••ƒ %•‘…ˆŒ• †••
”‘’• ™•˜—Š.

12. , •›••“’•–„• ‡„• œ™•„• ƒ…ƒ”…Š•ž—•• „• ‰•ƒŠ†ƒ� Œ•Ž• ›˜Œ•„• ”•’•••—Œƒ�  ‰••Ž „ŠŽ
•‰ƒ…� Œ•Ž—Š. ' • „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •”‡ŒŠ ‰•ƒ—••„ŠŒœŽŠ, ›ˆ’–—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —„ƒ %•‘…ˆŒ•
™…“•–ŽŠ‹ †•• 20 …•‰„‘.

13. Q•‰…� Ž•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”‘„“ •‰‡ „••™ƒ� Œ•Žƒ Ž••‡ ›•� —Š‹ —• ’••Œƒ”••—–• %“Œ•„–ƒˆ †••
„•–• …•‰„‘.
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14. ‚ƒ‰ƒ’•„˜—„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •‰‘Ž“ —• œŽ• ”•’••‡, —„•†Ž‡ ‰•Ž– ”•• •+˜—„•
„• Ž• —„•†Žž—ƒˆŽ •Ž„•…ž‹ —„ƒŽ •œ••.

€•‚†‡ˆ‚€‚‡…ƒ…: ÌŽ• ŒŠ•…‰Œ ‡•‡’…•—•‡‰Œ “Ÿ•…‰’°Ž ž”ˆŽ •œ“… “‰‡ Ž•‡’”•…
“ž••œ“•‡ž °…‰Ž ‰‡• •ˆ‡–”‡µ•Œ•‡ œ›Œ” ‘ “…˜, •ˆœ•Œ’ ‰¾ˆ… •… …•‡ˆˆŠÖŒ‰Œ ‰‡• •‡••‘
•Œ ‰– “ž“°Œž— •‡°’•—˜ …°‘•– •ˆ‡“…ˆ‰–•œ•–, “µ•†Ÿ•… •Œ ‰‡ž˜ ‰‡•’°‡µ˜
°…•‡•’“•‡µ˜ •ŒˆŠ …•‘ˆˆ’Ö–˜ ••…‰…ˆ’¾• (‘ ’ …•‡‰œ†ˆŸ“–).

15. � ‰ƒ—ˆŽ%œ—„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •‰‡ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ‰•œ(ƒŽ„•‹ •‰•…‘ „ƒˆ‹ ›••™–ƒŽ•‹ „Š‹
—ˆ—”•ˆ˜‹ %ƒ”•Œ˜‹.

16. *‰•’•“•˜—„• „ƒ ‰••–›…ŠŒ• „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  †•• „ˆ™‡Ž •Ž%•–@••‹ •“†ŒžŽ, @•+…ƒ%̂–—Œ•„ƒ‹ ̃  +’ƒ•‘‹.
*‘Ž ‰•••„Š•˜—•„• ”‘‰ƒ•• •‰‡ •ˆ„œ‹ „•‹ •Ž%•–@••‹, ‰•œ‰•• Ž• •‰ƒ••–O•„• „ž•• „ƒŽ
•‰ƒ…ˆŒ•—ŒœŽƒ ‰ƒŒ‰‡ —� Œ+“Ž• Œ• „ƒˆ‹ „ƒ‰•”ƒ� ‹ ”•ŽƒŽ•—Œƒ� ‹ ‰••– •‰‡•••OŠ‹ Œ‰•„•••žŽ (‡™•
”• � —Š).

€•‚†‡ˆ‚€‚‡…ƒ…: À–  ˆ–“’•‡•‡’—“Œ‰Œ ‰– “ž“°Œž— ŒŽ• •…ˆ…‰–ˆ—“Œ‰Œ ‡•‡’…•—•‡‰Œ
ˆŸ”•—, šŒ†›‡µ•’“•… — ‹–•’Ž “‰‡ •ŒˆŠÑ›–•…. Ò’ ˆŸ”•œ˜, ‰‡ šŒ†›‡µ•’“•… — ‡’ ‹–•’œ˜
“‰‡ •ŒˆŠÑ›–•… …•‡‰Œ›‡µ• Œ••ŒŠšŒ’˜ †•‡ˆŽ˜. Ô †•‡ˆŽ ‰‡ž •Œˆ’Ñ›—•…‰‡˜ ••‡ˆŒŠ •…
Œ•–ˆŒŽ“Œ’ ‰–• •ž•…‰‘‰–‰… “Ÿ“‰‡µ °…•…ˆ’“•‡µ ‰‡ž •‡••‡µ °…’ •… ‡•–”—“Œ’ “Œ
“‡Ñ…ˆ‘ ‰ˆ…ž•…‰’“•‘. Õ…›œ“‰Œ ‰‡• ‰‡•’°‘ “…˜ …•‰’•ˆ‘“Ÿ•‡ °…’ …•‡ˆˆŠÖ‰Œ ‰–
“ž“°Œž— “µ•†Ÿ•… •Œ ‰‡ž˜ ‰‡•’°‡µ˜ °…•‡•’“•‡µ˜ •ŒˆŠ …•‘ˆˆ’Ö–˜ ••…‰…ˆ’¾• (‘ ’
…•‡‰œ†ˆŸ“–) — Œ•’°‡’•Ÿ•—“‰Œ •Œ ‰‡• ’…‰ˆ‘ “…˜ ”’… •›–ˆ‡†‡ˆŠŒ˜ …•‘ˆˆ’Ö–˜.

17. � ‰ƒ••–O„• „• ™•Š—•Œƒ‰ƒ•ŠŒœŽ• †‘Ž„•• ”•• ‰…� Ž•„• —™ƒ…•—„•”‘ „• ™œ••• —•‹ Œ• —•‰ƒ� Ž• ”••
Ž••‡.
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ÙâŒŠÉ•×Û Ì‘Ó •‘ÚÚó’‘ÓŽ ÓÔ‘Ú•ŠÒÒŒÌ‘Ž

' ‰ƒ••– Ž• ™••••—„•– Ž• •”„•…œ—•„• •ˆ„˜ „Š %••%•”•—–• •‘Ž ̂ ‰‘•™•• ”ƒ……ž%•‹ ̂ ‰‡…••ŒŒ• —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.
*‘Ž •‰•’•“•˜—•„• ƒ‰„•”‘ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ”•• %•–„• ”ƒ……ž%•‹ ̂ ‰‡…••ŒŒ• •‰‘Ž“ „ƒˆ, •”ƒ…ƒˆ’˜—„• •ˆ„œ‹ „•‹
ƒ%Š†–•‹.

N•• Ž• •+•••œ—•„• „ƒ ”ƒ……ž%•‹ ˆ‰‡…••ŒŒ•, ’• ™••••—„•–„• Œ‰•„ƒŽœ„•‹ ›•Œ›•”•ƒ� ”•• œŽ• ˆ†•‡
•+•–••—Š‹ ••„••”žŽ •ˆ„ƒ”‡……Š„“Ž, ‡‰“‹ „ƒ Detachol	*, „ƒ ƒ‰ƒ–ƒ •–Ž•• œŽ• ƒ•†•Ž•”‡ %••…ˆ„•”‡.

çÛÒ•Š“×Û: " •„‘ „Š %•‘•”••• „Š‹ %ƒ”•Œ˜‹, Š Medtronic MiniMed ™•Š—•Œƒ‰ƒ–Š—• Detachol	 * †••
„ŠŽ •+•–••—Š „ƒˆ ”ƒ……ž%ƒˆ‹ ˆ‰ƒ…•–ŒŒ•„ƒ‹ •‰‡ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡. ‚ƒ Detachol	 * —ˆŽ•—„‘„•• †••
™•˜—Š, •……‘ Œ‰ƒ••– Ž• ŒŠŽ •–Ž•• %••’œ—•Œƒ —• ‡…•‹ „•‹ ™ž••‹.

í•Œ ‹Œ ŒâŒ•Éä×•Ì• Ì‘ •‘ÚÚó’•Ž ÓÔ¾Ú••ÒÒŒ:

1. , •›••“’•–„• ‡„• Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ •–Ž•• ‰•ƒ—••„ŠŒœŽŠ —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.
2. *Œ‰ƒ„–—„• Œ•• Œ‰•„ƒŽœ„• ›•Œ›•”•ƒ�  Œ• „ƒ ˆ†•‡ •+•–••—Š‹ ••„••”žŽ •ˆ„ƒ”‡……Š„“Ž.
3. " ••„˜—„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ ”•• „•–O„• •‰•…‘ „ƒ ̂ †•‡ •+•–••—Š‹ •ˆ„ƒ”‡……Š„“Ž —„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡

Œœ™•• Ž• •+••••’•– „ƒ ˆ‰‡…••ŒŒ•.

GL3

4. $ˆŽ•™–—„• Œ• „Š %••%•”•—–• ”•’•••—Œƒ� . , …. " •’•••—Œ‡‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� , —•…. 55 †•• …•‰„ƒŒœ••••‹.

æÔÜ‹•‘ •Œ• •‘ÚÕÒÔ•
&„•Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ ”•• ƒ ••—’Š„˜••‹ •–Ž•• —ˆŽ%•%•ŒœŽƒ•, ‰••œ™ƒˆŽ •%•‘›•ƒ™Š —„•†•Ž‡„Š„• Œœ™•• „ƒ
›‘’ƒ‹ „“Ž 2,4 Œœ„•“Ž (8 ‰‡%••) †•• œ“‹ ”•• 30 …•‰„‘. ' ‰ƒ••–„• Ž• ”‘Ž•„• Ž„ƒˆ‹ ”•• Ž• ”ƒ…ˆŒ‰‘„• ™“•–‹
Ž• „ƒˆ‹ • +•••œ—•„•.
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ðŒÞŒÉ•×Ò¾Ž Ì‘Ó â‘ÉÌ•×ÌÑ
�ˆ„˜ Š %••%•”•—–• ‰•ƒƒ•–(•„•• †•• „ƒŽ †•Ž•”‡ ”•’•••—Œ‡ ‰ƒˆ •‰••„•–„••, •Ž‘…ƒ†• Œ• „Š +ˆ—•”˜
•Œ+‘Ž•—Š.

€•‚ƒ‚„…: À–• Œ•Ñž•Š‹Œ‰Œ ‰‡ †‡ˆ‰’“‰— “‰‡ •Œˆ‘ — “Œ Ž››‡ •…ˆŽ”‡•‰… °…•…ˆ’“•‡µ. Ò
†‡ˆ‰’“‰—˜ •Œ• ŒŠ•…’ …•’ŽÑˆ‡ ‡˜. Ú‡ •Œˆ‘ ••‡ˆŒŠ •… •ˆ‡°…›œ“Œ’ Ñ›ŽÑ– “‰‡• †‡ˆ‰’“‰— °…’
•ž“›Œ’‰‡žˆ”Š… ‰–˜ “ž“°Œž—˜.
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„ƒŽ „ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ. P—“‹ ˜•’•
Š —„•†Œ˜ Ž• •Ž„•”•„•—„˜—•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡
—•‹.

š —� Ž%•—Š Œ•„•@� „ƒˆ
‰ƒŒ‰ƒ�  ”•• „Š‹ •Ž„…–•‹
™‘’Š”•.

š •Ž„…–• —•‹ •–Ž•• •”„‡‹
•Œ›œ…•••‹.
T‰‘•™ƒˆŽ ‰•••Œ›ƒ…œ‹
•• %•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž •‰‡
‘……•‹ —ˆ—”•ˆœ‹.

1. � ‰ƒŒ•”•ˆŽ’•–„• •‰‡ ƒ‰ƒ•ƒŽ%̃‰ƒ„•
•@ƒ‰…•—Œ‡ ƒ ƒ‰ƒ–ƒ‹ Œ‰ƒ••– Ž• ‰•ƒ”•…•–
‰•••Œ›ƒ…œ‹ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž. N••
‰•••——‡„•••‹ ‰…Š•ƒ+ƒ•–•‹ —™•„•”‘ Œ•
„•‹ ‰•••Œ›ƒ…œ‹ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž (RF),
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‰Š‹Œ•ŒŽ 1. � Ž„•Œ•„ž‰•—Š ‰•ƒ›…ŠŒ‘„“Ž (—ˆŽœ™•••)

‰É¾àÚÛÒŒ ‰•ÞŒ‹Ü ŒŠÌ•Œ µÔŠÚÓ×Û
%•–„• „ƒ +� ……ƒ ‰…Š•ƒ+ƒ••žŽ —ˆŒŒ‡•H
+“—Š‹ ••%•ƒ•@ƒ‰…•—Œƒ�  ‰ƒˆ —ˆŽƒ%•� ••
„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —•‹. *‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ •@•”ƒ…ƒ Ĥ
’•– Ž• ŒŠŽ •‰•”ƒ•Ž“Ž•– Œ• „ŠŽ •Ž„…–•, —ˆŽH
•™–—„• Œ• „ƒ ›˜Œ• 2.

2. N•• Ž• •…•™•—„ƒ‰ƒ•˜—•„• „ˆ™‡Ž ‰•••ŒH
›ƒ…œ‹ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž, ›•›••“’•–„•
‡„• Š •Ž„…–• ”•• ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ —•‹ ›•–—”ƒŽ„••
—„ŠŽ –%•• ‰…•ˆ•‘ „ƒˆ —žŒ•„‡‹ —•‹. *‘Ž ƒ
‰ƒŒ‰‡‹ —•‹ •@•”ƒ…ƒˆ’•– Ž• ŒŠŽ •‰•”ƒ•H
Ž“Ž•– Œ• „ŠŽ •Ž„…–• —•‹, ”•…œ—„• „ƒŽ
„ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ †•• ›ƒ˜’•••.

çÛÒ•Š“×Û: *‘Ž ™•’•– Š —� Ž%•—Š Œ•„•@� „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  ”•• „Š‹ •Ž„…–•‹ †•• 30 …•‰„‘, •”‰œŒ‰•„•• œŽ•‹
—ˆŽ•†••Œ‡‹ ˜ ••%ƒ‰ƒ–Š—Š ”•• •Œ+•Ž–(•„•• œŽ• Œ˜ŽˆŒ•.

ÙÔ‘ÞÑ••Ó×Û •Œ• ï••É•×Ò¾Ž
Lˆ…‘——•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡, „ƒŽ +ƒ•„•—„˜ ”•• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ —• ”•’••‡, @Š•‡ Œœ•ƒ‹, —• ’••Œƒ”••—–•
%“Œ•„–ƒˆ. *‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ %•Ž ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„••, ’• ‰•œ‰•• Ž• „ƒŽ +ƒ•„–(•„• „ƒˆ…‘™•—„ƒŽ Œ–• +ƒ•‘ •Ž‘
60 ŠŒœ••‹.

€•‚ƒ‚„…: À– †ž›Ž““Œ‰Œ ‰‡• •‡••‘ Œ•Ž•Ÿ “‰‡• †‡ˆ‰’“‰—. ÌŽ• ‡ •‡••‘˜ •…ˆ…•ŒŠ•Œ’ “‰‡•
†‡ˆ‰’“‰— ”’… •Œˆ’““‘‰ŒˆŒ˜ …•‘ 60 –•œˆŒ˜, – ••…‰…ˆŠ… •… ž•‡“‰ŒŠ •‘•’•– Ñ›ŽÑ–.

ÙÔ¾ÉÉ•ôÛ
' ŠŽ •‰ƒ••–‰„•„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —„ƒ %ŠŒƒ„•”‡ —� —„ŠŒ• ŒŠ %••™“••—ŒœŽ“Ž •‰ƒ•••ŒŒ‘„“Ž. � ‰ƒ••–O„•
„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ —� Œ+“Ž• Œ• „ƒˆ‹ „ƒ‰•”ƒ� ‹ ”•ŽƒŽ•—Œƒ� ‹ ‰••– •‰‡•••OŠ‹ Œ‰•„•••žŽ ˜ •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ•
„ƒŽ ••„•‡ —•‹ †•• ‰…Š•ƒ+ƒ•–•‹ •‰‡•••OŠ‹.

‰É‘’•ŒßÉŒâäŽ
š ƒˆ—•ž%Š‹ •‰–%ƒ—Š (EP) „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  •–Ž•• Š Œœ„•Š—Š ”•• Š Œ•„‘%ƒ—Š —• Œ•• —ˆ—”•ˆ˜
‰•••”ƒ…ƒ� ’Š—Š‹ „“Ž „•ŒžŽ —˜Œ•„ƒ‹ „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ •–—’Š—Š‹ •Ž„‡‹ „“Ž •‰••„˜—•“Ž •”•–›•••‹ „ƒˆ
‰ƒŒ‰ƒ�  ˆ‰‡ „•‹ ”•’ƒ•• (‡Œ•Ž•‹ —ˆŽ’˜”•‹ ™•˜—Š‹ ‰ƒˆ •Ž•+œ•ƒŽ„•• —„ƒŽ ƒ%Š†‡ ™•˜—„Š „ƒˆ
—ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ ”•• †•• „Š %•‘•”••• „Š‹ •Ž•Œ•Ž‡Œ•ŽŠ‹ “+œ…•ŒŠ‹ %•‘•”•••‹ (“˜‹. *‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹
•Ž„•Œ•„“‰–(•• Š…•”„•ƒŒ•†ŽŠ„•”œ‹ %••„•••™œ‹, Œ‰ƒ••– Ž• ŒŠ Œ•„•%ƒ’ƒ � Ž %•%ƒŒœŽ• ˜ Ž• Œ•„•%ƒ’ƒ � Ž
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•—+•…ŒœŽ• %•%ƒŒœŽ•. $• „œ„ƒ••‹ ‰•••‰„ž—••‹, •Ž•„•œ@„• —„•‹ ƒ%Š†–•‹ …••„ƒˆ•†–•‹, —ˆŽ„˜•Š—Š‹ ”••
•Ž„•Œ•„ž‰•—Š‹ ‰•ƒ›…ŠŒ‘„“Ž —„ƒˆ‹ •Ž„–—„ƒ•™ƒˆ‹ ƒ%Š†ƒ� ‹ ™•˜—„Š. ' ‰ƒ••–„• •‰–—Š‹ Ž•
™•Š—•Œƒ‰ƒ•˜—•„• „Š —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ †•• Ž• •…œ†@•„• •‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ …••„ƒˆ•†•– —“—„‘. *‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹
ˆ‰ƒ—„•– ›…‘›Š ̃  •‘Ž %•Ž Œ‰ƒ••– Ž• •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—•• Œ• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜ ̃  „ŠŽ •Ž„…–•, •‰•”ƒ•Ž“Ž˜—„• Œ• „ƒŽ
„ƒ‰•”‡ —•‹ •Ž„•‰•‡—“‰ƒ ˆ‰ƒ—„˜••@Š‹ „Š‹ Medtronic †•• ›ƒ˜’•••.

‰Š‹Œ•ŒŽ 2. ••ƒ %••†•• +œ‹ ‰•ƒ3‡Ž„ƒ‹

ì•‘×ÓÒàŒÌ¾ÌÛÌŒ •ƒŒ‰‡‹: $ˆŒŒƒ•+žŽ•„•• Œ• „ƒ ‰•‡„ˆ‰ƒ EN ISO 10993-1
µâŒÉÒ‘Ö¾Ò•‹Œ ÒäÉÛ•ƒŒ‰‡‹

� •—’Š„˜••‹
çÓ‹ÞÑ••Ž Ú••Ì‘ÓÉßŠŒŽR••Œƒ”••—–• †•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡: 0IC œ“‹ 45IC (32IF œ“‹ 113IF)

‰É‘×‘ïÑ:  &„•Ž ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ Œ• —ˆ—”•ˆ˜ %ƒ”•Œ˜‹ —• ’••H
Œƒ”••—–•‹ •œ•• ‘Ž“ „“Ž 41IC (106IF), Š ’••Œƒ”••—–• „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  •Ž%œH
™•„•• Ž• ˆ‰••›•– „ƒˆ‹ 43IC (109IF).
$™•„•”˜ ˆ†••—–• †•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡: 10% œ“‹ 95% ™“•–‹ —ˆŒ‰� ”Ž“—Š
•–•—Š †•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡: 57,60 kPa œ“‹ 106,17 kPa (8,4 psi œ“‹ 15,4 psi)
R••Œƒ”••—–• †•• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜: 10IC œ“‹ 40IC (50IF œ“‹ 104IF)
$™•„•”˜ ˆ†••—–• †•• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜: 30% œ“‹ 75% ™“•–‹ —ˆŒ‰� ”Ž“—Š

çÓ‹ÞÑ••Ž ŒÔ‘ÞÑ••Ó°
×ÛŽ

R••Œƒ”••—–• †•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡: -20IC œ“‹ 55IC (-4IF œ“‹ 131IF)
$™•„•”˜ ˆ†••—–• †•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡: œ“‹ 95% ™“•–‹ —ˆŒ‰� ”Ž“—Š
•–•—Š †•• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡: 57,6 kPa œ“‹ 106 kPa (8,4 psi œ“‹ 15,4 psi)
R••Œƒ”••—–• †•• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜: -10IC œ“‹ 50IC (14IF œ“‹ 122IF)
$™•„•”˜ ˆ†••—–• †•• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜: 10% œ“‹ 95% ™“•–‹ —ˆŒ‰� ”Ž“—Š

ò•ÜÉ•••Œ Ö“ÑŽ ÒÔŒÌŒ°
ÉŠŒŽ

•ƒŒ‰‡‹: *‰„‘ ŠŒœ••‹ —ˆŽ•™ƒ� ‹ ‰•••”ƒ…ƒ� ’Š—Š‹ „Š‹ †…ˆ”‡(Š‹ •Œœ—“‹
Œ•„‘ •‰‡ Œ•• ‰…˜•Š +‡•„•—Š.
Lƒ•„•—„˜‹: K +ƒ•„•—„˜‹ ™•Š—•Œƒ‰ƒ••– Œ–• ”••Žƒ� ••• Œ‰•„••–• AAA †•• „Š
+‡•„•—Š „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ� .

çÓï‹¾ÌÛÌŒ Ô‘ÒÔ‘Õ CžŽŠ 2,4 GHz, •—� •Œ•„Š „•™Žƒ…ƒ†–• Bluetooth	 * (œ”%ƒ—Š 4.0)
µ‹•Éß¾Ž Œ•Ì•‹‘à‘Ú‘Õ°
Ò•‹Û •×ïÕŽ (ERP)

-12,05 dBm (0,06 mW)

µ‹•Éß¾Ž •×‘ÌÉ‘Ô••Ü
Œ•Ì•‹‘à‘Ú‘ÕÒ•‹Û
•×ïÕŽ (EIRP)

-9,9 dBm (0,1 mW)

µÕÉ‘Ž Ú••Ì‘ÓÉßŠŒŽ � “‹ 1,8 Œœ„•• (6 ‰‡%••) —„ƒŽ •œ••
Ù‹ŒÒ•‹¾Ò•‹Û “âä°
Ú•ÒÛ ’•ÜÉ•••Œ Ö“ÑŽ
Ô‘ÒÔ‘Õ

š •Ž•Œ•Ž‡Œ•ŽŠ “+œ…•ŒŠ %•‘•”••• (“˜‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  •–Ž•• œŽ• œ„ƒ‹, •Ž•H
…‡†“‹ „Š‹ ™•˜—Š‹ •‰‡ „ƒŽ •—’•Ž˜.
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Ù×ÕÉÒŒÌÛ •Ô••‘•‹“‹ŠŒ Ô‘ÒÔ‘Õ
‰‘•¾ÌÛÌŒ ÓÔÛÉ•×ŠŒŽ

K ‰ƒŒ‰‡‹ ”•• Š •Ž„…–• •Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹ —ˆŽ%œƒŽ„•• Œœ—“ —ˆŽ%•—•Œ‡„Š„•‹ Œ• œ@ˆ‰Ž•‹ —ˆ—”•ˆœ‹. K ‰ƒŒ‰‡‹
—„œ…Ž•• —„ŠŽ •Ž„…–• %•%ƒŒœŽ• †…ˆ”‡(Š‹ ”•• ••%ƒ‰ƒ•˜—••‹ —™•„•(‡Œ•Ž•‹ Œ• „ƒ —�—„ŠŒ•. š •Ž„…–•
•‰•…Š’•�•• „ŠŽ •”••••‡„Š„• „“Ž %•%ƒŒœŽ“Ž ‰ƒˆ …•Œ›‘Ž•• Œ•„‘ •‰‡ „ŠŽ •—�•Œ•„Š Œ•„‘%ƒ—Š.

Ù×âÜÚ••Œ ’•’‘Òä‹“‹

K ‰ƒŒ‰‡‹ •–Ž•• —™•%••—ŒœŽƒ‹ Ž• %œ™•„•• •‰•”ƒ•Ž“Ž–• Œ‡Žƒ Œœ—“ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž •‰‡
•Ž•†Ž“••—ŒœŽ•‹ ”•• —ˆŽ%•%•ŒœŽ•‹ Œ• •ˆ„‡Ž —ˆ—”•ˆœ‹. ••œ‰•• Ž• —ˆ(•�@•„• „ŠŽ •Ž„…–• Œ• „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡
†•• Ž• Œ‰ƒ••– Š •Ž„…–• Ž• %œ™•„•• ‰…Š•ƒ+ƒ•–•‹ •‰‡ „ƒŽ ‰ƒŒ‰‡.

K• •Ž„…–•‹ •Ž—ƒˆ…–ŽŠ‹ MiniMed ”•• „• •@••„˜Œ•„• „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ (Œ•„•Š„œ‹ ”•• ‰ƒŒ‰ƒ–)
%••—+•…–(ƒˆŽ „ŠŽ •—+‘…••• „“Ž %•%ƒŒœŽ“Ž Œ• •‰ƒ”…••—„•”‘ Œœ—•, ”•’ž‹ ”•• „ŠŽ •”••••‡„Š„• „“Ž
%•%ƒŒœŽ“Ž Œ• %••%•”•—–•‹ •…œ†™ƒˆ —+•…Œ‘„“Ž, ‡‰“‹ ƒ• ”ˆ”…•”ƒ– œ…•†™ƒ• ‰…•ƒŽ•—Œƒ� .

Ù•É‘Ô‘É••Ü ÌŒÀŠ’•Œ

K ‰ƒŒ‰‡‹ —•‹ •–Ž•• •—+•…˜‹ †•• ™•˜—Š —• •Œ‰ƒ••”œ‹ •••ƒ‰ƒ••”œ‹ •„••••–•‹. *‘Ž „ƒ ‰•ƒ—“‰•”‡ „Š‹
•••ƒ‰ƒ••”˜‹ •„••••–•‹ —‘‹ •“„˜—•• —™•„•”‘ Œ• „Š ™•˜—Š „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ —•‹, ‰•••”•…ƒ� Œ• %•–@„• „ƒˆ‹
„ŠŽ ”‘•„• œ”„•”„Š‹ ••„••”˜‹ •Ž‘†”Š‹.

ö’ÛßŠ•Ž •Œ• ’ÑÚ“×Û •ŒÌŒ×••ÓŒ×ÌÑ

ö’ÛßŠ•Ž •Œ• ’ÑÚ“×Û •ŒÌŒ×••ÓŒ×ÌÑ - åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••äŽ ••Ô‘ÒÔäŽ
ò‘••ÒÑ ••Ô‘°

ÒÔó‹
çÓÒÒ¾Éâ“×Û åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••¾ Ô•É•àÜÚÚ‘‹ - ö’ÛßŠ•Ž

*”‰ƒŒ‰œ‹ ••%•ƒH
—ˆ™Žƒ„˜„“Ž (RF)
CISPR 11

CISPR 11
KŒ‘%• 1, ”•„Š†ƒH
•–• ,

K ‰ƒŒ‰‡‹ ™•Š—•Œƒ‰ƒ••– •Žœ•†••• ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž Œ‡Žƒ
†•• „•‹ •‰•”ƒ•Ž“Ž–•‹ „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹. *‰ƒŒœŽ“‹, ƒ• •”‰ƒH
Œ‰œ‹ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ •–Ž•• ‰ƒ…�  ™•ŒŠ…œ‹
”•• %•Ž •–Ž•• ‰•’•Ž‡ Ž• ‰•ƒ”•…œ—ƒˆŽ ‰•••Œ›ƒ…œ‹ —• ‰•••H
”•–Œ•Žƒ Š…•”„•ƒŽ•”‡ •@ƒ‰…•—Œ‡.

çÛÒ•Š“×Û: š •Ž“„œ•“ %̃…“—Š •–Ž•• ˆ‰ƒ™••“„•”˜ —� ŒH
+“Ž• Œ• „•‹ ‰•ƒ%••†•• +œ‹ IEC 60601-1-2 †•• „•‹ —ˆ—”•ˆœ‹
‰ƒˆ •Ž˜”ƒˆŽ —„ŠŽ KŒ‘%• 1, " …‘—Š B. � •%ƒŒœŽƒˆ ‡„• ƒ
‰ƒŒ‰‡‹ „•ƒ+ƒ%ƒ„•–„•• Œ• Œ‰•„••–•, ƒ• •”‰ƒŒ‰œ‹ „ƒˆ %•Ž ’•
•‰Š•••—„ƒ� Ž •‰‡ „ŠŽ ‰••ƒ™˜ ••� Œ•„ƒ‹ „“Ž •†”•„•—„‘ H
—•“Ž ”•• %•Ž ˆ‰‘•™ƒˆŽ •Ž%•–@••‹ †•• ‰•ƒ›…˜Œ•„• ‰ƒˆ Ž•
—™•„–(ƒŽ„•• Œ• „Š ™•˜—Š „ƒˆ —ˆ—„˜Œ•„ƒ‹ —• ƒ•”••”œ‹ •†”•H
„•—„‘—••‹.

*”‰ƒŒ‰œ‹ ••ŒƒŽ•H
”žŽ —ˆ™Žƒ„˜„“Ž
IEC 61000-3-2

� •Ž œ™•• •+•• H
Œƒ†˜

� ••”ˆŒ‘Ž—••‹
„‘—Š‹/•”‰ƒŒ‰œ‹
„•„„•†•—Œƒ�
IEC 61000-3-3

� •Ž œ™•• •+•• H
Œƒ†˜
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ö’ÛßŠ•Ž •Œ• ’ÑÚ“×Û •ŒÌŒ×••ÓŒ×ÌÑ - åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••Ñ ŒÌÉ“×ŠŒ

ò‘••ÒŒ×ŠŒ ŒÌÉ“×ŠŒŽ µÔŠÔ•’‘ ’‘••ÒÑŽ •ŒÌÜ
IEC 60601-1-2:2014

æäß•×ÌÛ ÔÉ‘àÚäô•ÒÛ
•ŒÌÜ×ÌŒ×Û ïÉÑ×ÛŽ

•ŒÌÜ
IEC 60601-1-2:2014

åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••¾
Ô•É•àÜÚÚ‘‹ - ö’ÛßŠ•Ž

š…•”„•ƒ—„•„•”˜ •” +‡• H
„•—Š (ESD)
IEC 61000-4-2

J8 kV Œœ—“ •‰•+˜‹
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV Œœ—“ •œ••

J8 kV Œœ—“ •‰•+˜‹
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV Œœ—“ •œ••

N•• ™•˜—Š —• „ˆ‰•”‡
ƒ•”••”‡, •Œ‰ƒ••”‡ ˜
Žƒ—ƒ”ƒŒ•••”‡ ‰•••›‘…H
…ƒŽ.

� †‡Œ•Ž•‹ %••„•••™œ‹
‰•ƒ”•…ƒ� Œ•Ž•‹ •‰‡
‰•%–• RF

3 VRMS
150 kHz œ“‹ 80 MHz
6 VRMS
CžŽ•‹ ISM (†•• ›•ƒŒŠ™•H
Ž•”œ‹, •‰•—„ŠŒƒŽ•”œ‹ ”••
••„••”œ‹ •+••Œƒ†œ‹)
Œ•„•@�
150 kHz œ“‹ 80 MHz

� •Ž œ™•• •+••Œƒ†˜ š •‰•–„Š—Š %•Ž •—™� ••
†•• „ŠŽ ‰••ƒ� —•
—ˆ—”•ˆ˜ ‰ƒˆ …••„ƒˆ•†•–
Œ• Œ‰•„••–•.

‚•™•–• Š…•”„••”˜ Œ•„‘H
›•—Š/••‰˜
IEC 61000-4-4

J2 kV
—ˆ™Ž‡„Š„• •‰•Ž‘…ŠOŠ‹
100 kHz

� •Ž œ™•• •+••Œƒ†˜ š •‰•–„Š—Š %•Ž •—™� ••
†•• „ŠŽ ‰••ƒ� —•
—ˆ—”•ˆ˜ ‰ƒˆ …••„ƒˆ•†•–
Œ• Œ‰•„••–•.

T‰œ•„•—Š
IEC 61000-4-5

N••ŒŒ˜ ‰•ƒ‹ †••ŒŒ˜:
J0,5 kV, J1 kV
N••ŒŒ˜ ‰•ƒ‹ †•–“—Š:
J0,5 kV, J1 kV, J2 kV

� •Ž œ™•• •+••Œƒ†˜ š •‰•–„Š—Š %•Ž •—™� ••
†•• „ŠŽ ‰••ƒ� —•
—ˆ—”•ˆ˜ ‰ƒˆ …••„ƒˆ•†•–
Œ• Œ‰•„••–•.

çÛÒ•Š“×Û: UT •–Ž•• Š „‘—Š „ƒˆ %•”„� ƒˆ •Ž•……•——‡Œ•Žƒˆ ••� Œ•„ƒ‹ ‰••Ž •‰‡ „ŠŽ •+••Œƒ†˜ „ƒˆ •‰•‰œ%ƒˆ
•…œ†™ƒˆ.

•„ž—••‹ „‘—Š‹, —� Ž„ƒH
Œ•‹ %••”ƒ‰œ‹ ”•• Œ•„•›ƒH
…œ‹ „‘—Š‹ —„•‹ †••ŒŒœ‹
„ƒˆ %•”„� ƒˆ Š…•”„•ƒ%‡H
„Š—Š‹
IEC 61000-4-11

0% UT, 0,5 ”� ”…ƒ• (—• 0I,
45I, 90I, 135I, 180I, 225I,
270I ”•• 315I)
0% UT, 1 ”� ”…ƒ‹ (—• 0I)
70% †•• 25/30 ”� ”…ƒˆ‹
(—• 0I)
0% †•• 250/300 ”� ”…ƒˆ‹

� •Ž œ™•• •+••Œƒ†˜ š •‰•–„Š—Š %•Ž •—™� ••
†•• „ŠŽ ‰••ƒ� —•
—ˆ—”•ˆ˜ ‰ƒˆ …••„ƒˆ•†•–
Œ• Œ‰•„••–•.

' •†ŽŠ„•”‡ ‰•%–ƒ —ˆ™Ž‡H
„Š„•‹ •• � Œ•„ƒ‹
(50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m N•• ™•˜—Š —• „ˆ‰•”‡
ƒ•”••”‡, •Œ‰ƒ••”‡ ˜
Žƒ—ƒ”ƒŒ•••”‡ ‰•••›‘…H
…ƒŽ.

µÚ
Ú

Û
‹••Ü
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ö’ÛßŠ•Ž •Œ• ’ÑÚ“×Û •ŒÌŒ×••ÓŒ×ÌÑ - åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••Ñ ŒÌÉ“×ŠŒ

ò‘••ÒŒ×ŠŒ ŒÌÉ“×ŠŒŽ µÔŠÔ•’‘ ’‘••ÒÑŽ •ŒÌÜ
IEC 60601-1-2:2014

æäß•×ÌÛ ÔÉ‘àÚäô•ÒÛ
•ŒÌÜ×ÌŒ×Û ïÉÑ×ÛŽ

•ŒÌÜ
IEC 60601-1-2:2014

åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••¾
Ô•É•àÜÚÚ‘‹ - ö’ÛßŠ•Ž

•• %–• †••„Ž–•—Š‹ Œ•
•—� •Œ•„ƒ •@ƒ‰…•—Œ‡
•‰•”ƒ•Ž“Ž–•‹ Œœ—“
•• %•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž (RF)
IEC 61000-4-3

IEC 60601-1-2:2014,
•–Ž•”•‹ 9

IEC 60601-1-2:2014,
•–Ž•”•‹ 9

N•• ™•˜—Š —• „ˆ‰•”‡
ƒ•”••”‡, •Œ‰ƒ••”‡ ˜
Žƒ—ƒ”ƒŒ•••”‡ ‰•••›‘…H
…ƒŽ.

çÛÒ•Š“×Û: UT •–Ž•• Š „‘—Š „ƒˆ %•”„� ƒˆ •Ž•……•——‡Œ•Žƒˆ ••� Œ•„ƒ‹ ‰••Ž •‰‡ „ŠŽ •+••Œƒ†˜ „ƒˆ •‰•‰œ%ƒˆ
•…œ†™ƒˆ.

� ”„•Žƒ›ƒ…ƒ� Œ•Ž•‹
•• %•ƒ—ˆ™Ž‡„Š„•‹
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz œ“‹ 2,7 GHz
%••Œ‡•+“—Š ‰…‘„ƒˆ‹
(AM) 80% —• 1 kHz

10 V/m
80 MHz œ“‹ 6 GHz
%••Œ‡•+“—Š ‰…‘„ƒˆ‹
(AM) 80% —• 1 kHz

K +ƒ•Š„‡‹ ”•• ”•ŽŠ„‡‹
•@ƒ‰…•—Œ‡‹ •‰•”ƒ•Ž“Ž–•‹
Œœ—“ ••%•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž
(RF) %•Ž ’• ‰•œ‰•• Ž•
™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„•• ‰…Š—•œH
—„••• —• ƒ‰ƒ•ƒ%̃‰ƒ„•
Œœ•ƒ‹ „ƒˆ ‰ƒŒ‰ƒ�  •‰‡
„Š —ˆŽ•—„žŒ•ŽŠ •‰‡H
—„•—Š %••™“••—Œƒ�  „“Ž
30 cm (12 in).
K• •Ž„‘—••‹ ‰•%–“Ž •‰‡
—„•’••ƒ � ‹ ‰ƒŒ‰ƒ� ‹
•• %•ƒ—ˆ™Žƒ„˜„“Ž (RF),
‡‰“‹ ‰•ƒ—%•ƒ•–(ƒŽ„••
•‰‡ Œ•• Š…•”„•ƒŒ•†ŽŠH
„•”˜ Œ•…œ„Š ™ž•ƒˆ, ’•
‰•œ‰•• Ž• •–Ž•• Œ•”•‡„•H
••‹ •‰‡ „ƒ •‰–‰•%ƒ —ˆŒH
Œ‡•+“—Š‹ —• ”‘’•
•� •ƒ‹ —ˆ™Žƒ„˜„“Ž.
••••Œ›ƒ…œ‹ •Ž%•™ƒŒœH
Ž“‹ Ž• ‰••ƒˆ—••—„ƒ� Ž
”ƒŽ„‘ —• •@ƒ‰…•—Œ‡ ‰ƒˆ
+œ••• —˜Œ•Ž—Š Œ• „ƒ
•”‡…ƒˆ’ƒ —� Œ›ƒ…ƒ:
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ö’ÛßŠ•Ž •Œ• ’ÑÚ“×Û •ŒÌŒ×••ÓŒ×ÌÑ - åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••Ñ ŒÌÉ“×ŠŒ

ò‘••ÒŒ×ŠŒ ŒÌÉ“×ŠŒŽ µÔŠÔ•’‘ ’‘••ÒÑŽ •ŒÌÜ
IEC 60601-1-2:2014

æäß•×ÌÛ ÔÉ‘àÚäô•ÒÛ
•ŒÌÜ×ÌŒ×Û ïÉÑ×ÛŽ

•ŒÌÜ
IEC 60601-1-2:2014

åÚ••ÌÉ‘ÒŒß‹ÛÌ••¾
Ô•É•àÜÚÚ‘‹ - ö’ÛßŠ•Ž

çÛÒ•Š“×Û: �ˆ„œ‹ ƒ• ƒ%Š†–•‹ •Ž%•™ƒŒœŽ“‹ Ž• ŒŠŽ •—™�ƒˆŽ †•• ‡…•‹ „•‹ ‰•••‰„ž—••‹. š %•‘%ƒ—Š „Š‹ Š…•”H
„•ƒŒ•†ŽŠ„•”˜‹ •”„•Žƒ›ƒ…–•‹ •‰Š••‘(•„•• •‰‡ „ŠŽ •‰ƒ••‡+Š—Š ”•• „ŠŽ •Ž„•Ž‘”…•—Š ‰ƒˆ ‰•ƒœ•™•„••
•‰‡ ”„–—Œ•„•, •Ž„•”•–Œ•Ž• ”•• •Ž’•ž‰ƒˆ‹.

µßßÕÛ×Û
š Medtronic MiniMed, Inc. (˜ ƒ‰ƒ•ƒ%̃‰ƒ„• ‘……ƒ ŽƒŒ•”‡ ‰•‡—“‰ƒ ‰ƒˆ Œ‰ƒ••– Ž• •Ž•+œ••„•• “‹
”•„•—”•ˆ•—„˜‹ —„Š —˜Œ•Ž—Š „Š‹ ‰••ƒ� —•‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ «Medtronic MiniMed») ‰••œ™•• •††� Š—Š †••
„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ „Š‹ Medtronic —„ƒŽ •†ƒ••—„˜ „ƒˆ ‰•ƒ3‡Ž„ƒ‹ œŽ•Ž„• •…•„„“Œ‘„“Ž —„• ˆ…•”‘ ”••
”•”ƒ„•™Ž–•‹ †•• ‰••–ƒ%ƒ •Ž‡‹ (1) œ„ƒˆ‹, ”•’ž‹ ”•• †•• „ƒŽ +ƒ•„•—„˜ †•• œ“‹ ”•• œŽ• (1) œ„ƒ‹ •‰‡ „ŠŽ
ŠŒ••ƒŒŠŽ–• •†ƒ•‘‹.

" •„‘ „Š %•‘•”••• „Š‹ ‰•••‡%ƒˆ •††� Š—Š‹, Š Medtronic MiniMed ’• •Ž„•”•„•—„˜—•• ̃  ’• •‰•—”•ˆ‘—••,
—� Œ+“Ž• Œ• „Š %••”••„•”˜ „Š‹ •ˆ™œ••••, ƒ‰ƒ•ƒŽ%̃‰ƒ„• •…•„„“Œ•„•”‡ ‰ƒŒ‰‡ ˜ +ƒ•„•—„˜, ˆ‰‡ „ƒˆ‹
‡•ƒˆ‹ ”•• „•‹ • @•••œ—••‹ ‰ƒˆ •Ž•+œ•ƒŽ„•• —„ƒ ‰••‡Ž œ††••+ƒ. š ‰••ƒ� —• •††� Š—Š •—™� •• Œ‡Žƒ †••
Žœ•‹ —ˆ—”•ˆœ‹. $• ‰••–‰„“—Š •Ž„•”•„‘—„•—Š‹ •Ž‡‹ ‰ƒŒ‰ƒ�  ˜ +ƒ•„•—„˜, Š ‰••–ƒ%ƒ‹ •††� Š—Š‹ %•Ž ’•
•‰•”„•’•– ‰œ••Ž „Š‹ ••™•”˜‹ ‰•••‡%ƒˆ …@̃Š‹ „Š‹.

š ‰••ƒ� —• •††� Š—Š •—™� •• Œ‡ŽƒŽ •‘Ž ƒ ‰ƒŒ‰‡‹ ˜ ƒ +ƒ•„•—„˜‹ „Š‹ Medtronic ™•Š—•Œƒ‰ƒ••–„••
—� Œ+“Ž• Œ• „•‹ ƒ%Š†–•‹ „ƒˆ ”•„•—”•ˆ•—„˜. S“•–‹ ‰•••ƒ••—Œƒ� ‹, Š ‰••ƒ� —• •††� Š—Š %•Ž ’• •—™� —••:

� *‘Ž Š ›…‘›Š ƒ+•–…•„•• —• •……•†œ‹ ̃  „•ƒ‰ƒ‰ƒ•˜—••‹ ‰ƒˆ œ†•Ž•Ž •‰‡ „ƒŽ ™•˜—„Š ̃  „•–„• ‰•‡—“‰•
—„ƒŽ ‰ƒŒ‰‡ ˜ „ƒŽ +ƒ•„•—„˜ Œ•„‘ „ŠŽ ŠŒ••ƒŒŠŽ–• •†ƒ•‘‹.

� *‘Ž Š ›…‘›Š ƒ+•–…•„•• —• „•™Ž•”˜ ˆ‰ƒ—„˜••@Š ˜ •‰•—”•ˆœ‹ ‰ƒˆ %••@̃™’Š—•Ž •‰‡ ‘……ƒ ‰•‡—“‰ƒ
˜ ƒŽ„‡„Š„• %••+ƒ••„•”˜ •‰‡ „ƒŽ ”•„•—”•ˆ•—„˜.

� *‘Ž Š ›…‘›Š ƒ+•–…•„•• —• €•‚ƒ„…€ †‡€ ̃  —• ‘……ƒ —ˆŒ›‘Ž ‰œ••Ž „ƒˆ •…œ†™ƒˆ „ƒˆ ”•„•—”•ˆ•—„˜.
� *‘Ž Š ›…‘›Š ƒ+•–…•„•• —• •‰•ƒ—•@–• ˜ •”•„‘……Š…Š ™•˜—Š, ‰ƒˆ ‰•••…•Œ›‘Ž••, Œ•„•@� ‘……“Ž:

•”•„‘……Š…Š •‰ƒ’˜”•ˆ—Š, •Œ›� ’•—Š —• ˆ†•‡ ˜ ”•„‘™•Š—Š (‡‰“‹ ‰„ž—Š).
� *‘Ž Š ›…‘›Š ƒ+•–…•„•• —• ™•˜—Š „Š‹ —ˆ—”•ˆ˜‹ ”•„‘ „•‡‰ƒ ŒŠ —� Œ+“Žƒ Œ• „Š —˜Œ•Ž—Š

‰•ƒ3‡Ž„ƒ‹, „•‹ ƒ%Š†–•‹ ™•˜—Š‹ ˜ „•‹ ”•ŽƒŽ•—„•”œ‹ †Ž“—„ƒ‰ƒ•˜—••‹ „ƒˆ ”•„•—”•ˆ•—„˜.

š ‰••ƒ� —• •††� Š—Š •–Ž•• ‰•ƒ—“‰•”˜ ”•• •—™� •• Œ‡Žƒ †•• „ƒŽ ••™•”‡ •†ƒ••—„˜. K‰ƒ••%̃‰ƒ„• ‰ž…Š—Š,
•Žƒ•”–•—Š ˜ ‘……Š Œ•„•›–›•—Š ˜ ™•˜—Š „ƒˆ ‰•ƒ3‡Ž„ƒ‹ ‰ƒˆ ”•…� ‰„•„•• •‰‡ „ŠŽ ‰••ƒ� —• •††� Š—Š —•,

µÚ
Ú

Û
‹••Ü
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˜ •‰‡, ™•˜—„Š ‰œ••Ž „ƒˆ ••™•”ƒ�  •†ƒ••—„˜ ’• œ™•• “‹ •‰ƒ„œ…•—Œ• „ŠŽ ‘Œ•—Š ‰•� —Š „Š‹ ‰••ƒ� —•‹
•††� Š—Š‹. š ‰••ƒ� —• •††� Š—Š %•Ž •—™� •• †•• „ƒˆ‹ ••—’Š„˜••‹ †…ˆ”‡(Š‹ ”•• „• ‘……• ‰•••…”‡Œ•Ž•.

‚• œŽ%•”• Œœ—• ‰ƒˆ ‰••œ™ƒŽ„•• —„ŠŽ ‰••ƒ� —• •††� Š—Š •–Ž•• „• •‰ƒ”…••—„•”‘ %••’œ—•Œ• œŽ%•”• Œœ—•
—• ‰••–‰„“—Š ‰•••›–•—Š‹ „Š‹ ‰••ƒ� —•‹. K� „• Š Medtronic MiniMed ƒ� „• ƒ• ‰•ƒŒŠ’•ˆ„œ‹ ˜ ƒ•
%••ŽƒŒ•–‹ „Š‹ ’• •–Ž•• ˆ‰•� ’ˆŽƒ• †•• ƒ‰ƒ••%̃‰ƒ„• ’•„•”˜, •‰ƒ’•„•”˜ ˜ •• %•”˜ (ŠŒ–• ƒ‰ƒ••—%̃‰ƒ„•
+� —Š‹ ˜ •–%ƒˆ‹ ‰ƒˆ ƒ+•–…•„•• —• ˜ ‰ƒˆ ‰•ƒ”� ‰„•• •‰‡ •…‘„„“Œ• —„ƒ ‰•ƒ3‡Ž.

&…ƒ• ƒ• ‘……ƒ• ‡•ƒ• ”•• •††ˆ˜—••‹, •”„‡‹ •‰‡ „•‹ ̂ ‰ƒ™••“„•”ž‹ ‰•ƒ›…•‰‡Œ•Ž•‹ •††ˆ˜—••‹, •–„• •Š„œ‹ •–„•
—•“‰Š•œ‹, •‰ƒ”…•–ƒŽ„••, ‰•••…•Œ›•ŽƒŒœŽ“Ž „“Ž •††ˆ˜—•“Ž •Œ‰ƒ••ˆ—•Œ‡„Š„•‹ ”•• ”•„•……Š…‡„Š„•‹
†•• œŽ•Ž —ˆ†”•”••ŒœŽƒ —”ƒ‰‡.

š ‰••ƒ� —• •††� Š—Š %–Ž•• —„ƒŽ •†ƒ••—„˜ —ˆ†”•”••ŒœŽ• ŽƒŒ•”‘ %•”••žŒ•„• ”•• ƒ •†ƒ••—„˜‹
•Ž%œ™•„•• Ž• œ™•• ”•• ‘……• %•”••žŒ•„• ‰ƒˆ %••+œ•ƒˆŽ —� Œ+“Ž• Œ• „ŠŽ ”•„‘ „‡‰ƒˆ‹ ŽƒŒƒ’•—–•. š
‰••ƒ� —• •††� Š—Š %•Ž •‰Š••‘(•• „• Ž‡Œ•Œ• %•”••žŒ•„• „ƒˆ •†ƒ••—„˜.

í‹“×Ì‘Ô‘ŠÛ×Û ß•Œ Ú‘ß•×Ò••¾ Œ‹‘•ïÌ‘Õ •ó’••Œ (OSS)
� ˆ„‡ „ƒ œ††••+ƒ ‰•ƒ—%•ƒ•–(•• „ƒ …ƒ†•—Œ•”‡ •Žƒ•™„ƒ�  ”ž %•”• „ƒ ƒ‰ƒ–ƒ •Ž%œ™•„•• Ž• ƒŽƒŒ•—„•–
@•™“••—„‘, Ž• •”„•…•—„•–, Ž• —ˆŽ%•’•–, Ž• —ˆ—™•„•—„•– ̃  ‘……“‹ Ž• ™•Š—•Œƒ‰ƒ•Š’•– •‰‡ •ˆ„‡ „ƒ ‰•ƒ3‡Ž.

š ‘ %••• ™•˜—Š‹ „ƒˆ •Ž …‡†“ …ƒ†•—Œ•”ƒ�  •Žƒ•™„ƒ�  ”ž %•”• •”™“••–„•• —• ™•˜—„•‹ ‰ƒˆ ̂ ‰‡”••Ž„•• —„ƒˆ‹
‡•ƒˆ‹ ”•• „•‹ ‰•ƒU‰ƒ’œ—••‹ „Š‹ ™“••—„˜‹ —ˆŒ+“Ž–•‹ ‘ %•••‹ ™•˜—Š‹ †•• „ƒ •Ž …‡†“ …ƒ†•—Œ•”‡ •Žƒ•™„ƒ�
”ž %•”•.

š •‰‡ Œœ•ƒˆ‹ —•‹ ™•˜—Š „ƒˆ …ƒ†•—Œ•”ƒ�  •Žƒ•™„ƒ�  ”ž %•”• ’• %•œ‰•„•• •@ ƒ…ƒ”…˜•ƒˆ •‰‡ „ƒˆ‹ ‡•ƒˆ‹
”•• „•‹ ‰•ƒU‰ƒ’œ—••‹ „Š‹ •Ž …‡†“ ‘%•••‹ ™•˜—Š‹.

K ‰Š†•–ƒ‹/•Ž„•”••Œ•Ž•”‡‹ ”ž%•”•‹ ”•• Š •—™� ƒˆ—• ‘%••• ™•˜—Š‹ †•• „ƒ …ƒ†•—Œ•”‡ •Žƒ•™„ƒ�  ”ž %•”•
Œ‰ƒ•ƒ� Ž Ž• …Š+’ƒ � Ž •‰‡ „ƒŽ •”‡…ƒˆ’ƒ •—„‡„ƒ‰ƒ: http://www.ouah.org/ogay/hmac/.

76



Guardian Link (3)
Transmi°Ÿtorul Guardian Link (3) cu tehnologie fŸrŸ �r  Bluetooth	 * este o componentŸ a sistemului de
monitorizare continuŸ a glicemiei (CGM) pentru sistemele de pompe de insulinŸ MiniMed care dispun
de conectivitate la dispozitive inteligente.

Figura 1. Componentele kitului

Componentele setului transmi÷ütorului Guardian Link (3) (MMT-7910)
Un set complet pentru transmi°Ÿtor include urmŸtoarele componente:

� Transmi°Ÿtor Guardian Link (3) (MMT-7911)
� DouŸ testere (MMT-7736L)

� VncŸrcŸtor (MMT-7715)
� Dispozitiv Serter cu o singurŸ apŸsare

(MMT-7512)

Scopul dispozitivului
Transmi°Ÿtorul Guardian Link (3) (MMT-7911) este un dispozitiv re¾ncŸrcabil care alimenteazŸ senzorul
de glucozŸ, colecteazŸ  i calculeazŸ datele senzorului,  i transmite datele la o pompŸ de insulinŸ
MiniMed compatibilŸ care dispune de conectivitate la dispozitive inteligente, pentru gestionarea
diabetului zaharat. Transmi°Ÿtorul este compatibil numai cu senzorul de glucozŸ Guardian Sensor (3)
(MMT-7020)  i este indicat pentru utilizare la un singur pacient sau la mai mul°i.

Contraindica÷ii
Niciuna cunoscutŸ.
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Avertismente
� Nu utiliza°i transmi°Ÿtorul ¾n apropierea altor echipamente electrice care pot cauza interferen°Ÿ cu

func°ionarea normalŸ a sistemului. Alte echipamente electrice care pot compromite func°ionarea
normalŸ a sistemului au fost contraindicate. Pentru mai multe informa°ii despre echipamentele
electrice care pot compromite func°ionarea normalŸ a sistemului, consulta°i Expunerea la
cWmpuri magnetice  i radia°ii, pagina 78.

� Consulta°i ¾ntotdeauna ghidul de utilizare a senzorului pentru a cunoa te toate precau°iile,
avertismentele  i instruc°iunile referitoare la senzor. Neconsultarea ghidului de utilizare a
senzorului poate avea ca rezultat rŸni grave sau deteriorarea senzorului.

� Nu lŸsa°i copiii sŸ bage ¾n gurŸ componentele de mici dimensiuni. Acest produs prezintŸ risc de
sufocare pentru copii.

� Nu schimba°i  i nu modi�ca°i dispozitivul decWt dacŸ ave°i aprobarea expresŸ din partea
Medtronic Diabetes. Modi�carea dispozitivului poate cauza rŸni grave, poate interfera cu
posibilitatea dvs. de a lucra cu dispozitivul  i poate atrage nulitatea garan°iei.

� Nu utiliza°i testerul dacŸ a intrat ¾n contact cu sWngele. Contactul cu sWngele poate cauza infec°ii.
Elimina°i testerul ¾n conformitate cu reglementŸrile locale privind eliminarea de eurilor medicale,
sau contacta°i cadrul medical pentru informa°ii despre eliminare.

� Poate apŸrea hemoragia dupŸ introducerea senzorului. Asigura°i-vŸ ¾ntotdeauna cŸ locul nu
sWngereazŸ, ¾nainte de a conecta transmi°Ÿtorul la senzor. SWngele poate pŸtrunde ¾n conectorul
transmi°Ÿtorului  i poate deteriora dispozitivul. Scoate°i din uz dispozitivul dacŸ este deteriorat.
DacŸ apar sWngerŸri, men°ine°i o presiune constantŸ asupra locului introducerii cu ajutorul unui
pansament steril sau al unei cWrpe curate, pWnŸ cWnd sWngerarea se opre te. DupŸ ce sWngerarea
se opre te, conecta°i transmi°Ÿtorul la senzor.

� Contacta°i reprezentan°a localŸ dacŸ prezenta°i orice reac°ie localŸ asociatŸ cu transmi°Ÿtorul sau
senzorul. Reac°iile adverse pot cauza rŸni grave.

� Nu arunca°i transmi°Ÿtorul ¾ntr-un container pentru de euri medicale  i nu ¾l expune°i la
temperaturi foarte ridicate. Transmi°Ÿtorul con°ine o baterie care se poate aprinde, provocWnd rŸni
grave.

Expunerea la cýmpuri magnetice þi radia÷ii

� Nu expune°i transmi°Ÿtorul la echipamente de imagisticŸ prin rezonan°Ÿ magneticŸ (IRM),
dispozitive de diatermie sau alte dispozitive care genereazŸ cWmpuri magnetice de intensitate
mare (de exemplu, echipamente de radiologie, de scanare prin tomogra�e computerizatŸ sau alte
tipuri de radia°ii). Expunerea la un cWmp magnetic de intensitate mare nu a fost evaluatŸ  i poate
face ca dispozitivul sŸ func°ioneze defectuos, provocWnd rŸni grave, sau poate face ca func°ionarea
acestuia sŸ �e  nesigurŸ. DacŸ transmi°Ÿtorul dvs. este expus la un cWmp magnetic de intensitate
mare, ¾ntrerupe°i utilizarea  i contacta°i reprezentan°a dvs. localŸ pentru asisten°Ÿ ulterioarŸ.

78



� Scoate°i ¾ntotdeauna senzorul  i transmi°Ÿtorul ¾nainte de a intra ¾ntr-o camerŸ ¾n care se aFŸ
echipamente radiologice, echipamente pentru IRM, diatermie sau scanare CT. Expunerea la un
cWmp magnetic de intensitate mare nu a fost evaluatŸ  i poate face ca dispozitivul sŸ func°ioneze
defectuos, provocWnd rŸni grave, sau poate face ca func°ionarea acestuia sŸ �e  nesigurŸ. DacŸ
senzorul sau transmi°Ÿtorul dvs. este expus accidental la un cWmp magnetic de intensitate mare,
¾ntrerupe°i utilizarea  i contacta°i reprezentan°a dvs. localŸ pentru asisten°Ÿ ulterioarŸ.

� Atunci cWnd cŸlŸtori°i, ave°i ¾ntotdeauna asupra dvs. cardul pentru urgen°e medicale furnizat
¾mpreunŸ cu dispozitivul dvs. Cardul pentru urgen°e medicale furnizeazŸ informa°ii critice despre
sistemele de securitate din aeroporturi  i utilizarea transmi°Ÿtorului ¾n avion ¾n condi°ii de
siguran°Ÿ. Nerespectarea instruc°iunilor din cardul pentru urgen°e medicale poate duce la rŸni
grave.

Precau÷ii
� Nu ¾ncerca°i sŸ utiliza°i transmi°Ÿtorul Guardian Link (3) (MMT-7911) ¾mpreunŸ cu o pompŸ de

insulinŸ MiniMed care nu are conectivitate la dispozitive inteligente. Numai o pompŸ de insulinŸ
MiniMed cu conectivitate la dispozitive inteligente poate sŸ comunice cu transmi°Ÿtorul
Guardian Link (3) (MMT-7911).

� Utiliza°i numai senzorul de glucozŸ Guardian Sensor (3) (MMT-7020) ¾mpreunŸ cu transmi°Ÿtorul.
Nu utiliza°i niciun alt senzor. Al°i senzori nu sunt destina°i pentru utilizare ¾mpreunŸ cu
transmi°Ÿtorul  i vor cauza defectarea transmi°Ÿtorului  i a senzorului.

� Utiliza°i numai testerul de culoare verde (MMT-7736L) ¾mpreunŸ cu transmi°Ÿtorul. Buzunarele
transmi°Ÿtorului sunt vizibile atunci cWnd acesta este conectat la tester. Nu utiliza°i nicio altŸ mufŸ
de testare. Alte mufe de testare nu sunt destinate utilizŸrii cu acest transmi°Ÿtor  i vor provoca
defectarea transmi°Ÿtorului  i a testerului.
Figura 2. Buzunarele transmi°Ÿtorului

� Utiliza°i ¾ntotdeauna testerul atunci cWnd curŸ°a°i transmi°Ÿtorul. Nu utiliza°i nicio altŸ mufŸ de
testare ¾mpreunŸ cu transmi°Ÿtorul. Utilizarea altei mufe de testare poate permite pŸtrunderea
apei ¾n transmi°Ÿtor sau poate ¾mpiedica curŸ°area corectŸ. Apa poate deteriora transmi°Ÿtorul.

� Nu rŸsuci°i testerul sau senzorul ¾n timp ce sunt ata ate la transmi°Ÿtor. RŸsucirea testerului sau a
senzorului va deteriora transmi°Ÿtorul.
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� Nu lŸsa°i testerul sŸ intre ¾n contact cu niciun lichid atunci cWnd nu este conectat la transmi°Ÿtor.
Un tester ud poate deteriora transmi°Ÿtorul.

� Nu lŸsa°i transmi°Ÿtorul sŸ intre ¾n contact cu niciun lichid atunci cWnd nu este conectat la un
senzor sau la tester. Umezeala deterioreazŸ transmi°Ÿtorul, iar un transmi°Ÿtor ud poate deteriora
senzorul.

� Nu curŸ°a°i inelele de etan are de pe tester cu nicio substan°Ÿ. CurŸ°area inelelor de etan are poate
deteriora testerul.

Figura 3. Inele de etan are

IEC60601-1-2:2014 edi÷ia a 4-a; Precau÷ii speciale cu privire la compatibilitatea
electromagneticü (CEM) pentru echipamentele electrice de uz medical

1. Precau°ii speciale cu privire la compatibilitatea electromagneticŸ (CEM): Acest dispozitiv purtat
pe corp este proiectat pentru a func°iona ¾ntr-un mediu reziden°ial, domestic, public sau
profesional rezonabil, ¾n care existŸ niveluri obi nuite ale cWmpurilor radiate µE• (V/m) sau µH•
(A/m); de exemplu, telefoane celulare, Wi-Fi, tehnologie wireless Bluetooth, desfŸcŸtoare
electrice de conserve, cuptoare cu microunde  i induc°ie. Acest dispozitiv genereazŸ, utilizeazŸ
 i poate emite radia°ii cu frecven°Ÿ radio  i, dacŸ nu este instalat  i utilizat ¾n conformitate cu
instruc°iunile furnizate, poate cauza interferen°e dŸunŸtoare pentru comunica°iile radio.

2. Echipamentele de comunica°ii RF portabile  i mobile pot afecta echipamentele medicale
electrice. DacŸ se manifestŸ interferen°Ÿ RF din cauza unui transmi°Ÿtor RF mobil sau sta°ionar,
¾ndepŸrta°i-vŸ de transmi°Ÿtorul RF care cauzeazŸ interferen°a.

3. Ave°i grijŸ cWnd utiliza°i transmi°Ÿtorul la distan°Ÿ mai micŸ de 30 cm (12 in) fa°Ÿ de
echipamentele portabile cu radiofrecven°Ÿ (RF) sau echipamentele electrice. DacŸ trebuie sŸ
utiliza°i transmi°Ÿtorul ¾n apropierea echipamentelor cu RF portabile sau a echipamentelor
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electrice, observa°i transmi°Ÿtorul pentru a con�rma cŸ sistemul func°ioneazŸ corect. Rezultatul
poate �  degradarea performan°ei transmi°Ÿtorului.

Asisten÷ü
Contacta°i reprezentan°a dvs. localŸ dacŸ ave°i nevoie de un exemplar din ghidul de utilizare a unui
sistem MiniMed.

Pregütirea transmi÷ütorului
Transmi°Ÿtorul con°ine o baterie re¾ncŸrcabilŸ, care nu poate �  ¾nlocuitŸ, pe care o pute°i ¾ncŸrca la
nevoie cu ajutorul ¾ncŸrcŸtorului. Vnainte de utilizare, transmi°Ÿtorul trebuie sŸ �e  ¾ncŸrcat. VncŸrcŸtorul
are un indicator luminos verde care aratŸ starea ¾ncŸrcŸrii  i un indicator luminos ro u care comunicŸ
eventualele probleme ¾n timpul ¾ncŸrcŸrii. DacŸ vede°i un indicator luminos ro u, consulta°i
Depanarea, pagina 99. Pentru ¾ncŸrcŸtor este necesarŸ o baterie AAA alcalinŸ.

Notü: DacŸ bateria este instalatŸ incorect sau are un nivel scŸzut de energie, ¾ncŸrcŸtorul nu
func°ioneazŸ. Repeta°i pa ii pentru instalarea bateriei, utilizWnd o baterie nouŸ.

Instalarea unei baterii ÿn ÿncürcütor

Pentru a instala o baterie ÿn ÿncürcütor:

1. ApŸsa°i capacul compartimentului pentru baterii  i scoate°i-l prin glisare (conform ilustra°iei din
pasul 3).

2. Introduce°i o baterie alcalinŸ AAA nouŸ. Asigura°i-vŸ cŸ simbolurile +  i - de pe baterie sunt ¾n
dreptul acelora i simboluri de pe ¾ncŸrcŸtor.

3. Glisa°i la loc pe ¾ncŸrcŸtor capacul compartimentului pentru baterii, pWnŸ cWnd se �xeazŸ ¾n lŸca 
cu un declic.
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�ncürcarea transmi÷ütorului

ATEN‰IE: ÛncÜrcaÝi Þntotdeauna transmiÝÜtorul Þnainte de a vÜ introduce senzorul.
TransmiÝÜtorul nu funcÝioneazÜ dacÜ este descÜrcat complet. Un transmiÝÜtor ÞncÜrcat
complet funcÝioneazÜ cel puÝin ßapte zile fÜrÜ a à reÞncÜrcat. ReÞncÜrcarea unui transmiÝÜtor
descÜrcat complet poate dura pânÜ la douÜ ore.

ATEN‰IE: Nu ÝineÝi transmiÝÜtorul Þn ÞncÜrcÜtor mai mult de 60 de zile. DeconectaÝi-l ßi
reconectaÝi-l la ÞncÜrcÜtor pentru a-l ÞncÜrca din nou Þnainte de utilizare. DacÜ transmiÝÜtorul
este lÜsat Þn ÞncÜrcÜtor mai mult de 60 de zile, bateria transmiÝÜtorului va à deterioratÜ
permanent.

�ncürcarea transmi÷ütorului:

1. Vmpinge°i transmi°Ÿtorul  i ¾ncŸrcŸtorul unul ¾n celŸlalt pentru a conecta transmi°Ÿtorul la
¾ncŸrcŸtor.

2. Vn interval de 10 secunde de la conectarea transmi°Ÿtorului, un indicator luminos verde de pe
¾ncŸrcŸtor se va aprinde intermitent timp de o secundŸ sau douŸ, pe mŸsurŸ ce ¾ncŸrcŸtorul se
alimenteazŸ cu energie. Vn restul perioadei de ¾ncŸrcare, indicatorul luminos verde de pe
¾ncŸrcŸtor va continua sŸ lumineze intermitent, repetWnd o succesiune de patru clipiri urmate de
o pauzŸ.

3. La terminarea ¾ncŸrcŸrii, indicatorul luminos verde de pe ¾ncŸrcŸtor va rŸmWne aprins, fŸrŸ a clipi,
timp de 15 
  20 de secunde, dupŸ care se va stinge.
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4. DupŸ ce indicatorul luminos verde de pe ¾ncŸrcŸtor se stinge, deconecta°i transmi°Ÿtorul de la
¾ncŸrcŸtor. Indicatorul luminos verde de pe transmi°Ÿtor ¾ncepe sŸ se aprindŸ intermitent.

Asocierea transmi÷ütorului
Consulta°i ¾ntotdeauna ghidul de utilizare a sistemului pentru instruc°iuni despre modul de asociere
a transmi°Ÿtorului cu pompa dvs. Trebuie ca pompa  i transmi°Ÿtorul sŸ �e  asociate ¾nainte ca datele
de la senzor sŸ poatŸ �  transmise la pompŸ. Este su�cient ca pompa  i transmi°Ÿtorul sŸ �e  asociate o
singurŸ datŸ. Nu este nevoie sŸ asocia°i din nou pompa cu transmi°Ÿtorul atunci cWnd introduce°i un
senzor nou.

Introducerea senzorului
Consulta°i ¾ntotdeauna ghidul de utilizare a senzorului pentru instruc°iuni despre modul de
introducere a senzorului.

Conectarea transmi÷ütorului la senzor
Vnainte de a ¾ncepe, asigura°i-vŸ cŸ ave°i la ¾ndemWnŸ ghidul de utilizare a sistemului pompei de insulinŸ
MiniMed.

Pentru a conecta transmi÷ütorul la senzor:

1. DupŸ introducerea senzorului, consulta°i ghidul de utilizare a senzorului pentru detalii despre
modul de aplicare a benzii necesare ¾nainte de conectarea transmi°Ÿtorului.

2. Xine°i capŸtul rotunjit al senzorului introdus pentru a ¾mpiedica deplasarea acestuia ¾n timpul
conectŸrii.

3. Xine°i transmi°Ÿtorul conform ilustra°iei. Alinia°i cele douŸ crestŸturi de pe transmi°Ÿtor cu
bra°ele laterale ale senzorului. Partea platŸ a transmi°Ÿtorului trebuie sŸ �e  orientatŸ cŸtre piele.
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4. Glisa°i transmi°Ÿtorul pe conectorul senzorului, pWnŸ cWnd bra°ele senzorului se �xeazŸ ¾n
crestŸturile de pe transmi°Ÿtor. DacŸ transmi°Ÿtorul este conectat corespunzŸtor  i dacŸ
senzorul a avut su�cient timp pentru a se hidrata cu lichidul intersti°ial, indicatorul luminos verde
al transmi°Ÿtorului se va aprinde intermitent de 6 ori.

Notü: DacŸ transmi°Ÿtorul nu lumineazŸ intermitent, consulta°i Depanarea, pagina 99.

5. Atunci cWnd indicatorul luminos verde al transmi°Ÿtorului lumineazŸ intermitent dupŸ
conectarea la senzor, utiliza°i pompa pentru a porni senzorul. Pentru mai multe instruc°iuni,
consulta°i Ghidul de utilizare a sistemului.

6. Ata a°i aripioara adezivŸ a senzorului la transmi°Ÿtor.
7. DupŸ conectarea transmi°Ÿtorului, consulta°i ghidul de utilizare a senzorului pentru detalii

despre modul de aplicare a benzii necesare.
8. Urma°i instruc°iunile a� ate pe ecranul pompei sau prezentate ¾n ghidul de utilizare a sistemului.

Deconectarea transmi÷ütorului de la senzor
Vnainte de a ¾ncepe, asigura°i-vŸ cŸ ave°i la ¾ndemWnŸ ghidul de utilizare a sistemului pompei de insulinŸ
MiniMed.

Pentru a deconecta transmi÷ütorul de la senzor:

1. VndepŸrta°i cu grijŸ fragmentele de bandŸ de pe transmi°Ÿtor  i senzor.
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2. VndepŸrta°i aripioara adezivŸ din partea superioarŸ a transmi°Ÿtorului.
3. Xine°i transmi°Ÿtorul precum ¾n ilustra°ie  i apuca°i bra°ele laterale Fexibile ale senzorului ¾ntre

policar  i index.
4. Scoate°i cu grijŸ transmi°Ÿtorul din senzor.
5. Urma°i instruc°iunile a� ate pe pompŸ sau prezentate ¾n ghidul de utilizare a sistemului.

�ndepürtarea senzorului
Consulta°i ¾ntotdeauna ghidul de utilizare a senzorului pentru instruc°iuni despre modul de
¾ndepŸrtare a senzorului.

Reconectarea transmi÷ütorului la un senzor deja introdus
Pute°i reconecta transmi°Ÿtorul la senzorul pe care ¾l utiliza°i ¾n prezent. Este su�cient sŸ conecta°i
transmi°Ÿtorul la senzorul pe care l-a°i introdus deja. Atunci cWnd pompa detecteazŸ transmi°Ÿtorul,
con�rma°i op°iunea Reconectare senzor. Atunci cWnd reconecta°i un senzor, stabilirea conexiunii
poate dura cWteva secunde. Ata a°i din nou aripioara adezivŸ a senzorului la transmi°Ÿtor  i aplica°i din
nou banda necesarŸ, dacŸ este cazul. Atunci cWnd reconecta°i un senzor, acesta va parcurge o nouŸ
perioadŸ de ini°ializare ¾nainte de a putea �  calibrat.

Testerul
Testerul este utilizat pentru a testa transmi°Ÿtorul  i a con�rma cŸ acesta func°ioneazŸ. De asemenea,
testerul este utilizat drept componentŸ obligatorie pentru crearea unui sigiliu etan   i impermeabil ¾n
timp ce se curŸ°Ÿ transmi°Ÿtorul. Conectarea corectŸ a testerului la transmi°Ÿtor asigurŸ cŸ lichidele nu
ajung ¾n contact cu pinii conectorului din interiorul transmi°Ÿtorului. Lichidele pot cauza corodarea
pinilor conectorului  i pot afecta func°ionarea transmi°Ÿtorului.

Nu rŸsuci°i testerul ¾n timp ce este ata at la transmi°Ÿtor. Acest lucru va deteriora transmi°Ÿtorul.

Testerul poate �  utilizat timp de un an. DacŸ utiliza°i ¾n continuare testerul dupŸ termenul de un an, pinii
conectorului din interiorul transmi°Ÿtorului pot �  deteriora°i, din cauzŸ cŸ testerul nu poate asigura ¾n
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continuare etan eitatea  i impermeabilitatea. Pentru instruc°iuni despre procedura de veri�care a
pinilor conectorului, consulta°i Inspectarea pinilor conectorului transmi°Ÿtorului, pagina 86.

ATEN‰IE: UtilizaÝi numai testerul de culoare verde (MMT-7736L) ÞmpreunÜ cu transmiÝÜtorul.
Buzunarele transmiÝÜtorului sunt vizibile atunci când acesta este conectat la tester. Nu
utilizaÝi nicio altÜ mufÜ de testare. Alte mufe de testare nu sunt destinate utilizÜrii cu acest
transmiÝÜtor ßi vor provoca defectarea transmiÝÜtorului ßi a testerului.

Figura 4. Testerul  i transmi°Ÿtorul

Inspectarea pinilor conectorului transmi÷ütorului

AceastŸ imagine este o exempli�care a aspectului pinilor conectorului.

Figura 5. Componentele transmi°Ÿtorului

deschiderea conectorului

pini conector

carcasÜ

Veri� ca°i deschiderea conectorului transmi°Ÿtorului pentru a vŸ asigura cŸ pinii conectorului nu sunt
deteriora°i sau coroda°i. DacŸ pinii conectorului sunt deteriora°i sau coroda°i, transmi°Ÿtorul nu poate

86



comunica cu ¾ncŸrcŸtorul sau cu pompa. Contacta°i reprezentan°a dvs. localŸ. Este posibil ca
transmi°Ÿtorul sŸ trebuiascŸ sŸ �e  ¾nlocuit.

De asemenea, veri�ca°i dacŸ interiorul deschiderii conectorului este umed. DacŸ observa°i urme de
umezealŸ, a tepta°i cel pu°in o orŸ pWnŸ cWnd transmi°Ÿtorul se usucŸ. Urmele de umezealŸ din
interiorul deschiderii conectorului pot determina func°ionarea necorespunzŸtoare a transmi°Ÿtorului,
iar, ¾n timp, pot duce la corodare  i deteriorare.

Conectarea testerului pentru testare sau curü÷are

Vnainte de a ¾ncepe, asigura°i-vŸ cŸ ave°i la ¾ndemWnŸ ghidul de utilizare a sistemului pompei de insulinŸ
MiniMed.

Pentru a conecta testerul:

1. Xine°i transmi°Ÿtorul  i testerul conform ilustra°iei. Alinia°i partea planŸ a testerului cu partea
planŸ a transmi°Ÿtorului.

2. Vmpinge°i testerul ¾n transmi°Ÿtor pWnŸ cWnd bra°ele laterale Fexibile ale testerului se �xeazŸ cu
un declic ¾n crestŸturile de pe ambele pŸr°i ale transmi°Ÿtorului.
Atunci cWnd este conectat corect, indicatorul luminos verde clipe te de 6 ori.

3. Pentru a testa transmi°Ÿtorul, veri�ca°i pictograma senzorului de pe pompŸ pentru a vŸ asigura
cŸ transmi°Ÿtorul transmite un semnal (consulta°i ghidul de utilizare a sistemului).

4. Pentru a curŸ°a transmi°Ÿtorul, consulta°i CurŸ°area transmi°Ÿtorului, pagina 88.
5. DupŸ testare sau curŸ°are, deconecta°i testerul de la transmi°Ÿtor.

Deconectarea testerului

Pentru a deconecta testerul:

1. Xine°i corpul transmi°Ÿtorului ca ¾n ilustra°ie  i apropia°i bra°ele laterale ale testerului.
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2. XinWnd bra°ele testerului apropiate, scoate°i u or transmi°Ÿtorul din tester.

Notü: Pentru a prelungi durata de via°Ÿ a bateriei, NU lŸsa°i testerul conectat dupŸ curŸ°are
sau testare.

Curü÷area transmi÷ütorului
Transmi°Ÿtorul este destinat pentru uz personal la domiciliu (utilizare pentru un singur pacient) sau
pentru utilizare ¾n unitŸ°ile medicale (utilizare la mai mul°i pacien°i). Pentru utilizarea la un singur
pacient este obligatorie curŸ°area dupŸ �ecare utilizare, iar pentru utilizarea la mai mul°i pacien°i sunt
obligatorii curŸ°area  i dezinfectarea dupŸ �ecare utilizare. Atunci cWnd utiliza°i transmi°Ÿtorul ¾ntr-o
unitate medicalŸ, urma°i ¾ntotdeauna procedura de curŸ°are  i dezinfectare pentru utilizarea la mai
mul°i pacien°i.

AVERTISMENT: Nu aruncaÝi transmiÝÜtorul Þntr-un container pentru deßeuri medicale ßi nu
Þl expuneÝi la temperaturi foarte ridicate. TransmiÝÜtorul conÝine o baterie care se poate
aprinde, provocând rÜni grave.

Notü: Testerul este o componentŸ obligatorie pentru curŸ°area transmi°Ÿtorului. Pentru detalii,
consulta°i Testerul, pagina 85.

ATEN‰IE: Nu folosiÝi aparatul de spÜlare-dezinfectare automatÜ pentru a curÜÝa sau a
dezinfecta dispozitivul. Utilizarea unui aparat de spÜlare-dezinfectare automatÜ pentru a
curÜÝa sau a dezinfecta dispozitivul va cauza deteriorarea transmiÝÜtorului.
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A se folosi pentru un singur pacient

CurŸ°a°i ¾ntotdeauna transmi°Ÿtorul dupŸ �ecare utilizare.

Pentru a curŸ°a transmi°Ÿtorul, ave°i nevoie de urmŸtoarele materiale:

� sŸpun lichid slab
� periu°Ÿ de din°i cu peri moi, pentru copii
� recipient
� cWrpe curate, uscate, care nu lasŸ scame

Durata de via÷ü

Transmi°Ÿtorul poate �  curŸ°at de maximum 122 de ori sau timp de un an, oricare dintre aceste limite
este atinsŸ prima. Vn acest punct, scoate°i transmi°Ÿtorul din uz. DacŸ utiliza°i ¾n continuare
transmi°Ÿtorul de mai mult de 122 de ori sau mai mult de un an, procesul de curŸ°are poate deteriora
dispozitivul. Contacta°i reprezentan°a localŸ pentru a comanda un transmi°Ÿtor nou.

AVERTISMENT: Nu utilizaÝi dispozitivul dacÜ observaÝi pe carcasÜ crÜpÜturi, porÝiuni care se
cojesc sau porÝiuni cu defecte. Fisurarea, exfolierea sau defectele carcasei sunt semne de
deteriorare. Deteriorarea carcasei poate afecta capacitatea de a curÜÝa corect transmiÝÜtorul
ßi poate provoca rÜni grave. ContactaÝi reprezentanÝa localÜ ßi scoateÝi dispozitivul din uz Þn
conformitate cu reglementÜrile locale privind eliminarea bateriilor (fÜrÜ incinerare) sau
contactaÝi cadrul medical pentru informaÝii despre eliminare.

Pentru a curü÷a transmi÷ütorul:

1. SpŸla°i-vŸ bine mWinile.
2. Ata a°i testerul la transmi°Ÿtor pentru a crea un sigiliu etan   i impermeabil.

3. DacŸ pe transmi°Ÿtor existŸ reziduuri de adeziv, consulta°i VndepŸrtarea reziduurilor de adeziv,
pagina 97.
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4. ClŸti°i transmi°Ÿtorul sub jet de apŸ de la robinet la temperatura camerei, timp de cel pu°in un
minut, pWnŸ cWnd este vizibil curat. Asigura°i-vŸ cŸ toate zonele unde se ajunge cu di�cultate
sunt clŸtite bine.

5. PregŸti°i o solu°ie de sŸpun slabŸ, folosind 5 ml (1 linguri°Ÿ) de sŸpun lichid slab la 3,8 l (1 galon)
de apŸ de la robinet la temperatura camerei.

6. Cu testerul ¾ncŸ ata at, scufunda°i transmi°Ÿtorul ¾n solu°ia slabŸ de sŸpun lichid  i lŸsa°i-l timp
de un minut.

7. Xine°i testerul  i peria°i ¾ntreaga suprafa°Ÿ a transmi°Ÿtorului cu o periu°Ÿ de din°i cu peri moi,
pentru copii. Asigura°i-vŸ cŸ peria°i bine toate zonele unde se ajunge cu di� cultate, pWnŸ cWnd
sunt vizibil curate.
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8. ClŸti°i transmi°Ÿtorul sub jet de apŸ de la robinet la temperatura camerei, timp de cel pu°in un
minut, pWnŸ cWnd este ¾ndepŸrtat tot sŸpunul lichid vizibil.

9. Yterge°i transmi°Ÿtorul  i testerul cu o cWrpŸ curatŸ  i uscatŸ.

10. A eza°i transmi°Ÿtorul  i testerul pe o cWrpŸ curatŸ  i uscatŸ  i lŸsa°i-le sŸ se usuce complet.
11. Deconecta°i testerul de la transmi°Ÿtor, strWngWnd u or bra°ele testerului.
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Pentru utilizare la mai mul÷i pacien÷i

Atunci cWnd utiliza°i transmi°Ÿtorul ¾ntr-o unitate medicalŸ, ¾ntotdeauna curŸ°a°i  i dezinfecta°i
transmi°Ÿtorul dupŸ �ecare utilizare.

AVERTISMENT: La manipularea sau utilizarea acestui dispozitiv, trebuie sÜ respectaÝi
PrecauÝiile standard. Toate pÜrÝile sistemului trebuie considerate ca àind posibil infecÝioase
ßi pot transmite agenÝi patogeni transmisibili prin sânge Þntre pacienÝi ßi personalul medical.

TransmiÝÜtorul trebuie dezinfectat dupÜ utilizarea la àecare pacient. Sistemul poate à utilizat
pentru efectuarea testelor la mai mulÝi pacienÝi doar dacÜ sunt respectate PrecauÝiile
standard ßi procedurile de dezinfectare furnizate de Medtronic Diabetes.

Pentru a curŸ°a transmi°Ÿtorul, ave°i nevoie de urmŸtoarele materiale:

� mŸnu i
� sŸpun lichid slab
� periu°Ÿ de din°i cu peri moi, pentru copii
� ¾nŸlbitor 8,25%
� douŸ recipiente
� cWrpe curate, uscate, care nu lasŸ scame

Durata de via÷ü

Transmi°Ÿtorul poate �  curŸ°at  i dezinfectat de maximum 122 de ori sau timp de un an, oricare dintre
aceste limite este atinsŸ prima. Vn acest punct, scoate°i transmi°Ÿtorul din uz. DacŸ utiliza°i ¾n continuare
transmi°Ÿtorul de mai mult de 122 de ori sau mai mult de un an, procesul de curŸ°are  i dezinfectare
poate deteriora dispozitivul. Contacta°i Medtronic pentru a comanda un nou transmi°Ÿtor.

Pentru a curü÷a þi a dezinfecta transmi÷ütorul:

1. SpŸla°i-vŸ pe mWini  i pune°i-vŸ mŸnu ile.
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2. Inspecta°i interiorul deschiderii conectorului transmi°Ÿtorului, pentru a depista prezen°a
oricŸror Fuide corporale. Pentru instruc°iuni despre procedura de inspectare a pinilor
conectorului, consulta°i Inspectarea pinilor conectorului transmi°Ÿtorului, pagina 86.

ATEN‰IE: Persoana care inspecteazÜ transmiÝÜtorul trebuie sÜ aibÜ vederea suàcient
de bunÜ pentru a reußi sÜ depisteze picÜturi mici de •uide corporale sau reziduuri.

AVERTISMENT: DacÜ depistaÝi orice •uide corporale Þn deschiderea conectorului,
trebuie sÜ scoateÝi din uz transmiÝÜtorul. Deoarece transmiÝÜtorul conÝine o baterie, nu
Þl eliminaÝi Þntr-un container pentru deßeuri biologice. Ûn acest caz, continuaÝi sÜ
curÜÝaÝi ßi dezinfectaÝi transmiÝÜtorul, iar apoi scoateÝi-l din uz Þn conformitate cu
reglementÜrile locale privind scoaterea din uz a bateriilor (exclus incinerare).

Figura 6. Componentele transmi°Ÿtorului

deschiderea conectorului

pini conector

carcasÜ

3. Ata a°i testerul la transmi°Ÿtor pentru a crea un sigiliu etan   i impermeabil.

4. DacŸ pe transmi°Ÿtor existŸ reziduuri de adeziv, consulta°i VndepŸrtarea reziduurilor de adeziv,
pagina 97.
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5. ClŸti°i transmi°Ÿtorul sub jet de apŸ de la robinet la temperatura camerei, timp de cel pu°in un
minut, pWnŸ cWnd este vizibil curat. Asigura°i-vŸ cŸ toate zonele unde se ajunge cu di�cultate
sunt clŸtite bine.

6. PregŸti°i o solu°ie de sŸpun slabŸ, folosind 5 ml (1 linguri°Ÿ) de sŸpun lichid slab la 3,8 l (1 galon)
de apŸ de la robinet la temperatura camerei. Prepara°i o solu°ie proaspŸtŸ pentru �ecare utilizare.

7. Cu testerul ¾ncŸ ata at, scufunda°i transmi°Ÿtorul ¾n solu°ia slabŸ de sŸpun lichid  i lŸsa°i-l timp
de un minut.

8. Xine°i testerul  i peria°i ¾ntreaga suprafa°Ÿ a transmi°Ÿtorului cu o periu°Ÿ de din°i cu peri moi,
pentru copii. Asigura°i-vŸ cŸ peria°i bine toate zonele unde se ajunge cu di� cultate, pWnŸ cWnd
sunt vizibil curate.
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9. ClŸti°i transmi°Ÿtorul sub jet de apŸ de la robinet la temperatura camerei, timp de cel pu°in un
minut, pWnŸ cWnd este ¾ndepŸrtat tot sŸpunul lichid vizibil.

10. Yterge°i transmi°Ÿtorul  i testerul cu o cWrpŸ curatŸ  i uscatŸ.

11. Prepara°i o solu°ie de ¾nŸlbitor 1:10, utilizWnd o (1) parte ¾nŸlbitor 8,25% la nouŸ (9) pŸr°i apŸ,
pentru a ob°ine o concentra°ie �nalŸ de 0,8%. Prepara°i o solu°ie proaspŸtŸ pentru �ecare
utilizare.
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12. Vnainte de dezinfectare trebuie sŸ ¾ncheia°i to°i pa ii de curŸ°are anteriori. PŸstrWnd testerul
ata at, ¾nmuia°i transmi°Ÿtorul ¾n solu°ia de ¾nŸlbitor timp de 20 de minute.

13. ClŸti°i transmi°Ÿtorul sub jet de apŸ de la robinet la temperatura camerei timp de trei minute.

14. A eza°i transmi°Ÿtorul  i testerul pe o cWrpŸ curatŸ  i uscatŸ  i lŸsa°i-le sŸ se usuce complet.

AVERTISMENT: DacÜ la inspectarea anterioarÜ aÝi vÜzut orice •uide corporale Þn
interiorul deschiderii conectorului, trebuie ca Þn acest moment sÜ scoateÝi din uz
transmiÝÜtorul ÞmpreunÜ cu testerul ataßat, Þn conformitate cu reglementÜrile locale
privind scoaterea din uz a bateriilor (fÜrÜ incinerare).

15. Deconecta°i testerul de la transmi°Ÿtor, strWngWnd u or bra°ele testerului.
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16. Inspecta°i carcasa transmi°Ÿtorului pentru a depista orice semn de crŸpare, exfoliere sau
deteriorare. DacŸ vede°i oricare dintre aceste semne, trebuie ca ¾n acest moment sŸ scoate°i din
uz transmi°Ÿtorul dezinfectat, ¾n conformitate cu reglementŸrile locale privind scoaterea din uz
a bateriilor (fŸrŸ incinerare).

AVERTISMENT: Nu utilizaÝi dispozitivul dacÜ observaÝi pe carcasÜ crÜpÜturi, porÝiuni
care se cojesc sau porÝiuni cu defecte. Fisurarea, exfolierea sau defectele carcasei sunt
semne de deteriorare. Deteriorarea carcasei poate afecta capacitatea de a curÜÝa corect
transmiÝÜtorul ßi poate provoca rÜni grave. ContactaÝi reprezentanÝa localÜ ßi scoateÝi
dispozitivul din uz Þn conformitate cu reglementÜrile locale privind eliminarea
bateriilor (fÜrÜ incinerare) sau contactaÝi cadrul medical pentru informaÝii despre
eliminare.

17. Scoate°i din uz mŸnu ile utilizate  i spŸla°i-vŸ bine pe mWini cu apŸ  i sŸpun.

�ndepürtarea reziduurilor de adeziv

Poate �  necesar sŸ efectua°i aceastŸ procedurŸ dacŸ pe transmi°Ÿtor existŸ reziduuri de adeziv. DacŸ
inspecta°i vizual transmi°Ÿtorul  i observa°i reziduuri de adeziv pe el, urma°i aceste instruc°iuni.

Pentru a elimina reziduurile de adeziv, ave°i nevoie de tampoane de bumbac  i de o solu°ie de uz
medical pentru ¾ndepŸrtarea adezivilor cum este Detachol	 *, care este un solvent pe bazŸ de petrol.

Notü: Vn timpul testelor, Medtronic MiniMed a utilizat Detachol	 * pentru a ¾ndepŸrta reziduurile
adezive de pe transmi°Ÿtor. Se recomandŸ utilizarea solu°iei Detachol	 *, ¾nsŸ este posibil ca
aceasta sŸ nu �e  disponibilŸ ¾n toate °Ÿrile.

Pentru a ÿndepürta reziduurile de adeziv:

1. Asigura°i-vŸ cŸ testerul este ata at la transmi°Ÿtor.
2. Vnmuia°i un tampon de vatŸ ¾n solu°ia pentru ¾ndepŸrtarea adezivului medical.
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3. Xine°i testerul  i freca°i u or transmi°Ÿtorul cu solu°ia pentru ¾ndepŸrtarea adezivului, pWnŸ la
curŸ°area completŸ a reziduurilor.

GL3

4. Continua°i procedura de curŸ°are. Consulta°i CurŸ°area transmi°Ÿtorului, pagina 88 pentru
detalii.

Baie þi ÿnot
DupŸ ce transmi°Ÿtorul  i senzorul s-au conectat, jonc°iunea este etan Ÿ  i impermeabilŸ pWnŸ la
adWncimea de 2,4 metri (8 picioare) timp de maximum 30 de minute. Pute°i sŸ face°i du   i sŸ ¾nota°i
fŸrŸ a le ¾ndepŸrta.

Curü÷area ÿncürcütorului
AceastŸ procedurŸ cuprinde opera°iile generale de curŸ°are necesare ¾n func°ie de starea sta°iei de
andocare.

ATEN‰IE: Nu scufundaÝi ÞncÜrcÜtorul Þn apÜ sau Þn orice alt agent de curÜÝare. ÛncÜrcÜtorul nu
este impermeabil. Apa poate deteriora ÞncÜrcÜtorul ßi poate cauza funcÝionarea defectuoasÜ
a dispozitivului.

AVERTISMENT: EliminaÝi ÞncÜrcÜtorul Þn conformitate cu reglementÜrile locale privind
eliminarea bateriilor, sau contactaÝi cadrul medical pentru informaÝii despre eliminare.
ÛncÜrcÜtorul se poate aprinde la incinerare.

Pentru a curü÷a ÿncürcütorul:

1. SpŸla°i-vŸ bine mWinile.
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2. Folosi°i o cWrpŸ umedŸ ¾mbibatŸ ¾n solu°ie de curŸ°are slabŸ, precum un detergent de spŸlat vase,
pentru a curŸ°a orice urmŸ de murdŸrie sau corp strŸin de pe suprafa°a ¾ncŸrcŸtorului. Nu utiliza°i
niciodatŸ solven°i organici precum diluantul de vopsele sau acetona, pentru a curŸ°a
¾ncŸrcŸtorul.

3. A eza°i ¾ncŸrcŸtorul pe o cWrpŸ curatŸ  i uscatŸ  i lŸsa°i sŸ se usuce prin evaporare timp de douŸ
sau trei minute.

Depanarea
UrmŸtorul tabel con°ine informa°ii pentru remedierea problemelor transmi°Ÿtorului, ¾ncŸrcŸtorului  i
testerului. Pentru mai multe ¾ntrebŸri despre remedierea problemelor, consulta°i ghidul de utilizare a
sistemului.

Tabelul 1. Depanarea problemelor

Problemü
Cauzü probabilü
(cauze probabile) Rezolvare

A°i conectat
transmi°Ÿtorul la
¾ncŸrcŸtor  i nu s-a aprins
niciun indicator luminos.

Pinii conectorului
transmi°Ÿtorului preH
zintŸ deteriorŸri sau
coroziuni.
Bateria ¾ncŸrcŸtorului nu
are energie sau
¾ncŸrcŸtorul nu are bateH
rie.

1. Veri� ca°i dacŸ pinii conectorului
transmi°Ÿtorului sunt deteriora°i sau
coroda°i. Pentru mai multe informa°ii
despre pinii conectorului dvs., consulta°i
Inspectarea pinilor conectorului
transmi°Ÿtorului, pagina 86. DacŸ pinii
sunt deteriora°i sau coroda°i, contacta°i
reprezentan°a dvs. localŸ. Este posibil ca
transmi°Ÿtorul sŸ trebuiascŸ sŸ � e ¾nloH
cuit.

2. DacŸ pinii conectorului nu prezintŸ deteH
riorŸri, ¾nlocui°i bateria din ¾ncŸrcŸtor.
Pentru instruc°iuni privind ¾nlocuirea
bateriei ¾ncŸrcŸtorului, consulta°i InstalaH
rea unei baterii ¾n ¾ncŸrcŸtor, pagina 81.

Pe durata ¾ncŸrcŸrii, indiH
catorul luminos verde cu
aprindere intermitentŸ
de pe ¾ncŸrcŸtor se
opre te, iar pe ¾ncŸrcŸtor
clipe te pe o perioadŸ
mai lungŸ un indicator
luminos ro u.

Bateria ¾ncŸrcŸtorului are
un nivel de energie
scŸzut.

Vnlocui°i bateria ¾ncŸrcŸtorului. Pentru
instruc°iuni privind ¾nlocuirea bateriei
¾ncŸrcŸtorului, consulta°i Instalarea unei baterii
¾n ¾ncŸrcŸtor, pagina 81.
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Tabelul 1. Depanarea problemelor (continuare)

Problemü
Cauzü probabilü
(cauze probabile) Rezolvare

Pe durata ¾ncŸrcŸrii, indiH
catorul luminos verde cu
aprindere intermitentŸ
de pe ¾ncŸrcŸtor se
opre te, iar pe ¾ncŸrcŸtor
se aprind cWte douŸ
secunde indicatoarele
luminoase ro ii.

Nivelul de energie al
transmi°Ÿtorului este
scŸzut.

1. VncŸrca°i transmi°Ÿtorul ¾ncontinuu timp
de o orŸ. DacŸ clipitul nu se opre te,
trece°i la pasul 2.

2. VncŸrca°i transmi°Ÿtorul ¾ncontinuu timp
de opt ore. DacŸ lumina intermitentŸ nu
se opre te, apela°i reprezentan°a localŸ.
Este posibil ca transmi°Ÿtorul sŸ treH
buiascŸ sŸ �e  ¾nlocuit.

Pe durata ¾ncŸrcŸrii, pe
¾ncŸrcŸtor se aprind
intermitent indicatoaH
rele luminoase ro ii,
¾ntr-o combina°ie de
aprinderi pe duratŸ
lungŸ  i scurtŸ.

Nivelul de energie al
¾ncŸrcŸtorului þi al
transmi°Ÿtorului este
scŸzut.

1. Vnlocui°i bateria ¾ncŸrcŸtorului. Pentru
instruc°iuni privind ¾nlocuirea bateriei
¾ncŸrcŸtorului, consulta°i Instalarea unei
baterii ¾n ¾ncŸrcŸtor, pagina 81.

2. VncŸrca°i transmi°Ÿtorul ¾ncontinuu timp
de o orŸ. DacŸ indicatoarele luminoase
ro ii cu aprindere intermitentŸ rapidŸ nu
se opresc, trece°i la pasul 3.

3. VncŸrca°i transmi°Ÿtorul ¾ncontinuu timp
de opt ore. DacŸ lumina intermitentŸ nu
se opre te, apela°i reprezentan°a localŸ.
Este posibil ca transmi°Ÿtorul sŸ treH
buiascŸ sŸ �e  ¾nlocuit.

Indicatorul luminos
verde de pe transmi°Ÿtor
nu se aprinde intermiH
tent atunci cWnd ¾l
conecta°i la senzor.

Transmi°Ÿtorul nu este
bine conectat.
Nivelul de energie al
transmi°Ÿtorului este
scŸzut.
Senzorul nu este introH
dus corect ¾n corp.

1. Deconecta°i transmi°Ÿtorul de la senzor.
2. A tepta°i cinci secunde  i reconecta°i-le.

DacŸ ¾n continuare indicatorul luminos
verde nu se aprinde, trece°i la pasul 3.

3. VncŸrca°i complet transmi°Ÿtorul  i
conecta°i-l la tester. DacŸ ¾n continuare
indicatorul luminos verde nu se aprinde
intermitent, consulta°i instruc°iunile de
depanare pentru situa°ia ¾n care µIndicaH
torul luminos verde de pe transmi°Ÿtor
nu se aprinde intermitent atunci cWnd
conecta°i transmi°Ÿtorul la tester•. DacŸ
indicatorul luminos verde se aprinde
intermitent, trece°i la pasul 4.
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Tabelul 1. Depanarea problemelor (continuare)

Problemü
Cauzü probabilü
(cauze probabile) Rezolvare

4. Deconecta°i transmi°Ÿtorul de la tester,
a tepta°i cel pu°in cinci secunde  i
conecta°i transmi°Ÿtorul la senzor. DacŸ
¾n continuare indicatorul luminos verde
nu se aprinde intermitent, trece°i la pasul
5.

5. Este posibil ca senzorul sŸ nu �e  introdus
corect ¾n corpul dvs. Scoate°i senzorul
din corpul dvs.  i introduce°i un nou senH
zor.

Indicatorul luminos
verde de pe transmi°Ÿtor
nu se aprinde intermiH
tent atunci cWnd ¾l
conecta°i la tester.

Transmi°Ÿtorul nu este
bine conectat.
Nivelul de energie al
transmi°Ÿtorului este
scŸzut.

1. Veri� ca°i conexiunea dintre transmi°Ÿtor
 i tester. DacŸ ¾n continuare indicatorul
luminos verde nu se aprinde intermitent,
trece°i la pasul 2.

2. VncŸrca°i complet transmi°Ÿtorul.
3. Testa°i din nou transmi°Ÿtorul cu ajutorul

testerului. DacŸ ¾n continuare nu se
aprinde intermitent indicatorul luminos
verde, contacta°i reprezentan°a localŸ.
Este posibil ca transmi°Ÿtorul sŸ treH
buiascŸ sŸ � e ¾nlocuit.

Bateria transmi°Ÿtorului
nu dureazŸ  apte zile.

Transmi°Ÿtorul nu este
complet ¾ncŸrcat atunci
cWnd ¾l conecta°i la senH
zor.
Transmi°Ÿtorul  i pompa
pierd frecvent conexiuH
nea fŸrŸ � r.

1. VncŸrca°i complet transmi°Ÿtorul ¾nainte
de a-l conecta la senzor. DacŸ ¾n contiH
nuare bateria transmi°Ÿtorului nu rezistŸ
pe durata de utilizare a unui senzor,
trece°i la pasul 2.

2. VndepŸrta°i-vŸ de orice echipament care
poate cauza interferen°Ÿ RF. Pentru mai
multe informa°ii privind interferen°a RF,
consulta°i �  a cu informa°ii despre conH
formitatea cu standardele din radiocoH
munica°ii, inclusŸ ¾mpreunŸ cu pompa.

3. Asigura°i-vŸ cŸ pompa  i transmi°Ÿtorul
se aFŸ pe aceea i parte a corpului dvs.,
pentru a reduce la minimum interferen°a
RF. DacŸ bateria complet ¾ncŸrcatŸ a
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Tabelul 1. Depanarea problemelor (continuare)

Problemü
Cauzü probabilü
(cauze probabile) Rezolvare

transmi°Ÿtorului continuŸ sŸ piardŸ enerH
gie ¾nainte de o perioadŸ completŸ de
 apte zile, contacta°i reprezentan°a
localŸ. Este posibil ca transmi°Ÿtorul sŸ
trebuiascŸ sŸ �e  ¾nlocuit.

Transmi°Ÿtorul a pierdut
conexiunea cu pompa.

Pompa nu se aFŸ ¾n aria
de acoperire.
ExistŸ interferen°Ÿ RF
produsŸ de alte dispoziH
tive.

1. VndepŸrta°i-vŸ de orice echipament care
poate cauza interferen°Ÿ RF. Pentru mai
multe informa°ii privind interferen°a RF,
consulta°i � a  cu informa°ii despre conH
formitatea cu standardele din radiocoH
munica°ii, inclusŸ ¾mpreunŸ cu
transmi°Ÿtorul. DacŸ transmi°Ÿtorul ¾n
continuare nu comunicŸ cu pompa,
trece°i la pasul 2.

2. Asigura°i-vŸ cŸ pompa  i transmi°Ÿtorul
se aFŸ pe aceea i parte a corpului dvs.,
pentru a reduce la minimum interferen°a
RF. DacŸ transmi°Ÿtorul ¾n continuare nu
comunicŸ cu pompa, contacta°i repreH
zentan°a localŸ pentru asisten°Ÿ.

Notü: Se declan eazŸ o alarmŸ sau o alertŸ  i apare un mesaj atunci cWnd transmi°Ÿtorul pierde
conexiunea cu pompa timp de 30 de minute.

Depozitarea þi manipularea
Depozita°i transmi°Ÿtorul, ¾ncŸrcŸtorul  i testerul ¾ntr-un loc uscat  i curat, la temperatura camerei. DacŸ
transmi°Ÿtorul nu este ¾n uz, trebuie sŸ ¾ncŸrca°i transmi°Ÿtorul cel pu°in o datŸ la 60 de zile.

ATEN‰IE: Nu ÝineÝi transmiÝÜtorul Þn ÞncÜrcÜtor. DacÜ transmiÝÜtorul este lÜsat Þn ÞncÜrcÜtor
mai mult de 60 de zile, bateria va à deterioratÜ permanent.

Scoaterea din uz
Nu elimina°i transmi°Ÿtorul la de euri municipale nesortate. Elimina°i transmi°Ÿtorul ¾n conformitate cu
reglementŸrile locale privind eliminarea bateriilor, sau contacta°i cadrul medical pentru informa°ii
despre eliminare.
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Specižca÷ii
Performan°a esen°ialŸ (PE) a transmi°Ÿtorului constŸ ¾n a mŸsura  i a transmite cŸtre un dispozitiv de
monitorizare valoarea (valorile) semnalului dispozitivului de detec°ie, ¾n parametrii de exactitate ai
transmi°Ÿtorului, ¾n condi°iile de utilizare speci�cate prezentate ¾n ghidul de utilizare a sistemului,  i pe
durata de func°ionare preconizatŸ. DacŸ transmi°Ÿtorul este afectat de perturba°ii electromagnetice,
este posibil sŸ nu se realizeze transmisia ori sŸ se transmitŸ date incorecte. Vn aceste situa°ii, consulta°i
instruc°iunile pentru operare, ¾ntre°inere  i depanare din ghidurile de utilizare aplicabile. De asemenea,
pute°i utiliza dispozitivul de testare pentru a testa dacŸ transmi°Ÿtorul func°ioneazŸ corect. DacŸ
transmi°Ÿtorul este deteriorat sau nu poate sŸ comunice cu ¾ncŸrcŸtorul sau cu pompa, contacta°i
reprezentan°a Medtronic localŸ pentru asisten°Ÿ.

Tabelul 2. Speci�ca°iile produsului

Biocompatibilitate Transmi°Ÿtor: Este conform cu EN ISO 10993-1
Pür÷i aplicate Transmi°Ÿtor

Senzor
Condi÷ii de
func÷ionare

Temperatura transmi°Ÿtorului: 0IC 
  45IC (32IF 
  113IF)
Aten÷ie: Atunci cWnd opera°i transmi°Ÿtorul ¾n tester la temperaturi ale
aerului mai mari de 41IC (106IF), temperatura transmi°Ÿtorului poate
depŸ i 43IC (109IF).
Umiditatea relativŸ a transmi°Ÿtorului: ¾ntre 10%  i 95%, fŸrŸ condens
Presiunea transmi°Ÿtorului: ¾ntre 57,60 kPa  i 106,17 kPa (¾ntre 8,4 psi  i
15,4 psi)
Temperatura ¾ncŸrcŸtorului: 10IC 
  40IC (50IF 
  104IF)
Umiditatea relativŸ a ¾ncŸrcŸtorului: ¾ntre 30%  i 75%, fŸrŸ condens

Condi÷ii de depozitare Temperatura transmi°Ÿtorului: -20IC 
  55IC (-4IF 
  131IF)
Umiditatea relativŸ a transmi°Ÿtorului: pWnŸ la 95%, fŸrŸ condens
Presiunea transmi°Ÿtorului: 57,6 kPa 
  106 kPa (8,4 psi 
  15,4 psi)
Temperatura ¾ncŸrcŸtorului: -10IC 
  50IC (14IF 
  122IF)
Umiditatea relativŸ a ¾ncŸrcŸtorului: ¾ntre 10%  i 95%, fŸrŸ condens

Duratü de via÷ü a bate°
riei

Transmi°Ÿtor:  apte zile de monitorizare continuŸ a glucozei, imediat dupŸ
o ¾ncŸrcare completŸ.
VncŸrcŸtor: VncŸrcŸtorul folose te o baterie AAA nouŸ pentru a ¾ncŸrca
transmi°Ÿtorul.

Frecven÷a
transmi÷ütorului

Banda de 2,4 GHz, tehnologie fŸrŸ �r  Bluetooth	 * (versiunea 4.0)

Putere efectivü radiatü
(ERP)

-12,05 dBm (0,06 mW)
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Tabelul 2. Speci�ca°iile produsului (continuare)

Putere efectivü radiatü
izotropic (EIRP)

-9,9 dBm (0,1 mW)

Interval de
func÷ionare

Maximum 1,8 metri (6 picioare) ¾n aer liber

Durata de func÷ionare
estimatü a
transmi÷ütorului

Durata de func°ionare estimatŸ a transmi°Ÿtorului este de un an, ¾n func°ie
de utilizarea de cŸtre pacient.

Comunica÷iile fürü žr ale transmi÷ütorului
Calitatea serviciilor

Transmi°Ÿtorul  i pompa de insulinŸ se conecteazŸ prin intermediul conectivitŸ°ii la dispozitive
inteligente. Transmi°Ÿtorul trimite cŸtre pompŸ date despre glicemie  i alerte referitoare la sistem.
Pompa veri�cŸ integritatea datelor primite dupŸ transmisia fŸrŸ � r.

Securitatea datelor

Transmi°Ÿtorul este proiectat astfel ¾ncWt sŸ accepte comunica°ii prin radiofrecven°Ÿ (RF) numai de la
dispozitivele recunoscute  i asociate. Trebuie sŸ asocia°i pompa cu transmi°Ÿtorul ¾nainte ca pompa sŸ
accepte informa°ii de la transmi°Ÿtor.

Pompele de insulinŸ MiniMed  i componentele sistemului (aparatele de mŸsurat  i transmi°Ÿtoarele)
asigurŸ securitatea datelor prin metode protejate prin drepturi de proprietate  i integritatea datelor
prin procese de veri� care a erorilor, de exemplu prin controale ale redundan°ei ciclice.

Cülütorii cu avionul

Transmi°Ÿtorul poate �  folosit ¾n siguran°Ÿ pe liniile aeriene comerciale. DacŸ personalul navigant (al
liniei aeriene) vŸ pune ¾ntrebŸri despre utilizarea dispozitivului, vŸ rugŸm sŸ ¾i prezenta°i cardul pentru
urgen°e medicale.
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Indica÷ii þi declara÷ia producütorului

Indica÷ii þi declara÷ia producütorului � emisii electromagnetice
Test de emisii Conformitate Mediu electromagnetic � Directivü

Emisii RF
CISPR 11

CISPR 11
Grupa 1, Clasa B

Transmi°Ÿtorul utilizeazŸ energie RF numai pentru comuH
nica°iile sistemului. Prin urmare, emisiile RF sunt foarte
reduse  i este pu°in probabil sŸ provoace interferen°e penH
tru echipamentele electronice din apropiere.

Notü: Declara°ia precedentŸ este impusŸ de standardul IEC
60601-1-2 pentru dispozitivele din Grupa 1, Clasa B. DeoaH
rece transmi°Ÿtorul este alimentat de la baterie, emisiile
acestuia nu vor �  afectate de re°eaua de electricitate a
clŸdirii,  i nu existŸ dovezi privind orice fel de probleme
asociate cu utilizarea sistemului ¾n clŸdirile reziden°iale.

Emisii armonice
IEC 61000-3-2

Nu este cazul

Fluctua°ii de tenH
siune/emisii flucH
tuante
IEC 61000-3-3

Nu este cazul

Indica÷ii þi declara÷ia producütorului � imunitate electromagneticü

Test de imunitate Nivel test IEC
60601-1-2:2014

Condi÷ie privind utili°
zarea maximü previzi°
bilü, ÿn conformitate cu

IEC 60601-1-2:2014

Directive privind
mediul electromagne°

tic

DescŸrcare electrostaH
ticŸ (ESD)
IEC 61000-4-2

J8 kV la contact
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV ¾n aer

J8 kV la contact
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV ¾n aer

Pentru utilizare ¾n mediu
domestic, comercial sau
spitalicesc tipic.

Perturba°ii conduse
induse de cWmpurile de
radiofrecven°Ÿ

3 VRMS
¾ntre 150 kHz  i 80 MHz
6 VRMS
Benzi ISM ¾ntre
¾ntre 150 kHz  i 80 MHz

Nu este cazul Cerin°a nu este valabilŸ
pentru acest dispozitiv
alimentat de la baterie.

Fenomene electrice
tranzitorii rapide/rafale
IEC 61000-4-4

J2 kV
100 kHz frecven°Ÿ de
repeti°ie

Nu este cazul Cerin°a nu este valabilŸ
pentru acest dispozitiv
alimentat de la baterie.

Supratensiune tranzitoH
rie
IEC 61000-4-5

De la linie la linie: J0,5 kV,
J1 kV
De la linie la pŸmWnt:
J0,5 kV, J1 kV, J2 kV

Nu este cazul Cerin°a nu este valabilŸ
pentru acest dispozitiv
alimentat de la baterie.

Notü: UT este tensiunea re°elei electrice de c.a. ¾nainte de aplicarea nivelului de testare.

CŸderi de tensiune, ¾ntreH
ruperi de scurtŸ duratŸ  i

0% UT; 0,5 cicluri (la 0I,
45I, 90I, 135I, 180I, 225I,
270I  i 315I)

Nu este cazul Cerin°a nu este valabilŸ
pentru acest dispozitiv
alimentat de la baterie.
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Indica÷ii þi declara÷ia producütorului � imunitate electromagneticü

Test de imunitate Nivel test IEC
60601-1-2:2014

Condi÷ie privind utili°
zarea maximü previzi°
bilü, ÿn conformitate cu

IEC 60601-1-2:2014

Directive privind
mediul electromagne°

tic

varia°ii de tensiune la
liniile de alimentare
IEC 61000-4-11

0% UT; 1 ciclu (la 0I)
70% timp de 25/30
de cicluri (la 0I)
0% timp de
250/300 cicluri

CWmp magnetic al frecH
ven°ei de re°ea
(50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Pentru utilizare ¾n mediu
domestic, comercial sau
spitalicesc tipic.

CWmpurile de proximiH
tate provenite de la echiH
pamentele de telecomuH
nica°ii prin RF fŸrŸ �r
IEC 61000-4-3

IEC 60601-1-2:2014,
Tabelul 9

IEC 60601-1-2:2014,
Tabelul 9

Pentru utilizare ¾n mediu
domestic, comercial sau
spitalicesc tipic.

Notü: UT este tensiunea re°elei electrice de c.a. ¾nainte de aplicarea nivelului de testare.

Emisii RF radiate
IEC 61000-4-3

10 V/m
¾ntre 80 MHz  i 2,7 GHz
80% AM la 1 kHz

10 V/m
¾ntre 80 MHz  i 6 GHz
80% AM la 1 kHz

Echipamentele de
comunica°ii ¾n RF portaH
bile  i mobile nu trebuie
utilizate ¾n apropierea
niciunei componente a
transmi°Ÿtorului la o disH
tan°Ÿ mai micŸ decWt disH
tan°a de separare recoH
mandatŸ, de 30 cm
(12 in).
Intensitatea cWmpului
pentru transmi°Ÿtoarele
RF � xe, conform deterH
minŸrii din cadrul unui
studiu electromagnetic
aplicat, trebuie sŸ � e mai
micŸ decWt nivelul de
compatibilitate din � eH
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Indica÷ii þi declara÷ia producütorului � imunitate electromagneticü

Test de imunitate Nivel test IEC
60601-1-2:2014

Condi÷ie privind utili°
zarea maximü previzi°
bilü, ÿn conformitate cu

IEC 60601-1-2:2014

Directive privind
mediul electromagne°

tic

care interval de frecH
ven°Ÿ.
Interferen°ele pot apŸrea
¾n apropierea echipaH
mentelor marcate cu
urmŸtorul simbol:

Notü: Aceste indica°ii nu sunt valabile ¾n toate situa°iile. Propagarea electromagneticŸ este afectatŸ de
fenomenele de absorb°ie  i de reFexie cauzate de structuri, de obiecte sau de persoane.

Garan÷ie
Medtronic MiniMed, Inc. (sau orice altŸ entitate legalŸ indicatŸ drept producŸtor pe eticheta acestui
dispozitiv µMedtronic MiniMed•) garanteazŸ cumpŸrŸtorului cŸ transmi°Ÿtorul Medtronic nu prezintŸ
defecte de materiale  i manoperŸ pentru o perioadŸ de un (1) an  i ¾ncŸrcŸtorul pe o perioadŸ de pWnŸ
la un (1) an de la data cumpŸrŸrii.

Pe durata perioadei de garan°ie, Medtronic MiniMed va ¾nlocui sau repara, dupŸ cum considerŸ de
cuviin°Ÿ, orice transmi°Ÿtor sau ¾ncŸrcŸtor defect care face obiectul condi°iilor  i excluderilor
men°ionate ¾n acest document. AceastŸ garan°ie se aplicŸ numai dispozitivelor noi. Vn cazul ¾n care un
transmi°Ÿtor sau ¾ncŸrcŸtor este ¾nlocuit, perioada de garan°ie nu va �  extinsŸ peste data de expirare
ini°ialŸ.

Garan°ia este valabilŸ numai dacŸ transmi°Ÿtorul sau ¾ncŸrcŸtorul Medtronic se utilizeazŸ ¾n
conformitate cu instruc°iunile producŸtorului. FŸrŸ nicio limitare, aceastŸ garan°ie nu se aplicŸ:

� DacŸ defec°iunea este cauzatŸ de schimbŸri sau de modi� cŸri aduse transmi°Ÿtorului sau
¾ncŸrcŸtorului de cŸtre utilizator sau de cŸtre ter°e persoane dupŸ data cumpŸrŸrii;

� DacŸ defec°iunea este cauzatŸ de opera°ii de service sau de repara°ii efectuate de orice persoanŸ
sau entitate, alta decWt producŸtorul;

� DacŸ defec°iunea este cauzatŸ de forˆa major‰ sau de orice alt eveniment necontrolabil de cŸtre
producŸtor;
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� DacŸ defec°iunea este cauzatŸ de neglijen°Ÿ sau de o utilizare necorespunzŸtoare, incluzWnd, ¾nsŸ
nelimitWndu-se la: depozitare neadecvatŸ, scufundare ¾n apŸ, expunere la  ocuri �zice (precum
scŸpŸri);

� DacŸ defec°iunea este cauzatŸ de utilizarea dispozitivului ¾n orice alt mod decWt cel indicat ¾n
etichetele, instruc°iunile de utilizare sau noti�cŸrile de reglementare ale produsului furnizate de
cŸtre producŸtor.

AceastŸ garan°ie este valabilŸ numai pentru cumpŸrŸtorul ini°ial. VWnzarea, ¾nchirierea sau oricare altŸ
modalitate de transferare ori de utilizare a produsului ¾n perioada de garan°ie de cŸtre alt utilizator
decWt cumpŸrŸtorul ini°ial atrag dupŸ sine anularea imediatŸ a prezentei garan°ii. AceastŸ garan°ie nu
este valabilŸ pentru senzorii de glucozŸ sau alte accesorii.

Remediile furnizate ¾n aceastŸ garan°ie sunt remedii exclusive disponibile pentru orice ¾ncŸlcare a
acesteia. Nici Medtronic MiniMed, nici furnizorii  i nici distribuitorii sŸi nu sunt rŸspunzŸtori pentru nicio
daunŸ accidentalŸ, indirectŸ sau specialŸ de orice naturŸ cauzatŸ de un defect al produsului.

Toate celelalte condi°ii  i garan°ii, altele decWt garan°iile obligatorii prevŸzute de lege, exprese sau
implicite, sunt excluse, inclusiv orice garan°ii privind vandabilitatea sau potrivirea cu un anumit scop.

AceastŸ garan°ie conferŸ drepturi legale speci�ce cumpŸrŸtorului, iar cumpŸrŸtorul poate avea, de
asemenea, alte drepturi care variazŸ ¾n temeiul legisla°iei locale. Prezenta garan°ie nu afecteazŸ
drepturile legale ale cumpŸrŸtorului.

Distribuirea software-ului cu sursü deschisü (OSS)
Acest document de�ne te  software-ul cu sursŸ deschisŸ care poate �  accesat separat, executat, legat,
a�liat sau utilizat ¾n alt mod de acest produs.

Acest software cu sursŸ deschisŸ este licen°iat utilizatorilor sub rezerva clauzelor acordului de licen°Ÿ
software separat pentru respectivul software cu sursŸ deschisŸ.

Utilizarea software-ului cu sursŸ deschisŸ de cŸtre dvs. va �  reglementatŸ ¾n totalitate de clauzele
acestei licen°e.

Codul sursŸ/obiect  i licen°a aplicabilŸ pentru software-ul cu sursŸ deschisŸ pot �  ob°inute pe site-ul
urmŸtor: http://www.ouah.org/ogay/hmac/.
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Guardian Link (3)
ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Guardian Link (3) Ô ÖÚÔÓ×ÉÞÉíÛÉî ÑÚìÛÉÀÉÌÒÚî Bluetooth	 * åÞÀåÚÑÔå ßÉÜÓÉÛÚÛÑÉÜ
ÔÒÔÑÚÜæ ÛÚÓ×Ú×æÞÛÉÌÉ ÜÉÛÒÑÉ×ÒÛÌØ ÌÀàßÉÕæ (CGM), Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛÛÉî íÀå ÔÒÔÑÚÜ ÒÛÔïÀÒÛÉÞæì
ÓÉÜÓ MiniMed Ô ÞÉÕÜÉÙÛÉÔÑäà ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå ß ÔÜØ×Ñ-ïÔÑ×ÉîÔÑÞØÜ.

�†™��œ� 1. � ÉÜÓÉÛÚÛÑæ ÛØÖÉ×Ø

�œš�œ�	�
� �•–œ�• 
�•�™š†

	�• Guardian Link (3) (MMT-7910)
9ÉÀÛæî ÛØÖÉ× Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÞßÀàÝØÚÑ ÔÀÚíïàâÒÚ ßÉÜÓÉÛÚÛÑæ:

� ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Guardian Link (3) (MMT-7911)
�  ÞØ ÑÚÔÑÚ×Ø (MMT-7736L)

� DØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ (MMT-7715)
� � ÔÑ×ÉîÔÑÞÉ íÀå ÞÞÚíÚÛÒå One-press

(MMT-7512)


�	��™šœ
�	��œ	 �•��•�	�†	 �™
�œ�™
›•
ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Guardian Link (3) (MMT-7911) åÞÀåÚÑÔå ÓÚ×ÚÕØ×åÙØÚÜæÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉÜ, ßÉÑÉ×ÉÚ
ÓÒÑØÚÑ ÔÚÛÔÉ× ÌÀàßÉÕæ, ÔÉÖÒ×ØÚÑ íØÛÛæÚ ÔÚÛÔÉ×Ø Ò ÞæÓÉÀÛåÚÑ Òì ×ØÔÝÚÑ, Ø ÑØßÙÚ ÉÑÓ×ØÞÀåÚÑ
íØÛÛæÚ Þ ÔÉÞÜÚÔÑÒÜïà ÔÒÔÑÚÜï ÒÛÔïÀÒÛÉÞÉî ÓÉÜÓæ MiniMed Ô ÞÉÕÜÉÙÛÉÔÑäà ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå ß
ÔÜØ×Ñ-ïÔÑ×ÉîÔÑÞØÜ íÀå ßÉÜÓÚÛÔØðÒÒ ÔØìØ×ÛÉÌÉ íÒØÖÚÑØ. ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÔÉÞÜÚÔÑÒÜ ÑÉÀäßÉ Ô
ÔÚÛÔÉ×ÉÜ ÌÀàßÉÕæ Guardian Sensor (3) (MMT-7020) Ò Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛ íÀå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå ï ÉíÛÉÌÉ
ÒÀÒ ï ÛÚÔßÉÀäßÒì ÓØðÒÚÛÑÉÞ.


�œ
†›œ�œ�•�•�†‡
� ÚÒÕÞÚÔÑÛæ.
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™
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�	����	��	�†‡
� �Ú ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ×åíÉÜ Ô í×ïÌÒÜ )ÀÚßÑ×ÉÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒÚÜ Z )ÑÉ ÜÉÙÚÑ

ÛÚÌØÑÒÞÛÉ ÔßØÕØÑäÔå ÛØ ÛÉ×ÜØÀäÛÉî ×ØÖÉÑÚ ÔÒÔÑÚÜæ. 9×ÉÑÒÞÉÓÉßØÕØÛÉ Ó×ÒÜÚÛÚÛÒÚ í×ïÌÉÌÉ
)ÀÚßÑ×ÉÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå, ßÉÑÉ×ÉÚ ÜÉÙÚÑ ÛØ×ï[ ÒÑä ÛÉ×ÜØÀäÛïà ×ØÖÉÑï ÔÒÔÑÚÜæ.  Àå
ÓÉÀïÝÚÛÒå íÉÓÉÀÛÒÑÚÀäÛÉî ÒÛ0É×ÜØðÒÒ ÉÖ )ÀÚßÑ×ÒÝÚÔßÉÜ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒÒ, ßÉÑÉ×ÉÚ ÜÉÙÚÑ
ÛØ×ï[ ÒÑä ÛÉ×ÜØÀäÛïà ×ØÖÉÑï ÔÒÔÑÚÜæ, ÔÜ. � ÉÕíÚîÔÑÞÒÚ ÜØÌÛÒÑÛæì ÓÉÀÚî Ò ÒÕÀïÝÚÛÒå,
ÔÑ×. 110.

� � ÔÚ ÜÚ×æ Ó×ÚíÉÔÑÉ×ÉÙÛÉÔÑÒ, Ó×ÚíÉÔÑÚ×ÚÙÚÛÒå Ò ÒÛÔÑ×ïßðÒÒ, ÉÑÛÉÔåâÒÚÔå ß ÔÚÛÔÉ×ï, ÔÜ. Þ
×ïßÉÞÉíÔÑÞÚ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ÓÉ ÔÚÛÔÉ×ï. � ÚÔÀÚíÉÞØÛÒÚ ×ïßÉÞÉíÔÑÞï ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ÓÉ ÔÚÛÔÉ×ï
ÜÉÙÚÑ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÔÚ×äÚÕÛÉî Ñ×ØÞÜÚ ÒÀÒ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒà ÔÚÛÔÉ×Ø.

� � Ú ÓÉÕÞÉÀåîÑÚ íÚÑåÜ ÓÉÜÚâØÑä ÜØÀÚÛäßÒÚ íÚÑØÀÒ Þ ×ÉÑ. 9×Ò ÓÉÓØíØÛÒÒ Þ íæìØÑÚÀäÛæÚ ÓïÑÒ
)ÑÉÑ Ó×ÉíïßÑ ÔÓÉÔÉÖÚÛ ÞæÕæÞØÑä ïíï[ äÚ ï íÚÑÚî ÜÀØí[ ÚÌÉ ÞÉÕ×ØÔÑØ.

� � Ú ÒÕÜÚÛåîÑÚ Ò ÛÚ ÜÉíÒ0ÒðÒ×ïîÑÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ, ÚÔÀÒ )ÑÉ ÛÚ ÖæÀÉ Þ åÞÛÉî 0É×ÜÚ ÉíÉÖ×ÚÛÉ
ßÉÜÓØÛÒÚî Medtronic Diabetes. � ÉíÒ0ÒßØðÒå ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÜÉÙÚÑ ÔÑØÑä Ó×ÒÝÒÛÉî ÔÚ×äÚÕÛÉî
Ñ×ØÞÜæ, ÓÉÜÚ[ ØÑä ïÓ×ØÞÀÚÛÒà ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉÜ Ò Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ØÛÛïÀÒ×ÉÞØÛÒà ÌØ×ØÛÑÒÒ.

� � Ú ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ, ÚÔÀÒ ÛØ ÛÚÌÉ ÓÉÓØÀØ ß×ÉÞä. � ÉÛÑØßÑ Ô ß×ÉÞäà ÜÉÙÚÑ
ÞæÕÞØÑä ÒÛ0ÚßðÒà. � ÑÒÀÒÕÒ×ïîÑÚ ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÒ Ô ÜÚÔÑÛæÜ
ÕØßÉÛÉíØÑÚÀäÔÑÞÉÜ ÓÉ ïÑÒÀÒÕØðÒÒ ÜÚíÒðÒÛÔßÒì ÉÑìÉíÉÞ ÒÀÒ ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ß ÀÚÝØâÚÜï Þ×ØÝï
ÕØ ÒÛ0É×ÜØðÒÚî ÓÉ ïÑÒÀÒÕØðÒÒ.

� 9ÉÔÀÚ ÞÞÚíÚÛÒå ÔÚÛÔÉ×Ø ÜÉÙÚÑ ÞÉÕÛÒßÛïÑä ß×ÉÞÉÑÚÝÚÛÒÚ. � ÔÚÌíØ ÔÀÚíÒÑÚ ÕØ ÑÚÜ, ÝÑÉÖæ
ÜÚÔÑÉ ÞÞÚíÚÛÒå ÛÚ ß×ÉÞÉÑÉÝÒÀÉ Ó×ÚÙíÚ, ÝÚÜ ÓÉíÔÉÚíÒÛåÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ß ÔÚÛÔÉ×ï. � ×ÉÞä
ÜÉÙÚÑ ÓÉÓØÔÑä Þ ÔÉÚíÒÛÚÛÒå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ò Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒà ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ.
� ÑÒÀÒÕÒ×ïîÑÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ Þ ÔÀïÝØÚ ÚÌÉ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒå. �  ÔÀïÝØÚ ß×ÉÞÉÑÚÝÚÛÒå ÛØÀÉÙÒÑÚ
íØÞåâïà ÓÉÞåÕßï ÒÕ ÔÑÚ×ÒÀäÛÉî ÜØ×ÀÒ ÒÀÒ ÝÒÔÑÉî ÑßØÛÒ ÛØ ÜÚÔÑÉ ÞÞÚíÚÛÒå. � Ú ÔÛÒÜØîÑÚ ÚÚ
íÉ ÉÔÑØÛÉÞßÒ ß×ÉÞÉÑÚÝÚÛÒå. 9ÉÔÀÚ Ó×Úß×ØâÚÛÒå ß×ÉÞÉÑÚÝÚÛÒå ÓÉíÔÉÚíÒÛÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
ß ÔÚÛÔÉ×ï.

� �  ÔÀïÝØÚ ×ØÕÞÒÑÒå ÀàÖÉî ÉÖïÔÀÉÞÀÚÛÛÉî Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ ÒÀÒ ÔÚÛÔÉ×ÉÜ ÛÚÖÀØÌÉÓ×ÒåÑÛÉî
×ÚØßðÒÒ ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ß ×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÜï Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀà. � ÚÖÀØÌÉÓ×ÒåÑÛæÚ ×ÚØßðÒÒ ÜÉÌïÑ
Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÔÚ×äÚÕÛæÜ Ñ×ØÞÜØÜ.

� � Ú ÞæÖ×ØÔæÞØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Þ ßÉÛÑÚîÛÚ×æ íÀå ÜÚíÒðÒÛÔßÒì ÉÑìÉíÉÞ Ò ÛÚ ÓÉíÞÚ×ÌØîÑÚ ÚÌÉ
ÞÉÕíÚîÔÑÞÒà )ßÔÑ×ÚÜØÀäÛÉÌÉ ÛØÌ×ÚÞØ. ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÔÉíÚ×ÙÒÑ ÖØÑØ×Úà, ßÉÑÉ×Øå ÜÉÙÚÑ
ÞÉÔÓÀØÜÚÛÒÑäÔå Ò Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÔÚ×äÚÕÛæÜ Ñ×ØÞÜØÜ.

�œ��	�™
›†	 š•��†
��� �œ—	� † †�—��	�†‡

� � Ú ÓÉíÞÚ×ÌØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÞÉÕíÚîÔÑÞÒà ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå íÀå ÜØÌÛÒÑÛÉ-×ÚÕÉÛØÛÔÛÉî
ÑÉÜÉÌ×Ø0ÒÒ (�; ç), ïÔÑ×ÉîÔÑÞ íÀå íÒØÑÚ×ÜÒÒ ÒÀÒ í×ïÌÒì ïÔÑ×ÉîÔÑÞ, ÌÚÛÚ×Ò×ïàâÒì ÔÒÀäÛæÚ
ÜØÌÛÒÑÛæÚ ÓÉÀå (ÛØÓ×ÒÜÚ× ×ÚÛÑÌÚÛÉÞÔßÒî ØÓÓØ×ØÑ, ßÉÜÓäàÑÚ×Ûæî ÑÉÜÉÌ×Ø0 ÒÀÒ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ, ÔÉÕíØàâÒÚ í×ïÌÒÚ ÞÒíæ ÒÕÀïÝÚÛÒå). � ÉÕíÚîÔÑÞÒÚ ÔÒÀäÛÉÌÉ ÜØÌÛÒÑÛÉÌÉ ÓÉÀå ÛÚ
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ÉðÚÛÒÞØÀÉÔä, Ò ÉÛÉ ÜÉÙÚÑ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÒ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÒÀÒ ß ÔÚ×äÚÕÛÉî Ñ×ØÞÜÚ, Ø
ÑØßÙÚ ÖæÑä ÛÚÖÚÕÉÓØÔÛæÜ. 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉíÞÚ×ÌÔå ÞÉÕíÚîÔÑÞÒà ÔÒÀäÛÉÌÉ ÜØÌÛÒÑÛÉÌÉ
ÓÉÀå, Ó×Úß×ØÑÒÑÚ ÚÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚ Ò ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ÕØ ÓÉÜÉâäà Þ ÜÚÔÑÛÉÚ
Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ.

� � ÔÚÌíØ ÔÛÒÜØîÑÚ ÔÚÛÔÉ× Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÚ×Úí ÞìÉíÉÜ Þ ßÉÜÛØÑï Ô ×ÚÛÑÌÚÛÉÞÔßÒÜ,
íÒØÑÚ×ÜÒÝÚÔßÒÜ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒÚÜ ÒÀÒ ßÉÜÓäàÑÚ×ÛæÜ ÑÉÜÉÌ×Ø0ÉÜ, Ø ÑØßÙÚ
�; ç-ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒÚÜ. � ÉÕíÚîÔÑÞÒÚ ÔÒÀäÛÉÌÉ ÜØÌÛÒÑÛÉÌÉ ÓÉÀå ÛÚ ÉðÚÛÒÞØÀÉÔä, Ò ÉÛÉ ÜÉÙÚÑ
Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÒ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÒÀÒ ß ÔÚ×äÚÕÛÉî Ñ×ØÞÜÚ, Ø ÑØßÙÚ ÖæÑä ÛÚÖÚÕÉÓØÔÛæÜ.
4ÔÀÒ ÔÚÛÔÉ× ÒÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉíÞÚ×ÌÔå ÞÉÕíÚîÔÑÞÒà ÔÒÀäÛÉÌÉ ÜØÌÛÒÑÛÉÌÉ ÓÉÀå,
Ó×Úß×ØÑÒÑÚ ÚÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚ Ò ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ÕØ ÓÉÜÉâäà Þ ÜÚÔÑÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ.

� � É Þ×ÚÜå ÓïÑÚ[ ÚÔÑÞÒå ÞÔÚÌíØ íÚ×ÙÒÑÚ Ó×Ò ÔÚÖÚ ßØ×Ñï íÀå )ßÔÑ×ÚÛÛæì ÔÒÑïØðÒî, ÓÉÀïÝÚÛÛïà
ÞÜÚÔÑÚ Ô ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉÜ. � Ø×ÑØ íÀå )ßÔÑ×ÚÛÛæì ÔÒÑïØðÒî ÔÉíÚ×ÙÒÑ ÞØÙÛïà ÒÛ0É×ÜØðÒà É
ÔÒÔÑÚÜØì ÖÚÕÉÓØÔÛÉÔÑÒ, Ó×ÒÜÚÛåÚÜæì Þ Ø)×ÉÓÉ×ÑØì, Ò ÒÛ0É×ÜØðÒà É ÖÚÕÉÓØÔÛÉÜ
ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Þ ÔØÜÉÀÚÑÚ. � ÚÔÀÚíÉÞØÛÒÚ ïßØÕØÛÒåÜ Þ ßØ×ÑÚ íÀå )ßÔÑ×ÚÛÛæì
ÔÒÑïØðÒî ÜÉÙÚÑ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÔÚ×äÚÕÛÉî Ñ×ØÞÜÚ.

�	�� ��	�œ™
œ�œ��œ™
†
� � Ú ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Guardian Link (3) (MMT-7911) Ô ÒÛÔïÀÒÛÉÞÉî ÓÉÜÓÉî MiniMed

ÖÚÕ ÞÉÕÜÉÙÛÉÔÑÒ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå ß ÔÜØ×Ñ-ïÔÑ×ÉîÔÑÞØÜ. � ÔÑØÛÉÞÒÑä ÔÞåÕä Ô Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ
Guardian Link (3) (MMT-7911) ÜÉÙÚÑ ÑÉÀäßÉ ÒÛÔïÀÒÛÉÞØå ÓÉÜÓØ MiniMed Ô ÞÉÕÜÉÙÛÉÔÑäà
ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå ß ÔÜØ×Ñ-ïÔÑ×ÉîÔÑÞØÜ.

� #ÔÓÉÀäÕïîÑÚ Ô Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ ÑÉÀäßÉ ÔÚÛÔÉ× ÌÀàßÉÕæ Guardian Sensor (3) (MMT-7020). � Ú
ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ í×ïÌÒÚ ÔÚÛÔÉ×æ.  ×ïÌÒÚ ÔÚÛÔÉ×æ ÛÚ Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛæ íÀå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Ô
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ Ò Ó×ÒÞÚíïÑ ß ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒà Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ò ÔÚÛÔÉ×Ø.

� #ÔÓÉÀäÕïîÑÚ Ô Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ ÑÉÀäßÉ ÑÚÔÑÚ× ÕÚÀÚÛÉÌÉ ðÞÚÑØ (MMT-7736L). � ÉÌíØ ÑÚÔÑÚ×
ÓÉíßÀàÝÚÛ ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï, ßØ×ÜØÛæ ÛØìÉíåÑÔå Þ ÓÉÀÚ ÞÒíÒÜÉÔÑÒ. � Ú ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ
ßØßÒÚ-ÀÒÖÉ í×ïÌÒÚ ÑÚÔÑÉÞæÚ ×ØÕ>ÚÜæ.  ×ïÌÒÚ ÑÚÔÑÉÞæÚ ×ØÕ>ÚÜæ ÛÚ Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛæ íÀå
ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Ô Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ Ò ÜÉÌïÑ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒà Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ò ÑÚÔÑÚ×Ø.
�†™��œ� 2. � Ø×ÜØÛæ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø

� � ÔÚÌíØ ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ Ó×Ò ÉÝÒÔÑßÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø. � Ú ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ Ô
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ ßØßÒÚ-ÀÒÖÉ í×ïÌÒÚ ÑÚÔÑÉÞæÚ ×ØÕ>ÚÜæ. #ÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚ í×ïÌÉÌÉ ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ

��™
™

�†�
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×ØÕ>ÚÜØ ÜÉÙÚÑ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÓÉÓØíØÛÒà ÞÉíæ Þ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÒÀÒ ÓÉÜÚ[ ØÑä ÛÉ×ÜØÀäÛÉî
ÉÝÒÔÑßÚ. � ÉíØ ÜÉÙÚÑ ÓÉÞ×ÚíÒÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×.

� � Ú ß×ïÑÒÑÚ ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÒÀÒ ÔÚÛÔÉ× Ó×Ò ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÒ ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï. 5ÑÉ Ó×ÒÞÚíÚÑ
ß ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒà Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.

� � Ú íÉÓïÔßØîÑÚ ßÉÛÑØßÑØ ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ ×ØÕ>ÚÜØ Ô ÙÒíßÉÔÑäà, ßÉÌíØ ÉÛ ÛÚ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛ ß
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï. � ÀØÙÛæî ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÜÉÙÚÑ ÞæÕÞØÑä ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.

� � Ú íÉÓïÔßØîÑÚ ßÉÛÑØßÑØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ô ÙÒíßÉÔÑäà, ßÉÌíØ ÉÛ ÛÚ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛ ß ÔÚÛÔÉ×ï ÒÀÒ
ÑÚÔÑÉÞÉÜï ×ØÕ>ÚÜï. � ÀØÌØ ÓÉÞ×ÚíÒÑ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×, Ø ÞÀØÙÛæî Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÜÉÙÚÑ ÓÉÞ×ÚíÒÑä
ÔÚÛÔÉ×.

� � Ú ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ ÛÒßØßÒì ÞÚâÚÔÑÞ íÀå ÉÝÒÔÑßÒ ïÓÀÉÑÛÒÑÚÀäÛæì ßÉÀÚð ÛØ ÑÚÔÑÚ×Ú. � ÝÒÔÑßØ
ïÓÀÉÑÛÒÑÚÀäÛæì ßÉÀÚð ÜÉÙÚÑ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒà ÑÚÔÑÚ×Ø.

�†™��œ� 3. ïÓÀÉÑÛÒÑÚÀäÛæÚ ßÉÀäðØ

IEC 60601-1-2:2014, �	�•�˜†‡ 4; �™œ–�	 š	�� ��	�œ™
œ�œ��œ™
†
œ
�œ™†
	—��œ ��� �—‡ š	�†˜†�™�œ�œ �—	�
�œœ–œ���œ›•�†‡

1. � ÔÉÖæÚ ÜÚ×æ Ó×ÚíÉÔÑÉ×ÉÙÛÉÔÑÒ ÉÑÛÉÔÒÑÚÀäÛÉ )ÀÚßÑ×ÉÜØÌÛÒÑÛÉî ÔÉÞÜÚÔÑÒÜÉÔÑÒ (5� ò):
íØÛÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ, ÛÉÔÒÜÉÚ ÛØ ÑÚÀÚ, Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛÉ íÀå ×ØÖÉÑæ Þ ×ØÜßØì íÉÓïÔÑÒÜÉî
ÖæÑÉÞÉî, ÞÛïÑ×ÚÛÛÚî, ÉÖâÚÔÑÞÚÛÛÉî ÒÀÒ ×ØÖÉÝÚî Ô×Úíæ, Þ ßÉÑÉ×Éî ÔïâÚÔÑÞïàÑ ÉÖâÒÚ
ï×ÉÞÛÒ ÒÕÀïÝÚÛÒå "E" (� /Ü) ÒÀÒ "H" ÓÉÀÚî (ô/Ü), ÑØßÒÚ ßØß ÔÉÑÉÞæÚ ÑÚÀÚ0ÉÛæ, ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ Ô
ÑÚìÛÉÀÉÌÒÚî ÖÚÔÓ×ÉÞÉíÛÉî ÔÞåÕÒ, )ÀÚßÑ×ÒÝÚÔßÒÚ ßÉÛÔÚ×ÞÛæÚ ÛÉÙÒ, ÜÒß×ÉÞÉÀÛÉÞæÚ Ò
ÒÛíïßðÒÉÛÛæÚ ÓÚÝÒ. 5ÑÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ ÌÚÛÚ×Ò×ïÚÑ, ÒÔÓÉÀäÕïÚÑ Ò ÜÉÙÚÑ ÒÕÀïÝØÑä
×ØíÒÉÝØÔÑÉÑÛïà )ÛÚ×ÌÒà Ò ÜÉÙÚÑ ÞÛÉÔÒÑä ÓÉÜÚìÒ Þ ×ØÖÉÑï ×ØíÒÉïÔÑ×ÉîÔÑÞ, ÚÔÀÒ
ïÔÑØÛÉÞÀÚÛÉ Ò ÒÔÓÉÀäÕïÚÑÔå ÛÚ Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÒ Ô Ó×ÚíÉÔÑØÞÀÚÛÛæÜÒ ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜÒ.
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2. 9Ú×ÚÛÉÔÛÉÚ Ò ÜÉÖÒÀäÛÉÚ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒÚ ;\ -ÔÞåÕÒ ÜÉÙÚÑ ÞÀÒåÑä ÛØ ×ØÖÉÑï )ÀÚßÑ×ÒÝÚÔßÉÌÉ
ÜÚíÒðÒÛÔßÉÌÉ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå. 4ÔÀÒ � æ ÔÑÉÀßÛÚÑÚÔä Ô ;\ -ÓÉÜÚìØÜÒ ÉÑ ÜÉÖÒÀäÛÉÌÉ ÒÀÒ
ÔÑØðÒÉÛØ×ÛÉÌÉ ;\ -ÓÚ×ÚíØÑÝÒßØ, ÉÑÉîíÒÑÚ ÉÑ ;\ -ÓÚ×ÚíØÑÝÒßØ, ßÉÑÉ×æî ÞæÕæÞØÚÑ ÓÉÜÚìÒ.

3. 9×Ò ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛØ ×ØÔÔÑÉåÛÒÒ ÜÚÛÚÚ 30 ÔÜ (12 in) ÉÑ ÓÚ×ÚÛÉÔÛÉÌÉ
×ØíÒÉÝØÔÑÉÑÛÉÌÉ (;\ -) ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå ÒÀÒ )ÀÚßÑ×ÒÝÚÔßÉÌÉ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå ÛÚÉÖìÉíÒÜÉ
Ó×ÉåÞÀåÑä ÉÔÑÉ×ÉÙÛÉÔÑä. 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä ÞÖÀÒÕÒ ÉÑ
ÓÚ×ÚÛÉÔÛÉÌÉ ;\ -ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå ÒÀÒ )ÀÚßÑ×ÒÝÚÔßÉÌÉ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå, ÛØÖÀàíØîÑÚ ÕØ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ, ÉÑÔÀÚÙÒÞØå Ó×ØÞÒÀäÛÉÔÑä ×ØÖÉÑæ ÔÒÔÑÚÜæ. � ÉÙÚÑ Ó×ÉÒÕÉîÑÒ ÔÛÒÙÚÛÒÚ
Ó×ÉÒÕÞÉíÒÑÚÀäÛÉÔÑÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.


œ��	���•
� Ö×ØÑÒÑÚÔä Þ ×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ ßÉÜÓØÛÒÒ, ÚÔÀÒ � ØÜ ÓÉÑ×ÚÖïÚÑÔå )ßÕÚÜÓÀå×
×ïßÉÞÉíÔÑÞØ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ÓÉ ÔÒÔÑÚÜÚ MiniMed.


œ��œ
œ›�• 
�•�™š†

	�•
#ÔÑÉÝÛÒß ÓÒÑØÛÒå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Z  ÛÚ ÓÉíÀÚÙØâØå ÕØÜÚÛÚ ÓÚ×ÚÕØ×åÙØÚÜØå ÖØÑØ×Úå. 4Ú ÜÉÙÛÉ
ÓÉíÕØ×åÙØÑä Þ ÀàÖÉÚ Þ×ÚÜå Ô ÓÉÜÉâäà ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ. 9Ú×Úí ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚÜ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚÉÖìÉíÒÜÉ ÕØ×åíÒÑä. DÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÓÉßØÕæÞØÚÑ
ÔÉÔÑÉåÛÒÚ ÕØ×åíßÒ, Ø ß×ØÔÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÔÞÒíÚÑÚÀäÔÑÞïÚÑ É ÛØÀÒÝÒÒ ÔÞåÕØÛÛæì Ô )ÑÒÜ
Ó×ÉðÚÔÔÉÜ ÛÚÓÉÀØíÉß. 4ÔÀÒ ÕØÌÉ×ÒÑÔå ß×ØÔÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ×, ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ß ×ØÕíÚÀï 9ÉÒÔß Ò
ïÔÑ×ØÛÚÛÒÚ ÛÚÓÉÀØíÉß, ÔÑ×. 132. DØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ ×ØÖÉÑØÚÑ ÉÑ ÉíÛÉî âÚÀÉÝÛÉî ÖØÑØ×ÚÒ
AAA.


�†š	�•�†	. 4ÔÀÒ ÖØÑØ×Úå ×ØÕ×åÙÚÛØ ÒÀÒ ÛÚÓ×ØÞÒÀäÛÉ ïÔÑØÛÉÞÀÚÛØ, ÕØ×åíÛÉÚ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ ×ØÖÉÑØÑä ÛÚ ÖïíÚÑ. 9ÉÞÑÉ×ÒÑÚ )ÑØÓæ ïÔÑØÛÉÞßÒ ÖØÑØ×ÚÒ, ÒÔÓÉÀäÕïå ÛÉÞïà
ÖØÑØ×Úà.

�™
•�œ›�• –•
•�	† › �•�‡��œ	 �™
�œ�™
›œ

�—‡ �™
•�œ›�† –•
•�	† › �•�‡��œ	 �™
�œ�™
›œ:

1. � ØíØÞÒÑÚ ÛØ ß×æ[ ßï ÖØÑØ×ÚîÛÉÌÉ ÉÑÔÚßØ Ò ÔíÞÒÛäÑÚ ÚÚ (ßØß ÓÉßØÕØÛÉ ÛØ ×ÒÔïÛßÚ ÛØ )ÑØÓÚ
3).

2. � ÔÑØÞäÑÚ ÛÉÞïà âÚÀÉÝÛïà ÖØÑØ×Úà ÑÒÓØ AAA. � íÉÔÑÉÞÚ×äÑÚÔä, ÝÑÉ ÕÛØßÒ «+» Ò «
 » ÛØ
ÖØÑØ×ÚÚ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞïàÑ ÕÛØßØÜ, ÓÉßØÕØÛÛæÜ ÛØ ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ.

3. DØíÞÒÛäÑÚ ß×æ[ ßï ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ Þ Ó×ÚÙÛÚÚ ÓÉÀÉÙÚÛÒÚ, ÝÑÉÖæ ÉÛØ ÕØâÚÀßÛïÀØÔä.��™
™

�†�
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�•�‡��• 
�•�™š†

	�•

Š‹Œ•Ž‹Œ•! äåæçìí îíïðòíóôæ ôïíöå÷üôôæï ýæïæì þåôíöÿ��ÿó åæöåÿïí. �íîïðòæöö�ó
ôïíöå÷üôôæï öæ ïí�ÿôíæô. �ÿ�öÿåô�	 îíïðòæöö�ó ôïíöå÷üôôæï ïí�ÿôíæô öæ ÷æöææ åæ÷ü
ìöæó �æî ýÿìîíïðì�ü. �ÿìîíïðì�í 
ïæî÷æïöÿ ïíîïðòæööÿçÿ ôïíöå÷üôôæïí ÷ÿòæô
îíöðô� ìÿ ì�þ� 
íåÿ�.

Š‹Œ•Ž‹Œ•! �æ ìæïòüôæ ôïíöå÷üôôæï öí îíïðìöÿ÷ þåôïÿóåô�æ �ÿ�ææ 60 ìöæó. �æïæì
üåýÿ��îÿ�íöüæ÷ ÿô��	
üôæ ü åöÿ�í ýÿì��	
üôæ � îíïðìöÿ÷þ þåôïÿóåô�þ ì�ð
ýÿ�ôÿïöÿó îíïðì�ü. 
å�ü ôïíöå÷üôôæï ÿåôíöæôåð öí îíïðìöÿ÷ þåôïÿóåô�æ �ÿ�ææ 60 ìöæó,
í��þ÷þ�ðôÿï ôïíöå÷üôôæïí �þìæô ÿ�ÿö
íôæ��öÿ ýÿ�ïæòìæö.

�
œ–� �•�‡�†
� 
�•�™š†

	�:

1. \ ÑÉÖæ ÓÉíßÀàÝÒÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ß ÕØ×åíÛÉÜï ïÔÑ×ÉîÔÑÞï, ÓÀÉÑÛÉ Ó×ÒÙÜÒÑÚ ÚÌÉ ß ÕØ×åíÛÉÜï
ïÔÑ×ÉîÔÑÞï.
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2. �  ÑÚÝÚÛÒÚ 10 ÔÚßïÛí ÓÉÔÀÚ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÓÉ ÜÚ×Ú ÞßÀàÝÚÛÒå ÕØ×åíÛÉÌÉ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÛØ ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ ÉíÛï
 íÞÚ ÔÚßïÛíæ ÖïíÚÑ ÜÒÌØÑä ÕÚÀÚÛæî
ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ×. � ÔÑØÞ[ ÚÚÔå Þ×ÚÜå ÕØ×åíßÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÛØ ÕØ×åíÛÉÜ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ ÖïíÚÑ ÓÉÔÑÉåÛÛÉ ÜÒÌØÑä ÓÉ ÔìÚÜÚ: ÝÚÑæ×Ú ÞÔÓæ[ ßÒ Z  ÓØïÕØ, ÝÚÑæ×Ú ÞÔÓæ[ ßÒ Z
ÓØïÕØ.

3. 9ÉÔÀÚ ÕØÞÚ×[ ÚÛÒå ÕØ×åíßÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÖïíÚÑ, ÛÚ
ÜÒÌØå, ÌÉ×ÚÑä ÉÑ 15 íÉ 20 ÔÚßïÛí, Ø ÕØÑÚÜ ÓÉÌØÔÛÚÑ.

4. 9ÉÔÀÚ ÞæßÀàÝÚÛÒå ÕÚÀÚÛÉÌÉ ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ×Ø ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÉÑÔÉÚíÒÛÒÑÚ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÉÑ ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ. DÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛØÝÒÛØÚÑ
ÜÒÌØÑä.


œ�™œ	�†�	�†	 
�•�™š†

	�•
#ÛÔÑ×ïßðÒÒ ÓÉ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒà Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ß ÓÉÜÓÚ ÔÜ. Þ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÚ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ÓÉ
ÔÒÔÑÚÜÚ. \ ÑÉÖæ ÉÑÓ×ØÞÒÑä íØÛÛæÚ ÔÚÛÔÉ×Ø ÛØ ÓÉÜÓï, ÛÚÉÖìÉíÒÜÉ ÓÉíÔÉÚíÒÛÒÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ß
ÓÉÜÓÚ. 9ÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ß ÓÉÜÓÚ íÉÔÑØÑÉÝÛÉ ÞæÓÉÀÛÒÑä ÉíÒÛ ×ØÕ. 9ÉÔÀÚ
ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå ÛÉÞÉÌÉ ÔÚÛÔÉ×Ø ÓÉíÔÉÚíÒÛåÑä ÓÉÜÓï ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï ÔÛÉÞØ ÛÚ Ñ×ÚÖïÚÑÔå.

��™
™

�†�
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�›	�	�†	 ™	�™œ�•
#ÛÔÑ×ïßðÒÒ ÓÉ ÞÞÚíÚÛÒà ÔÚÛÔÉ×Ø ÞÔÚÌíØ ÔÜ. Þ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÚ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß ÔÚÛÔÉ×ï.


œ�™œ	�†�	�†	 
�•�™š†

	�• � ™	�™œ��
9×ÚÙíÚ ÝÚÜ Ó×ÉíÉÀÙÒÑä, ÞÉÕäÜÒÑÚ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÉ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß ÔÒÔÑÚÜÚ ÒÛÔïÀÒÛÉÞÉî ÓÉÜÓæ
MiniMed.

�—‡ �œ�™œ	�†�	�†‡ 
�•�™š†

	�• � ™	�™œ�� ›��œ—�†
	 ™— 	�� ! †	  �	� ™
 ›†‡:

1. 9ÉÔÀÚ ÞÞÚíÚÛÒå ÔÚÛÔÉ×Ø ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ß ×ïßÉÞÉíÔÑÞï ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ÓÉ ÔÚÛÔÉ×ï, ÝÑÉÖæ
ÉÕÛØßÉÜÒÑäÔå Ô ÓÉí×ÉÖÛæÜÒ ÔÞÚíÚÛÒåÜÒ ÓÉ ÉÖåÕØÑÚÀäÛÉÜï ÛØÀÉÙÚÛÒà ÓÀØÔÑæ×å ÓÚ×Úí
ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÚÜ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.

2. � íÚ×ÙÒÞØîÑÚ ÕØß×ïÌÀÚÛÛæî ßÉÛÚð ÞÞÚíÚÛÛÉÌÉ ÔÚÛÔÉ×Ø, ÝÑÉÖæ Ó×ÚíÉÑÞ×ØÑÒÑä ÚÌÉ
ÔÜÚâÚÛÒÚ ÞÉ Þ×ÚÜå ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå.

3.  Ú×ÙÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×, ßØß ÓÉßØÕØÛÉ ÛØ ×ÒÔïÛßÚ. òÉÞÜÚÔÑÒÑÚ íÞÚ ÞæÚÜßÒ ÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú
Ô ÖÉßÉÞæÜÒ ÕØÙÒÜØÜÒ ÔÚÛÔÉ×Ø. 9ÀÉÔßØå ÓÉÞÚ×ìÛÉÔÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø íÉÀÙÛØ ÖæÑä
ÉÖ×ØâÚÛØ ß ßÉÙÚ.

4. � ØíÞÒÛäÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛØ ßÉÛÛÚßÑÉ× ÔÚÛÔÉ×Ø ÑØß, ÝÑÉÖæ ÕØÙÒÜæ ÔÚÛÔÉ×Ø ÕØâÚÀßÛïÀÒÔä Þ
ÞæÚÜßØì Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø. 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛ Ó×ØÞÒÀäÛÉ Ò ÚÔÀÒ Ó×É[ ÀÉ
íÉÔÑØÑÉÝÛÉ Þ×ÚÜÚÛÒ íÀå ÔÜØÝÒÞØÛÒå ÔÚÛÔÉ×Ø ÒÛÑÚ×ÔÑÒðÒØÀäÛÉî ÙÒíßÉÔÑäà, ÕÚÀÚÛæî
ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÜÒÌÛÚÑ 6 ×ØÕ.


� †š 	� • � †	 . 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚ ÜÒÌØÚÑ, ÔÜ. 9ÉÒÔß Ò ïÔÑ×ØÛÚÛÒÚ ÛÚÓÉÀØíÉß,
ÔÑ×. 132.

5. � ÉÌíØ ÕØÜÒÌØÚÑ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÓÉÔÀÚ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå ß ÔÚÛÔÉ×ï,
ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ ÓÉÜÓï íÀå ÕØÓïÔßØ ÔÚÛÔÉ×Ø.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå íÉÓÉÀÛÒÑÚÀäÛæì ÒÛÔÑ×ïßðÒî ÔÜ.
×ïßÉÞÉíÔÑÞÉ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß � Ø[ Úî ÔÒÔÑÚÜÚ.
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6. 9×ÒÔÉÚíÒÛÒÑÚ ßÀÚîßÒî åÕæÝÉß ÔÚÛÔÉ×Ø ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï.
7. 9ÉÔÀÚ ÓÉíßÀàÝÚÛÒå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ß ×ïßÉÞÉíÔÑÞï ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ÓÉ ÔÚÛÔÉ×ï íÀå

ÓÉÀïÝÚÛÒå ÓÉí×ÉÖÛÉî ÒÛ0É×ÜØðÒÒ ÓÉ ÛØÀÉÙÚÛÒà ÛÚÉÖìÉíÒÜÉÌÉ ÓÀØÔÑæ×å.
8. òÀÚíïîÑÚ ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜ ÛØ )ß×ØÛÚ ÓÉÜÓæ ÒÀÒ ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜ Þ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÚ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß

ÔÒÔÑÚÜÚ.

�
™œ	�†�	�†	 
�•�™š†

	�• œ
 ™	�™œ�•
9×ÚÙíÚ ÝÚÜ Ó×ÉíÉÀÙÒÑä, ÞÉÕäÜÒÑÚ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÉ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß ÔÒÔÑÚÜÚ ÒÛÔïÀÒÛÉÞÉî ÓÉÜÓæ
MiniMed.

�
œ–� œ
™œ	�†�†
� 
�•�™š†

	� œ
 ™	�™œ�•:

1. ôßßï×ØÑÛÉ ÔÛÒÜÒÑÚ ÓÀØÔÑæ×ä Ô Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ò ÔÚÛÔÉ×Ø.

2. òÛÒÜÒÑÚ ßÀÚîßÒî åÕæÝÉß Ô ÞÚ×ìÛÚî ÓÉÞÚ×ìÛÉÔÑÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.
3. � ÉÕäÜÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×, ßØß ÓÉßØÕØÛÉ ÛØ ×ÒÔïÛßÚ, Ò ÕØÙÜÒÑÚ ÌÒÖßÒÚ ÖÉßÉÞæÚ ÕØÙÒÜæ

ÔÚÛÔÉ×Ø ÖÉÀä[ ÒÜ Ò ïßØÕØÑÚÀäÛæÜ ÓØÀäðØÜÒ.
4. � ÔÑÉ×ÉÙÛÉ ÉÑíÚÀÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÉÑ ÔÚÛÔÉ×Ø.
5. òÀÚíïîÑÚ ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜ, ÞæÞÉíÒÜæÜ ÛØ ÓÉÜÓÚ, ÒÀÒ ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜ Þ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÚ

ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß � Ø[ Úî ÔÒÔÑÚÜÚ.

��•—	�†	 ™	�™œ�•
#ÛÔÑ×ïßðÒÒ ÓÉ ÉÑÔÉÚíÒÛÚÛÒà ÔÚÛÔÉ×Ø ÔÜ. Þ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÚ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß ÔÚÛÔÉ×ï.


œ›
œ��œ	 �œ��—  �	� †	  
� • � ™š†

	� • �  ›› 	�	�� œš�  ™	� ™œ��
� æ ÜÉÙÚÑÚ ÓÉÞÑÉ×ÛÉ ÓÉíßÀàÝÒÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ß ÔÚÛÔÉ×ï, ßÉÑÉ×æî ÒÔÓÉÀäÕïÚÑÔå Þ ÛØÔÑÉåâÚÚ
Þ×ÚÜå.  Àå )ÑÉÌÉ íÉÔÑØÑÉÝÛÉ ÓÉíßÀàÝÒÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ß ïÙÚ ÞÞÚíÚÛÛÉÜï ÔÚÛÔÉ×ï. � ÉÌíØ ÓÉÜÓØ
ÉÖÛØ×ïÙÒÑ ÔÚÛÔÉ×, ÓÉíÑÞÚ×íÒÑÚ, ÝÑÉ � æ ìÉÑÒÑÚ ÞÉÔÔÑØÛÉÞÒÑä ÔÉÚíÒÛÚÛÒÚ ÔÚÛÔÉ×Ø. � ÔÑØÛÉÞßØ

��
™

™�†
�
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ÔÉÚíÒÛÚÛÒå Ó×Ò ÓÉÞÑÉ×ÛÉÜ ÓÉíßÀàÝÚÛÒÒ ÔÚÛÔÉ×Ø ÜÉÙÚÑ ÕØÛåÑä ÛÚÔßÉÀäßÉ ÔÚßïÛí. 9ÉÞÑÉ×ÛÉ
Ó×ÒÔÉÚíÒÛÒÑÚ ßÀÚîßÒî åÕæÝÉß ÔÚÛÔÉ×Ø ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï Ò ÓÉÞÑÉ×ÛÉ ÛØÀÉÙÒÑÚ ÛÚÉÖìÉíÒÜæî
ÓÀØÔÑæ×ä. 9×Ò ÓÉÞÑÉ×ÛÉÜ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÒ ÔÚÛÔÉ×ï ÓÉÑ×ÚÖïÚÑÔå ÚâÚ ÉíÒÛ ÓÚ×ÒÉí ÓÉíÌÉÑÉÞßÒ,
Ó×ÚÙíÚ ÝÚÜ ÜÉÙÛÉ ÖïíÚÑ ÛØÝØÑä ßØÀÒÖ×ÉÞßï.

”	™
œ›�� �•�"	š
 Àå Ó×ÉÞÚ×ßÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ò ïÔÑØÛÉÞÀÚÛÒå ÚÌÉ ×ØÖÉÑÉÔÓÉÔÉÖÛÉÔÑÒ ÒÔÓÉÀäÕïÚÑÔå ÑÚÔÑÚ×. çÚÔÑÚ×
ÑØßÙÚ ÒÔÓÉÀäÕïÚÑÔå Þ ßØÝÚÔÑÞÚ ÉÖåÕØÑÚÀäÛÉÌÉ ßÉÜÓÉÛÚÛÑØ íÀå ÔÉÕíØÛÒå ÞÉíÉÛÚÓ×ÉÛÒðØÚÜÉÌÉ
ïÓÀÉÑÛÚÛÒå Ó×Ò ÝÒÔÑßÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø. 9×ØÞÒÀäÛÉÚ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÚ ÑÚÔÑÚ×Ø ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï
ÌØ×ØÛÑÒ×ïÚÑ, ÝÑÉ ÙÒíßÉÔÑä ÛÚ ÓÉÓØíÚÑ ÛØ [ Ñæ×äßÒ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø, ×ØÔÓÉÀÉÙÚÛÛæÚ ÞÛïÑ×Ò
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø. ] ÒíßÉÔÑä ÜÉÙÚÑ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ßÉ××ÉÕÒÒ [ Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø Ò ÛÚÌØÑÒÞÛÉ
ÓÉÞÀÒåÑä ÛØ ×ØÖÉÑï Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.

� Ú ß×ïÑÒÑÚ ÑÚÔÑÚ×, ßÉÌíØ ÉÛ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛ ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï. 5ÑÉ ÓÉÞ×ÚíÒÑ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×.

çÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÜÉÙÛÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä Þ ÑÚÝÚÛÒÚ ÉíÛÉÌÉ ÌÉíØ. 4ÔÀÒ Ó×ÉíÉÀÙØÑä ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä
ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ Þ ÑÚÝÚÛÒÚ ÖÉÀÚÚ ÉíÛÉÌÉ ÌÉíØ, ÞÉÕÜÉÙÛÉ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ [ Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø,
×ØÔÓÉÀÉÙÚÛÛæì ÞÛïÑ×Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÓÉÔßÉÀäßï ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÖïíÚÑ ÛÚ Þ ÔÉÔÑÉåÛÒÒ
ÔÉì×ØÛåÑä ÞÉíÉÛÚÓ×ÉÛÒðØÚÜÉÚ ÔÉÚíÒÛÚÛÒÚ.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå ÒÛÔÑ×ïßðÒî ÓÉ Ó×ÉÞÚ×ßÚ [ Ñæ×äßÉÞ
ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø ÔÜ. 9×ÉÞÚ×ßØ [ Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÔÑ×. 119.

Š‹Œ•Ž‹Œ•! �åýÿ��îþóôæ å ôïíöå÷üôôæïÿ÷ ôÿ���ÿ ôæåôæï îæ�æöÿçÿ ��æôí (MMT-7736L).
�ÿçìí ôæåôæï ýÿì��	
æö � ôïíöå÷üôôæïþ, �íï÷íö� öí�ÿìðôåð � ýÿ�æ �üìü÷ÿåôü. �æ
üåýÿ��îþóôæ �í�üæ-�ü�ÿ ìïþçüæ ôæåôÿ��æ ïíî�æ÷�. �ïþçüæ ôæåôÿ��æ ïíî�æ÷� öæ
ýïæìöíîöí
æö� ì�ð üåýÿ��îÿ�íöüð å ôïíöå÷üôôæïÿ÷ ü ÷ÿçþô ýïü�æåôü � ýÿ�ïæòìæöü	
ôïíöå÷üôôæïí ü ôæåôæïí.

�†™��œ� 4. çÚÔÑÚ× Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
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�œ›	��• #
����œ› �œ��	�
œ�• 
�•�™š†

	�•

�Ø )ÑÉÜ ×ÒÔïÛßÚ ÓÉßØÕØÛ ÞÛÚ[ÛÒî ÞÒí [Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø.

�†™��œ� 5. �ÉÜÓÉÛÚÛÑæ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø

ÿô�æïåôüæ �ÿööæ�ôÿïí

�ô�ï��ü �ÿööæ�ôÿïí

�ÿïýþå

DØÌÀåÛÒÑÚ ÞÛïÑ×ä ÉÑÞÚ×ÔÑÒå ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÝÑÉÖæ ïÖÚíÒÑäÔå Þ ÉÑÔïÑÔÑÞÒÒ
ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒî ÒÀÒ ßÉ××ÉÕÒÒ [ Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø. 4ÔÀÒ [ Ñæ×äßÒ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø ÓÉÞ×ÚÙíÚÛæ ÒÀÒ
ßÉ××ÉíÒ×ÉÞØÛæ, ÞÕØÒÜÉíÚîÔÑÞÒÚ ÜÚÙíï Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ Ò ÕØ×åíÛæÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉÜ ÒÀÒ ÓÉÜÓÉî
ÛÚÞÉÕÜÉÙÛÉ. � Ö×ØÑÒÑÚÔä Þ ×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ ßÉÜÓØÛÒÒ. � ÉÕÜÉÙÛÉ, Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÕØÜÚÛÒÑä.

çØßÙÚ Ó×ÉÞÚ×äÑÚ ÛØÀÒÝÒÚ ÞÀØÌÒ Þ ÉÑÞÚ×ÔÑÒÒ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø. 9×Ò ÛØÀÒÝÒÒ ÞÀØÌÒ íØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï
Ó×ÉÔÉìÛïÑä ßØß ÜÒÛÒÜïÜ Þ ÑÚÝÚÛÒÚ ÉíÛÉÌÉ ÝØÔØ. � ØÀÒÝÒÚ ÞÀØÌÒ Þ ÉÑÞÚ×ÔÑÒÒ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø ÜÉÙÚÑ
ÞæÕÞØÑä ÛÚÓÉÀØíßÒ Þ ×ØÖÉÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, Ø ÑØßÙÚ Ô ÑÚÝÚÛÒÚÜ Þ×ÚÜÚÛÒ Ó×ÒÞÚÔÑÒ ß ßÉ××ÉÕÒÒ Ò
ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒà.


œ�™œ	�†�	�†	 
	™
œ›œ�œ �•�"	š• �—‡ 
	™
†�œ›•�†‡ †—† œ�†™
�†

9×ÚÙíÚ ÝÚÜ Ó×ÉíÉÀÙÒÑä, ÞÉÕäÜÒÑÚ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÉ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß ÔÒÔÑÚÜÚ ÒÛÔïÀÒÛÉÞÉî ÓÉÜÓæ
MiniMed.

�—‡ �œ�™œ	�†�	�†‡ 
	™
œ›œ�œ �•�"	š•:

1. � ÉÕäÜÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò ÑÚÔÑÚ×, ßØß ÓÉßØÕØÛÉ ÛØ ×ÒÔïÛßÚ. � æ×ÉÞÛåîÑÚ ÓÀÉÔßÒÚ
ÓÉÞÚ×ìÛÉÔÑÒ ÑÚÔÑÚ×Ø Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.

��™
™

�†�
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2. � ÔÑØÞäÑÚ ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ Þ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÑØß, ÝÑÉÖæ ÌÒÖßÒÚ ÖÉßÉÞæÚ ÕØÙÒÜæ ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ
×ØÕ>ÚÜØ ÕØâÚÀßÛïÀÒÔä Þ ÞæÚÜßØì Ô ÉÖÚÒì ÔÑÉ×ÉÛ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.
9×Ò Ó×ØÞÒÀäÛÉÜ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÜÒÌØÚÑ 6 ×ØÕ.

3.  Àå ÑÚÔÑÒ×ÉÞØÛÒå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ó×ÉÞÚ×äÑÚ ÕÛØÝÉß ÔÚÛÔÉ×Ø ÛØ ÓÉÜÓÚ, ÝÑÉÖæ ïÖÚíÒÑäÔå, ÝÑÉ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÉÑÓ×ØÞÀåÚÑ ÔÒÌÛØÀ (ÔÜ. ×ïßÉÞÉíÔÑÞÉ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå � Ø[ Úî ÔÒÔÑÚÜæ).

4.  Àå ÝÒÔÑßÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÔÜ. \ ÒÔÑßØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÔÑ×. 121.
5. 9ÉÔÀÚ ÑÚÔÑÒ×ÉÞØÛÒå ÒÀÒ ÝÒÔÑßÒ ÉÑÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÉÑ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.

�
™œ	�†�	�†	 
	™
œ›œ�œ �•�"	š•

�—‡ œ
™œ	�†�	�†‡ 
	™
œ›œ�œ �•�"	š•:

1. � ÉÕäÜÒÑÚ ßÉ×ÓïÔ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ßØß ÓÉßØÕØÛÉ ÛØ ×ÒÔïÛßÚ, Ò ÔíØÞÒÑÚ ÖÉßÉÞæÚ ÕØÙÒÜæ
ÑÚÔÑÚ×Ø.

2. � Ú ÉÑÓïÔßØå ÕØÙÒÜæ ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ ×ØÕ>ÚÜØ, ÉÔÑÉ×ÉÙÛÉ ÉÑíÚÀÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÉÑ ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ
×ØÕ>ÚÜØ.
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�†š	�•�†	. \ ÑÉÖæ Ó×ÉíÀÒÑä Ô×Éß ÔÀïÙÖæ ÖØÑØ×ÚÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, �4  ÉÔÑØÞÀåîÑÚ
ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÛæÜ ÓÉÔÀÚ ÝÒÔÑßÒ ÒÀÒ ÑÚÔÑÒ×ÉÞØÛÒå.

�†™
�• 
�•�™š†

	�•
ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛ íÀå ÀÒÝÛÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Þ íÉÜØ[ ÛÒì ïÔÀÉÞÒåì (ï ÉíÛÉÌÉ
ÓØðÒÚÛÑØ) ÒÀÒ íÀå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Þ ÀÚÝÚÖÛæì ïÝ×ÚÙíÚÛÒåì (ï ÛÚÔßÉÀäßÒì ÓØðÒÚÛÑÉÞ). 9×Ò
ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÒ ï ÉíÛÉÌÉ ÓØðÒÚÛÑØ ÓÉÔÀÚ ßØÙíÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÉÝÒÔÑßØ, Þ ÑÉ Þ×ÚÜå
ßØß Ó×Ò ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÒ ï ÛÚÔßÉÀäßÒì ÓØðÒÚÛÑÉÞ ÓÉÔÀÚ ßØÙíÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Ñ×ÚÖïÚÑÔå
ÉÝÒÔÑßØ Ò íÚÕÒÛ0ÚßðÒå. 9×Ò ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Þ ÀÚÝÚÖÛÉÜ ïÝ×ÚÙíÚÛÒÒ ÞÔÚÌíØ
ÞæÓÉÀÛåîÑÚ Ó×ÉðÚíï×ï ÉÝÒÔÑßÒ Ò íÚÕÒÛ0ÚßðÒÒ, Ó×ÒÜÚÛÒÜïà Þ ÔÀïÝØÚ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå ï
ÛÚÔßÉÀäßÒì ÓØðÒÚÛÑÉÞ.

•‘•’“•‘•”’•‹Œ•. �æ ���ïíå��íóôæ ôïíöå÷üôôæï � �ÿöôæóöæï� ì�ð ÷æìü�üöå�ü�
ÿô�ÿìÿ� ü öæ ýÿì�æïçíóôæ æçÿ �ÿîìæóåô�ü	 ��åôïæ÷í��öÿçÿ öíçïæ�í. �ïíöå÷üôôæï
åÿìæïòüô �íôíïæ	, �ÿôÿïíð ÷ÿòæô �ÿåý�í÷æöüô�åð ü ýïü�æåôü � åæï�æîö�÷ ôïí�÷í÷.


�†š	�•�†	. #ÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚ ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ ×ØÕ>ÚÜØ Ó×Ò ÝÒÔÑßÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø åÞÀåÚÑÔå
ÉÖåÕØÑÚÀäÛæÜ. 9Éí×ÉÖÛæÚ ÔÞÚíÚÛÒå ÔÜ. Þ ×ØÕíÚÀÚ çÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ, ÔÑ×. 118.

Š‹Œ•Ž‹Œ•! �æ üåýÿ��îþóôæ í�ôÿ÷íôü
æå�üó ÷ÿ	�æ-ìæîüö�ü�üïþ	�üó íýýíïíô ì�ð
ÿ
üåô�ü ü�ü ìæîüö�æ��üü þåôïÿóåô�í. �åýÿ��îÿ�íöüæ í�ôÿ÷íôü
æå�ÿçÿ
÷ÿ	�æ-ìæîüö�ü�üïþ	�æçÿ íýýíïíôí ì�ð ÿ
üåô�ü ü�ü ìæîüö�æ��üü þåôïÿóåô�í
ýïü�æìæô � ýÿ�ïæòìæöü	 ôïíöå÷üôôæïí.


�† †™�œ—��œ›•�†† 
œ—��œ œ��†š �•˜†	�
œš

� ÝÒâØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉÔÀÚ ßØÙíÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå.

 Àå ÉÝÒÔÑßÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛÚÉÖìÉíÒÜæ ÔÀÚíïàâÒÚ Ô×ÚíÔÑÞØ:

� ÜåÌßÉÚ ÜæÀÉ
� ÕïÖÛØå âÚÑßØ Ô ÜåÌßÉî âÚÑÒÛÉî
� ßÉÛÑÚîÛÚ×
� ÝÒÔÑØå, ÖÚÕÞÉ×ÔÉÞØå ÑßØÛä

��œ� ™—��–�

��™
™

�†�
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ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÜÉÙÛÉ ÉÝÒâØÑä íÉ 122 ×ØÕ ÒÀÒ Þ ÑÚÝÚÛÒÚ ÉíÛÉÌÉ ÌÉíØ, Þ ÕØÞÒÔÒÜÉÔÑÒ ÉÑ ÑÉÌÉ, ÝÑÉ
ÛØÔÑïÓÒÑ ×ØÛä[ Ú. 9ÉÔÀÚ )ÑÉÌÉ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÔÀÚíïÚÑ ïÑÒÀÒÕÒ×ÉÞØÑä. 4ÔÀÒ Ó×ÉíÉÀÙØÑä
ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉÔÀÚ 122 ÉÝÒÔÑÉß ÒÀÒ ÓÉ ÒÔÑÚÝÚÛÒÒ ÉíÛÉÌÉ ÌÉíØ, Þ Ó×ÉðÚÔÔÚ ÉÝÒÔÑßÒ
ÞÉÕÜÉÙÛÉ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ.  Àå ÕØßØÕØ ÛÉÞÉÌÉ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä Þ
×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ ßÉÜÓØÛÒÒ.

•‘•’“•‘•”’•‹Œ•. �æ üåýÿ��îþóôæ þåôïÿóåô�ÿ, æå�ü öí �ÿïýþåæ ýïüåþôåô�þæô
ïíåôïæå�ü�íöüæ, ÿôå�íü�íöüæ ýÿ�ï�ôüð ü�ü ýÿ�ïæòìæöüæ. �ïæ�üö�, ÿôå�íü�íöüæ
ýÿ�ï�ôüð ü�ü ýÿ�ïæòìæöüæ �ÿïýþåí � ýïüîöí�ü öæöíì�æòí�æçÿ åÿåôÿðöüð þåôïÿóåô�í.
ä öæ�ÿôÿï�� å�þ
íð� öæöíì�æòí�ææ åÿåôÿðöüæ �ÿïýþåí öæ ýÿî�ÿ�ðæô ýïí�ü��öÿ
ÿ
üåôüô� ôïíöå÷üôôæï, 
ôÿ ÷ÿòæô ýïü�æåôü � åæï�æîö�÷ ôïí�÷í÷. ��ïíôüôæå� � ÷æåôöÿæ
ýïæìåôí�üôæ��åô�ÿ �ÿ÷ýíöüü ü þôü�üîüïþóôæ þåôïÿóåô�ÿ � åÿÿô�æôåô�üü å
ìæóåô�þ	�ü÷ ÷æåôö�÷ îí�ÿöÿìíôæ��åô�ÿ÷ ýÿ þôü�üîí�üü �íôíïæó (�æî åòüçíöüð) ü�ü
ÿ�ïíôüôæå� � �æ
í�æ÷þ �ïí
þ îí üö�ÿï÷í�üæó ýÿ þôü�üîí�üü.

�
œ–� œ�†™
†
� 
�•�™š†

	�:

1. çâØÑÚÀäÛÉ ÞæÜÉîÑÚ ×ïßÒ.
2. 9×ÒÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÑÚÔÑÚ× ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï íÀå ÔÉÕíØÛÒå ÞÉíÉÛÚÓ×ÉÛÒðØÚÜÉÌÉ ïÓÀÉÑÛÚÛÒå.

3. 4ÔÀÒ ÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú ÒÜÚàÑÔå ÔÀÚíæ ßÀÚå, ÔÜ. � íØÀÚÛÒÚ ÔÀÚíÉÞ ßÀÚå, ÔÑ×. 130.
4. 9×ÉÜÉîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÞÉíÉî ÒÕ-ÓÉí ß×ØÛØ ßÉÜÛØÑÛÉî ÑÚÜÓÚ×ØÑï×æ ÛÚ ÜÚÛÚÚ ÉíÛÉî

ÜÒÛïÑæ ÑØß, ÝÑÉÖæ ÉÛ ÞæÌÀåíÚÀ ÝÒÔÑæÜ. � ÖÚíÒÑÚÔä, ÝÑÉ ÞÔÚ Ñ×ïíÛÉíÉÔÑïÓÛæÚ ÉÖÀØÔÑÒ
ÓÉÀÛÉÔÑäà Ó×ÉÜæÑæ.
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5. 9×ÒÌÉÑÉÞäÑÚ ×ØÔÑÞÉ× ÜåÌßÉíÚîÔÑÞïàâÚÌÉ ÙÒíßÉÌÉ ÜæÀØ, íÉÖØÞÒÞ 5 ÜÀ (1 ÝØîÛïà ÀÉÙßï)
ÜåÌßÉíÚîÔÑÞïàâÚÌÉ ÙÒíßÉÌÉ ÜæÀØ ÛØ 3,8 À (1 ÌØÀÀÉÛ) ÞÉíÉÓ×ÉÞÉíÛÉî ÞÉíæ ßÉÜÛØÑÛÉî
ÑÚÜÓÚ×ØÑï×æ.

6. � Ú ÉÑÔÉÚíÒÛåå ÑÚÔÑÚ×, ÓÉÌ×ïÕÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Þ ×ØÔÑÞÉ× ÜåÌßÉíÚîÔÑÞïàâÚÌÉ ÙÒíßÉÌÉ
ÜæÀØ Ò ÕØÜÉÝÒÑÚ ÚÌÉ ÛØ ÉíÛï ÜÒÛïÑï.

7.  Ú×ÙØÔä ÕØ ÑÚÔÑÚ×, ÓÉÝÒÔÑÒÑÚ ÞÔà ÓÉÞÚ×ìÛÉÔÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø íÚÑÔßÉî ÕïÖÛÉî âÚÑßÉî Ô
ÜåÌßÉî âÚÑÒÛÉî. � ÖÚíÒÑÚÔä, ÝÑÉ ÞÔÚ Ñ×ïíÛÉíÉÔÑïÓÛæÚ ÉÖÀØÔÑÒ ÉÝÒâÚÛæ ÑØß, ÝÑÉÖæ ÉÛÒ
ÞæÌÀåíÚÀÒ ÝÒÔÑæÜÒ.

��™
™

�†�
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8. 9×ÉÜÉîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ó×ÉÑÉÝÛÉî ÞÉíÉÓ×ÉÞÉíÛÉî ÞÉíÉî ßÉÜÛØÑÛÉî ÑÚÜÓÚ×ØÑï×æ ÛÚ
ÜÚÛÚÚ ÉíÛÉî ÜÒÛïÑæ ÑØß, ÝÑÉÖæ ÓÉÀÛÉÔÑäà ïíØÀÒÑä ÞÒíÒÜæÚ ÔÀÚíæ ÙÒíßÉÌÉ ÜæÀØ.

9. � æÔï[ ÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò ÑÚÔÑÚ× Ô ÓÉÜÉâäà ÝÒÔÑÉî ÔïìÉî ÔØÀ0ÚÑßÒ.

10. 9ÉÀÉÙÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÛØ ÝÒÔÑïà Ôïìïà ÔØÀ0ÚÑßï Ò íØîÑÚ ÒÜ ÓÉÀÛÉÔÑäà
Ó×ÉÔÉìÛïÑä.

11. � ÑÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÑÚÔÑÚ× ÉÑ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÉÔÑÉ×ÉÙÛÉ ÔÙØÞ ÖÉßÉÞæÚ ÕØÙÒÜæ.
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�† †™�œ—��œ›•�†† �	™�œ—��†š† �•˜†	�
•š†

9×Ò ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Þ ÀÚÝÚÖÛÉÜ ïÝ×ÚÙíÚÛÒÒ ÞÔÚÌíØ ÉÝÒâØîÑÚ Ò íÚÕÒÛ0ÒðÒ×ïîÑÚ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉÔÀÚ ßØÙíÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå.

•‘•’“•‘•”’•‹Œ•. �ïü ÿ�ïí�æöüü å ìíöö�÷ þåôïÿóåô�ÿ÷ ü æçÿ üåýÿ��îÿ�íöüü ä�
ìÿ�òö� åôïÿçÿ åÿ��	ìíô� åôíöìíïôö�æ ÷æï� ýïæìÿåôÿïÿòöÿåôü. äåæ 
íåôü åüåôæ÷�
å�æìþæô å
üôíô� ýÿôæö�üí��öÿ üö�ü�üïÿ�íöö�÷ü ü åýÿåÿ�ö�÷ü � ýæïæìí
æ
ýæïæöÿåü÷�� å �ïÿ��	 ýíôÿçæöÿ� ÷æòìþ ýí�üæöôí÷ü ü ÷æìïí�ÿôöü�í÷ü.

�ïíöå÷üôôæï öæÿ��ÿìü÷ÿ ìæîüö�ü�üïÿ�íô� ýÿå�æ �íòìÿçÿ ýí�üæöôí. �åýÿ��îÿ�íô�
ìíööþ	 åüåôæ÷þ ì�ð ôæåôüïÿ�íöüð öæå�ÿ���ü� ýí�üæöôÿ� ïíîïæ�íæôåð ôÿ���ÿ ýïü
þå�ÿ�üü åÿ��	ìæöüð åôíöìíïôö�� ÷æï ýïæìÿåôÿïÿòöÿåôü ü ýïÿ�æìþï ìæîüö�æ��üü,
þåôíöÿ��æöö�� �ÿ÷ýíöüæó Medtronic Diabetes.

 Àå ÉÝÒÔÑßÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛÚÉÖìÉíÒÜæ ÔÀÚíïàâÒÚ Ô×ÚíÔÑÞØ:

� ÓÚ×ÝØÑßÒ
� ÜåÌßÉÚ ÜæÀÉ
� ÕïÖÛØå âÚÑßØ Ô ÜåÌßÉî âÚÑÒÛÉî
� 8,25-Ó×ÉðÚÛÑÛæî ÉÑÖÚÀÒÞØÑÚÀä
� íÞØ ßÉÛÑÚîÛÚ×Ø
� ÝÒÔÑØå Ò ÖÚÕÞÉ×ÔÉÞØå ÑßØÛä

��œ� ™—��–�

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÜÉÙÛÉ ÉÝÒâØÑä Ò íÚÕÒÛ0ÒðÒ×ÉÞØÑä íÉ 122 ×ØÕ ÒÀÒ Þ ÑÚÝÚÛÒÚ ÉíÛÉÌÉ ÌÉíØ, Þ
ÕØÞÒÔÒÜÉÔÑÒ ÉÑ ÑÉÌÉ, ÝÑÉ ÛØÔÑïÓÒÑ ×ØÛä[ Ú. 9ÉÔÀÚ )ÑÉÌÉ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÔÀÚíïÚÑ ïÑÒÀÒÕÒ×ÉÞØÑä. 4ÔÀÒ
Ó×ÉíÉÀÙØÑä ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉÔÀÚ 122 ÉÝÒÔÑÉß ÒÀÒ ÓÉ ÒÔÑÚÝÚÛÒÒ ÉíÛÉÌÉ ÌÉíØ, Þ
Ó×ÉðÚÔÔÚ ÉÝÒÔÑßÒ Ò íÚÕÒÛ0ÚßðÒÒ ÞÉÕÜÉÙÛÉ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ.  Àå ÕØßØÕØ ÛÉÞÉÌÉ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä Þ ßÉÜÓØÛÒà Medtronic.

�—‡ �†™
�† † �	�†�$	�˜†† 
�•�™š†

	�•:

1. � æÜÉîÑÚ ×ïßÒ Ò ÛØíÚÛäÑÚ ÓÚ×ÝØÑßÒ.
2. � ÔÜÉÑ×ÒÑÚ ÞÛïÑ×ÚÛÛàà ÝØÔÑä ÉÑÞÚ×ÔÑÒå ×ØÕ>ÚÜØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛØ Ó×ÚíÜÚÑ ÉÔÑØÑßÉÞ

ÖÒÉÀÉÌÒÝÚÔßÉî ÙÒíßÉÔÑÒ.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå ÒÛÔÑ×ïßðÒî ÓÉ Ó×ÉÞÚ×ßÚ [ Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø
ÔÜ. 9×ÉÞÚ×ßØ [ Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÔÑ×. 119.

��™
™

�†�

125



Š‹Œ•Ž‹Œ•! �æ�ÿ�æ�, ÿå÷íôïü�í	�üó ôïíöå÷üôôæï, ìÿ�òæö ü÷æô� ìÿåôíôÿ
öÿ
�ÿïÿ�ææ îïæöüæ, �ÿôÿïÿæ ýÿî�ÿ�üôæ æ÷þ þ�üìæô� ÷æ��üæ �íý�ü òüì�ÿåôü ü�ü

íåôü�� ô�íöü.

•‘•’“•‘•”’•‹Œ•. 
å�ü � ÿô�æïåôüü ïíî�æ÷í �üìöí �í�íð-�ü�ÿ �üÿ�ÿçü
æå�íð
òüì�ÿåô�, þôü�üîüïþóôæ ôïíöå÷üôôæï. �ÿå�ÿ���þ ôïíöå÷üôôæï åÿìæïòüô �íôíïæ	,
öæ ���ïíå��íóôæ æçÿ � æ÷�ÿåô� ì�ð �üÿ�ÿçü
æå�ü� ÿô�ÿìÿ�. ä÷æåôÿ �ôÿçÿ
ýïÿìÿ�òíóôæ ÿ
ü�íô� ü ìæîüö�ü�üïÿ�íô� ôïíöå÷üôôæï ü îíôæ÷ þôü�üîüïþóôæ æçÿ
� åÿÿô�æôåô�üü å ìæóåô�þ	�ü÷ îí�ÿöÿìíôæ��åô�ÿ÷ ýÿ þôü�üîí�üü �íôíïæó (öæ
åòüçíô�).

�†™��œ� 6. � ÉÜÓÉÛÚÛÑæ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø

ÿô�æïåôüæ �ÿööæ�ôÿïí

�ô�ï��ü �ÿööæ�ôÿïí

�ÿïýþå

3. 9×ÒÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÑÚÔÑÚ× ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï íÀå ÔÉÕíØÛÒå ÞÉíÉÛÚÓ×ÉÛÒðØÚÜÉÌÉ ïÓÀÉÑÛÚÛÒå.

4. 4ÔÀÒ ÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú ÒÜÚàÑÔå ÔÀÚíæ ßÀÚå, ÔÜ. � íØÀÚÛÒÚ ÔÀÚíÉÞ ßÀÚå, ÔÑ×. 130.
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5. 9×ÉÜÉîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÞÉíÉî ÒÕ-ÓÉí ß×ØÛØ ßÉÜÛØÑÛÉî ÑÚÜÓÚ×ØÑï×æ ÛÚ ÜÚÛÚÚ ÉíÛÉî
ÜÒÛïÑæ ÑØß, ÝÑÉÖæ ÉÛ ÞæÌÀåíÚÀ ÝÒÔÑæÜ. � ÖÚíÒÑÚÔä, ÝÑÉ ÞÔÚ Ñ×ïíÛÉíÉÔÑïÓÛæÚ ÉÖÀØÔÑÒ
ÓÉÀÛÉÔÑäà Ó×ÉÜæÑæ.

6. 9×ÒÌÉÑÉÞäÑÚ ×ØÔÑÞÉ× ÜåÌßÉíÚîÔÑÞïàâÚÌÉ ÙÒíßÉÌÉ ÜæÀØ, íÉÖØÞÒÞ 5 ÜÀ (1 ÝØîÛïà ÀÉÙßï)
ÜåÌßÉíÚîÔÑÞïàâÚÌÉ ÙÒíßÉÌÉ ÜæÀØ ÛØ 3,8 À (1 ÌØÀÀÉÛ) ÞÉíÉÓ×ÉÞÉíÛÉî ÞÉíæ ßÉÜÛØÑÛÉî
ÑÚÜÓÚ×ØÑï×æ. � ÖåÕØÑÚÀäÛÉ ÌÉÑÉÞäÑÚ ÔÞÚÙÒî ×ØÔÑÞÉ× íÀå ßØÙíÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå.

7. � Ú ÉÑÔÉÚíÒÛåå ÑÚÔÑÚ×, ÓÉÌ×ïÕÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Þ ×ØÔÑÞÉ× ÜåÌßÉíÚîÔÑÞïàâÚÌÉ ÙÒíßÉÌÉ
ÜæÀØ Ò ÕØÜÉÝÒÑÚ ÚÌÉ ÛØ ÉíÛï ÜÒÛïÑï.

8.  Ú×ÙØÔä ÕØ ÑÚÔÑÚ×, ÓÉÝÒÔÑÒÑÚ ÞÔà ÓÉÞÚ×ìÛÉÔÑä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø íÚÑÔßÉî ÕïÖÛÉî âÚÑßÉî Ô
ÜåÌßÉî âÚÑÒÛÉî. � ÖÚíÒÑÚÔä, ÝÑÉ ÞÔÚ Ñ×ïíÛÉíÉÔÑïÓÛæÚ ÉÖÀØÔÑÒ ÉÝÒâÚÛæ ÑØß, ÝÑÉÖæ ÉÛÒ
ÞæÌÀåíÚÀÒ ÝÒÔÑæÜÒ.
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9. 9×ÉÜÉîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ó×ÉÑÉÝÛÉî ÞÉíÉÓ×ÉÞÉíÛÉî ÞÉíÉî ßÉÜÛØÑÛÉî ÑÚÜÓÚ×ØÑï×æ ÛÚ
ÜÚÛÚÚ ÉíÛÉî ÜÒÛïÑæ ÑØß, ÝÑÉÖæ ÓÉÀÛÉÔÑäà ïíØÀÒÑä ÞÒíÒÜæÚ ÔÀÚíæ ÙÒíßÉÌÉ ÜæÀØ.

10. � æÔï[ ÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò ÑÚÔÑÚ× Ô ÓÉÜÉâäà ÝÒÔÑÉî ÔïìÉî ÔØÀ0ÚÑßÒ.

11. 9×ÒÌÉÑÉÞäÑÚ ÉÑÖÚÀÒÞØàâÒî ×ØÔÑÞÉ× 1:10, ÒÔÓÉÀäÕïå ÉíÛï (1) ÝØÔÑä ÉÑÖÚÀÒÞØÑÚÀå
ßÉÛðÚÛÑ×ØðÒÚî 8,25 % Ò íÚÞåÑä (9) ÝØÔÑÚî ÞÉíæ, ÝÑÉÖæ ßÉÛÚÝÛØå ßÉÛðÚÛÑ×ØðÒå ÖæÀØ ×ØÞÛØ
0,8 %. � ÖåÕØÑÚÀäÛÉ ÌÉÑÉÞäÑÚ ÔÞÚÙÒî ×ØÔÑÞÉ× íÀå ßØÙíÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå.
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12. � ÖÚíÒÑÚÔä Þ ÞæÓÉÀÛÚÛÒÒ Þæ[ ÚïßØÕØÛÛæì )ÑØÓÉÞ ÉÝÒÔÑßÒ ÓÚ×Úí íÚÕÒÛ0ÚßðÒÚî. � Ú
ÉÑÔÉÚíÒÛåå ÑÚÔÑÚ×, ÕØÜÉÝÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Þ ×ØÔÑÞÉ×Ú ÉÑÖÚÀÒÞØÑÚÀå ÛØ 20 ÜÒÛïÑ.

13. 9×ÉÜÉîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ó×ÉÑÉÝÛÉî ÞÉíÉÓ×ÉÞÉíÛÉî ÞÉíÉî ßÉÜÛØÑÛÉî ÑÚÜÓÚ×ØÑï×æ Þ
ÑÚÝÚÛÒÚ Ñ×Úì ÜÒÛïÑ.

14. 9ÉÀÉÙÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò ÑÚÔÑÚ× ÛØ ÝÒÔÑïà Ôïìïà ÔØÀ0ÚÑßï Ò íØîÑÚ ÒÜ ÓÉÀÛÉÔÑäà
Ó×ÉÔÉìÛïÑä.

•‘•’“•‘•”’•‹Œ•. 
å�ü ä� þ�üìæ�ü �í�þ	-�ü�ÿ �üÿ�ÿçü
æå�þ	 òüì�ÿåô�
�öþôïü ÿô�æïåôüð ïíî�æ÷í �ÿ �ïæ÷ð ýïæì�ìþ�æçÿ ÿå÷ÿôïí, öæÿ��ÿìü÷ÿ
þôü�üîüïÿ�íô� ôïíöå÷üôôæï å ýÿìåÿæìüöæöö�÷ ôæåôÿ��÷ ïíî�æ÷ÿ÷ åÿç�íåöÿ
÷æåôöÿ÷þ îí�ÿöÿìíôæ��åô�þ ýÿ þôü�üîí�üü �íôíïæó (öæ åòüçíô�).

15. � ÑÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÑÚÔÑÚ× ÉÑ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÉÔÑÉ×ÉÙÛÉ ÔÙØÞ ÖÉßÉÞæÚ ÕØÙÒÜæ.
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16. � ÔÜÉÑ×ÒÑÚ ßÉ×ÓïÔ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛØ Ó×ÚíÜÚÑ ÛØÀÒÝÒå Ñ×ÚâÒÛ, ÉÑÔÀØÒÞØÛÒå ÓÉß×æÑÒå ÒÀÒ
ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒå. 4ÔÀÒ � æ ÞÒíÒÑÚ ßØßÉî-ÀÒÖÉ ÒÕ )ÑÒì Ó×ÒÕÛØßÉÞ, ÔÀÚíïÚÑ ïÑÒÀÒÕÒ×ÉÞØÑä
íÚÕÒÛ0ÒðÒ×ÉÞØÛÛæî Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÒ Ô íÚîÔÑÞïàâÒÜ ÕØßÉÛÉíØÑÚÀäÔÑÞÉÜ,
×ÚÌÀØÜÚÛÑÒ×ïàâÒÜ ïÑÒÀÒÕØðÒà ÖØÑØ×Úî (ÛÚ ÔÙÒÌØÑä).

•‘•’“•‘•”’•‹Œ•. �æ üåýÿ��îþóôæ þåôïÿóåô�ÿ, æå�ü öí �ÿïýþåæ ýïüåþôåô�þæô
ïíåôïæå�ü�íöüæ, ÿôå�íü�íöüæ ýÿ�ï�ôüð ü�ü ýÿ�ïæòìæöüæ. �ïæ�üö�,
ÿôå�íü�íöüæ ýÿ�ï�ôüð ü�ü ýÿ�ïæòìæöüæ �ÿïýþåí � ýïüîöí�ü öæöíì�æòí�æçÿ
åÿåôÿðöüð þåôïÿóåô�í. ä öæ�ÿôÿï�� å�þ
íð� öæöíì�æòí�ææ åÿåôÿðöüæ �ÿïýþåí öæ
ýÿî�ÿ�ðæô ýïí�ü��öÿ ÿ
üåôüô� ôïíöå÷üôôæï, 
ôÿ ÷ÿòæô ýïü�æåôü � åæï�æîö�÷
ôïí�÷í÷. ��ïíôüôæå� � ÷æåôöÿæ ýïæìåôí�üôæ��åô�ÿ �ÿ÷ýíöüü ü þôü�üîüïþóôæ
þåôïÿóåô�ÿ � åÿÿô�æôåô�üü å ìæóåô�þ	�ü÷ ÷æåôö�÷ îí�ÿöÿìíôæ��åô�ÿ÷ ýÿ
þôü�üîí�üü �íôíïæó (�æî åòüçíöüð) ü�ü ÿ�ïíôüôæå� � �æ
í�æ÷þ �ïí
þ îí
üö�ÿï÷í�üæó ýÿ þôü�üîí�üü.

17. � æÖ×ÉÔäÑÚ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÛæÚ ÓÚ×ÝØÑßÒ Ò ÑâØÑÚÀäÛÉ ÞæÜÉîÑÚ ×ïßÒ Ô ÜæÀÉÜ Ò ÞÉíÉî.

��•—	�†	 ™—	�œ› �—	‡

� ÉÕÜÉÙÛÉ, � ØÜ ÓÉÑ×ÚÖïÚÑÔå ÞæÓÉÀÛÒÑä )Ñï Ó×ÉðÚíï×ï, ÚÔÀÒ ÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú Ó×ÒÔïÑÔÑÞïàÑ
ÉÔÑØÑßÒ ßÀÚå. 4ÔÀÒ Ó×Ò ÉÔÜÉÑ×Ú Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÉÖÛØ×ïÙÚÛæ ÔÀÚíæ ßÀÚå, ÞæÓÉÀÛÒÑÚ )ÑÒ
ÒÛÔÑ×ïßðÒÒ.

 Àå ïíØÀÚÛÒå ÔÀÚíÉÞ ßÀÚå ÓÉÑ×ÚÖïàÑÔå ÞØÑÛæÚ ÓØÀÉÝßÒ Ò Ô×ÚíÔÑÞÉ íÀå ïíØÀÚÛÒå ÜÚíÒðÒÛÔßÉÌÉ
ßÀÚå (ÑØßÉÚ ßØß Detachol	 *, ïØîÑ-ÔÓÒ×ÒÑ).


�†š	�•�†	. � É Þ×ÚÜå ÒÔÓæÑØÛÒî Þ ßÉÜÓØÛÒÒ Medtronic MiniMed íÀå ïíØÀÚÛÒå ÔÀÚíÉÞ
ßÀÚå Ô Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÀÉÔä Ô×ÚíÔÑÞÉ Detachol	 *. ; ÚßÉÜÚÛíïÚÑÔå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä
Detachol	 *, ÛÉ Þ ÛÚßÉÑÉ×æì ÔÑ×ØÛØì ÉÛ ÜÉÙÚÑ ÖæÑä ÛÚíÉÔÑïÓÚÛ.
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�—‡ ��•—	�†‡ ™—	�œ› �—	‡:

1. � ÖÚíÒÑÚÔä, ÝÑÉ ÑÚÔÑÉÞæî ×ØÕ>ÚÜ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛ ß Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ï.
2. òÜÉÝÒÑÚ ÞØÑÛæî ÑØÜÓÉÛ Þ Ô×ÚíÔÑÞÚ íÀå ïíØÀÚÛÒå ÜÚíÒðÒÛÔßÉÌÉ ßÀÚå.
3. � íÚ×ÙÒÞØîÑÚ ÑÚÔÑÚ× Ò Øßßï×ØÑÛÉ Ó×ÉÑÒ×ØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ô×ÚíÔÑÞÉÜ íÀå ïíØÀÚÛÒå ßÀÚå íÉ

ÑÚì ÓÉ×, ÓÉßØ ÔÀÚíæ ßÀÚå ÛÚ ÒÔÝÚÕÛïÑ.

GL3

4. 9×ÉíÉÀÙØîÑÚ Ó×ÉðÚíï×ï ÉÝÒÔÑßÒ.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå ÓÉí×ÉÖÛÉî ÒÛ0É×ÜØðÒÒ ÔÜ. \ ÒÔÑßØ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÔÑ×. 121.

%†��•‡ �†�†	�• † ���•�†	
ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò ÔÚÛÔÉ× ÉÖ×ØÕïàÑ ÞÉíÉÛÚÓ×ÉÛÒðØÚÜÉÚ ÔÉÚíÒÛÚÛÒÚ, ÔÉì×ØÛåàâÚÚÔå íÉ 30 ÜÒÛïÑ
ÛØ ÌÀïÖÒÛÚ íÉ 2,4 Ü (8 0ïÑÉÞ). � æ ÜÉÙÚÑÚ Ó×ÒÛÒÜØÑä íï[  Ò ÓÀØÞØÑä, ÛÚ ÔÛÒÜØå )ÑÒ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ.

�†™
�• �•�‡��œ�œ �™
�œ�™
›•
5ÑØ Ó×ÉðÚíï×Ø Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛØ íÀå ÉÖâÚî ÉÝÒÔÑßÒ ÓÉ ÜÚ×Ú ÛÚÉÖìÉíÒÜÉÔÑÒ Þ ÕØÞÒÔÒÜÉÔÑÒ ÉÑ
ÞÛÚ[ ÛÚÌÉ ÞÒíØ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ.

Š‹Œ•Ž‹Œ•! �æ ýÿçïþòíóôæ îíïðìöÿæ þåôïÿóåô�ÿ � �ÿìþ ü�ü �	�ÿæ ìïþçÿæ 
üåôð�ææ
åïæìåô�ÿ. �íïðìöÿæ þåôïÿóåô�ÿ öæ ð��ðæôåð �ÿìÿöæýïÿöü�íæ÷�÷. äÿìí ÷ÿòæô
ýÿ�ïæìüô� îíïðìöÿæ þåôïÿóåô�ÿ ü ýïü�æåôü � öæüåýïí�öÿåôü þåôïÿóåô�í.

•‘•’“•‘•”’•‹Œ•. �ôü�üîüïþóôæ îíïðìöÿæ þåôïÿóåô�ÿ � åÿÿô�æôåô�üü å
ìæóåô�þ	�ü÷ îí�ÿöÿìíôæ��åô�ÿ÷ ýÿ þôü�üîí�üü �íôíïæó ü�ü ÿ�ïíôüôæå� � �æ
í�æ÷þ
�ïí
þ îí üö�ÿï÷í�üæó ýÿ þôü�üîí�üü. �ïü åòüçíöüü îíïðìöÿæ þåôïÿóåô�ÿ ÷ÿòæô
�ÿåý�í÷æöüô�åð.
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�—‡ �†™
�† �•�‡��œ�œ �™
�œ�™
›• ›��œ—�†
	 ™— 	�� ! †	  �	� ™
 ›†‡:

1. çâØÑÚÀäÛÉ ÞæÜÉîÑÚ ×ïßÒ.
2.  Àå ÉÝÒÔÑßÒ ÞÛÚ[ ÛÚî ÓÉÞÚ×ìÛÉÔÑÒ ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÉÑ ÕØÌ×åÕÛÚÛÒå ÒÀÒ ÒÛÉ×ÉíÛæì

ÞÚâÚÔÑÞ ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ ÔØÀ0ÚÑßï, ÔÜÉÝÚÛÛïà ×ØÔÑÞÉ×ÉÜ ÜåÌßÉíÚîÔÑÞïàâÚÌÉ ÝÒÔÑåâÚÌÉ
Ô×ÚíÔÑÞØ (ÛØÓ×ÒÜÚ×, Ô×ÚíÔÑÞÉ íÀå ÜÉîßÒ ÓÉÔïíæ). � ÒßÉÌíØ ÛÚ ÒÔÓÉÀäÕïîÑÚ íÀå ÉÝÒÔÑßÒ
ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ É×ÌØÛÒÝÚÔßÒÚ ×ØÔÑÞÉ×ÒÑÚÀÒ, ÑØßÒÚ ßØß ×ØÕÖØÞÒÑÚÀä ß×ØÔßÒ ÒÀÒ
ØðÚÑÉÛ.

3. 9ÉÀÉÙÒÑÚ ÕØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ ÛØ ÝÒÔÑïà Ôïìïà ÔØÀ0ÚÑßï Ò íØîÑÚ ÚÜï Ó×ÉÔÉìÛïÑä Þ
ÑÚÝÚÛÒÚ íÞïì-Ñ×Úì ÜÒÛïÑ.


 œ†™�  † � ™
� • �	� †	  �	� œ—•� œ�
òÀÚíïàâØå ÑØÖÀÒðØ ÔÉíÚ×ÙÒÑ ÒÛ0É×ÜØðÒà ÓÉ ÓÉÒÔßï Ò ïÔÑ×ØÛÚÛÒà ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÚî íÀå
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø, ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ Ò ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ ×ØÕ>ÚÜØ.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå íÉÓÉÀÛÒÑÚÀäÛÉî
ÒÛ0É×ÜØðÒÒ ÓÉ ÓÉÒÔßï Ò ïÔÑ×ØÛÚÛÒà ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÚî ÔÜ. ×ïßÉÞÉíÔÑÞÉ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ß � Ø[ Úî
ÔÒÔÑÚÜÚ.

”•–—†˜• 1.  9ÉÒÔß Ò ïÔÑ×ØÛÚÛÒÚ ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÚî


� œ–—	 š• �	� œ‡
��	  �� †� †�� �	#	� †	
� æ ÓÉíÔÉÚíÒÛÒÀÒ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ß ÕØ×åíH
ÛÉÜï ïÔÑ×ÉîÔÑÞï, ÛÉ
ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ×æ ÛÚ
ÕØÌÉ×ÚÀÒÔä.

óÑæ×äßÒ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÓÉÞ×ÚH
ÙíÚÛæ ÒÀÒ ßÉ××ÉíÒ×ÉH
ÞØÛæ.
9ÒÑØÛÒÚ ÛÚ ÓÉíØÚÑÔå ÛØ
ÖØÑØ×Úà ÕØ×åíÛÉÌÉ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÒÀÒ ÛÚ ÖØÑØH
×Úå ÛÚ ÞÔÑØÞÀÚÛØ.

1. 9×ÉÞÚ×äÑÚ [ Ñæ×äßÒ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛØ ÛØÀÒÝÒÚ ÓÉÞ×ÚÙíÚH
ÛÒå ÒÀÒ ßÉ××ÉÕÒÒ.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå
íÉÓÉÀÛÒÑÚÀäÛÉî ÒÛ0É×ÜØðÒÒ É
[ Ñæ×äßØì ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø ÔÜ. 9×ÉÞÚ×ßØ
[ Ñæ×äßÉÞ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø,
ÔÑ×. 119. 4ÔÀÒ [ Ñæ×äßÒ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛæ
ÒÀÒ ßÉ××ÉíÒ×ÉÞØÛæ, ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä Þ
×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ
ßÉÜÓØÛÒÒ. � ÉÕÜÉÙÛÉ, Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÕØÜÚÛÒÑä.

2. 4ÔÀÒ [ Ñæ×äßÒ ßÉÛÛÚßÑÉ×Ø ÛÚ ÓÉÞ×ÚH
ÙíÚÛæ, ÕØÜÚÛÒÑÚ ÖØÑØ×Úà Þ ÕØ×åíÛÉÜ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå ÒÛÔÑ×ïßH
ðÒî ÓÉ ÕØÜÚÛÚ ÖØÑØ×ÚÒ Þ ÕØ×åíÛÉÜ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ ÔÜ. � ÔÑØÛÉÞßØ ÖØÑØ×ÚÒ Þ
ÕØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ, ÔÑ×. 113.

� É Þ×ÚÜå ÕØ×åíßÒ
ÜÒÌØàâÒî ÕÚÀÚÛæî
ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÛØ

8ØÑØ×Úå ÕØ×åíÛÉÌÉ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÓÉÝÑÒ ×ØÕH
×åÙÚÛØ.

DØÜÚÛÒÑÚ ÖØÑØ×Úà Þ ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ.
 Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå ÒÛÔÑ×ïßðÒî ÓÉ ÕØÜÚÛÚ ÖØÑØH
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”•–—†˜• 1.  9ÉÒÔß Ò ïÔÑ×ØÛÚÛÒÚ ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÚî (Ó×ÉíÉÀÙÚÛÒÚ)


�œ–—	š• �	�œ‡
��	 ��†�†�� �	#	�†	
ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ
ÓÉÌØÔ Ò ÛØÝÒÛØÚÑ ÖÉÀÚÚ
íÀÒÑÚÀäÛÉ ÜÒÌØÑä ß×ØÔH
Ûæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ×.

×ÚÒ Þ ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ ÔÜ. � ÔÑØÛÉÞßØ
ÖØÑØ×ÚÒ Þ ÕØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ, ÔÑ×. 113.

� É Þ×ÚÜå ÕØ×åíßÒ
ÜÒÌØàâÒî ÕÚÀÚÛæî
ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÛØ
ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ
ÓÉÌØÔ Ò Ó×ÉìÉíÒÑ ÔÚ×Òå
ßÉ×ÉÑßÒì ÞÔÓæ[ Úß
ß×ØÔÛÉÌÉ ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØH
ÑÉ×Ø ÛØ ÕØ×åíÛÉÜ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ Þ ÑÚÝÚÛÒÚ
íÞïì ÔÚßïÛí.

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ×ØÕ×åÙÚÛ. 1.DØ×åÙØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚÓ×Ú×æÞÛÉ Þ
ÑÚÝÚÛÒÚ ÉíÛÉÌÉ ÝØÔØ. 4ÔÀÒ ÜÒÌØÛÒÚ ÛÚ
Ó×Úß×ØâØÚÑÔå, ÓÚ×ÚîíÒÑÚ ß )ÑØÓï 2.

2. DØ×åÙØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚÓ×Ú×æÞÛÉ Þ
ÑÚÝÚÛÒÚ ÞÉÔäÜÒ ÝØÔÉÞ. 4ÔÀÒ ÜÒÌØÛÒÚ
ÛÚ Ó×Úß×ØâØÚÑÔå, ÓÉÕÞÉÛÒÑÚ Þ ÜÚÔÑÛÉÚ
Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ ßÉÜÓØÛÒÒ. � ÉÕH
ÜÉÙÛÉ, Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÕØÜÚH
ÛÒÑä.

� É Þ×ÚÜå ÕØ×åíßÒ ÛØ
ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ
ÝÚ×ÚíïàÑÔå ßÉ×ÉÑßÒÚ Ò
íÀÒÛÛæÚ ÞÔÓæ[ ßÒ
ß×ØÔÛÉÌÉ ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØH
ÑÉ×Ø.

DØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ †
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ×ØÕ×åH
ÙÚÛæ.

1. DØÜÚÛÒÑÚ ÖØÑØ×Úà Þ ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîH
ÔÑÞÚ.  Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå ÒÛÔÑ×ïßðÒî ÓÉ
ÕØÜÚÛÚ ÖØÑØ×ÚÒ Þ ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîH
ÔÑÞÚ ÔÜ. � ÔÑØÛÉÞßØ ÖØÑØ×ÚÒ Þ ÕØ×åíÛÉÚ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ, ÔÑ×. 113.

2. DØ×åÙØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚÓ×Ú×æÞÛÉ Þ
ÑÚÝÚÛÒÚ ÉíÛÉÌÉ ÝØÔØ. 4ÔÀÒ ÖæÔÑ×ÉÚ
ÜÒÌØÛÒÚ ß×ØÔÛæì ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ×ÉÞ
ÛÚ Ó×Úß×ØâØÚÑÔå, ÓÚ×ÚîíÒÑÚ ß )ÑØÓï 3.

3. DØ×åÙØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚÓ×Ú×æÞÛÉ Þ
ÑÚÝÚÛÒÚ ÞÉÔäÜÒ ÝØÔÉÞ. 4ÔÀÒ ÜÒÌØÛÒÚ
ÛÚ Ó×Úß×ØâØÚÑÔå, ÓÉÕÞÉÛÒÑÚ Þ ÜÚÔÑÛÉÚ
Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ ßÉÜÓØÛÒÒ. � ÉÕH
ÜÉÙÛÉ, Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÕØÜÚH
ÛÒÑä.

DÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØH
ÑÉ× ÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú ÛÚ
ÜÒÌØÚÑ Ó×Ò ÓÉíÔÉÚíÒH
ÛÚÛÒÒ ß ÔÚÛÔÉ×ï.

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉíÔÉÚH
íÒÛÚÛ ÛÚÓÉÀÛÉÔÑäà.
ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ×ØÕ×åÙÚÛ.
òÚÛÔÉ× ÞÞÚíÚÛ Þ ÑÚÀÉ
ÛÚÓ×ØÞÒÀäÛÉ.

1. � ÑÔÉÚíÒÛÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÉÑ ÔÚÛÔÉ×Ø.
2. 9ÉíÉÙíÒÑÚ ÓåÑä ÔÚßïÛí Ò ÔÛÉÞØ ÔÉÚH

íÒÛÒÑÚ Òì. 4ÔÀÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØH
ÑÉ× ÞÔÚ ÚâÚ ÛÚ ÕØÜÒÌØÀ, ÓÚ×ÚîíÒÑÚ ß
)ÑØÓï 3.

3. 9ÉÀÛÉÔÑäà ÕØ×åíÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò
ÓÉíÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÚÌÉ ß ÑÚÔÑÉÞÉÜï ×ØÕH
>ÚÜï. 4ÔÀÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ×
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”•–—†˜• 1.  9ÉÒÔß Ò ïÔÑ×ØÛÚÛÒÚ ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÚî (Ó×ÉíÉÀÙÚÛÒÚ)


�œ–—	š• �	�œ‡
��	 ��†�†�� �	#	�†	
ÞÔÚ ÚâÚ ÛÚ ÜÒÌØÚÑ, ÔÜ. ÓÉÒÔß Ò ïÔÑ×ØH
ÛÚÛÒÚ ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÔÑÚî Þ ÓïÛßÑÚ "DÚÀÚH
Ûæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú
ÛÚ ÜÒÌØÚÑ Ó×Ò ÓÉíßÀàÝÚÛÒÒ ß ÑÚÔÑÉH
ÞÉÜï ×ØÕ>ÚÜï". 4ÔÀÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛH
íÒßØÑÉ× ÜÒÌØÚÑ, ÓÚ×ÚîíÒÑÚ ß )ÑØÓï 4.

4. � ÑßÀàÝÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÉÑ ÑÚÔÑÉÞÉÌÉ
×ØÕ>ÚÜØ, ÓÉíÉÙíÒÑÚ ÜÒÛÒÜïÜ ÓåÑä
ÔÚßïÛí Ò ÓÉíßÀàÝÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ß
ÔÚÛÔÉ×ï. 4ÔÀÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØH
ÑÉ× ÞÔÚ ÚâÚ ÛÚ ÕØÜÒÌØÀ, ÓÚ×ÚîíÒÑÚ ß
)ÑØÓï 5.

5. � ÉÕÜÉÙÛÉ, ÔÚÛÔÉ× ÞÞÚíÚÛ Þ ÑÚÀÉ
ÛÚÓ×ØÞÒÀäÛÉ. � ÑÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÔÚÛÔÉ× ÉÑ
� Ø[ ÚÌÉ ÑÚÀØ Ò ÓÉíÔÉÚíÒÛÒÑÚ ÛÉÞæî
ÔÚÛÔÉ×.

DÚÀÚÛæî ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØH
ÑÉ× ÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú ÛÚ
ÜÒÌØÚÑ Ó×Ò ÓÉíÔÉÚíÒH
ÛÚÛÒÒ ß ÑÚÔÑÉÞÉÜï ×ØÕH
>ÚÜï.

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉíÔÉÚH
íÒÛÚÛ ÛÚÓÉÀÛÉÔÑäà.
ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ×ØÕ×åÙÚÛ.

1. 9×ÉÞÚ×äÑÚ ÔÉÚíÒÛÚÛÒÚ ÜÚÙíï Ñ×ØÛÔH
ÜÒÑÑÚ×ÉÜ Ò ÑÚÔÑÚ×ÉÜ. 4ÔÀÒ ÕÚÀÚÛæî
ÔÞÚÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÞÔÚ ÚâÚ ÛÚ ÕØÜÒÌØÀ,
ÓÚ×ÚîíÒÑÚ ß )ÑØÓï 2.

2. 9ÉÀÛÉÔÑäà ÕØ×åíÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×.
3. òÛÉÞØ Ó×ÉÞÚ×äÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ô

ÓÉÜÉâäà ÑÚÔÑÚ×Ø. 4ÔÀÒ ÕÚÀÚÛæî ÔÞÚH
ÑÉÒÛíÒßØÑÉ× ÛÚ ÜÒÌØÚÑ, ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä Þ
×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ
ßÉÜÓØÛÒÒ. � ÉÕÜÉÙÛÉ, Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÕØÜÚÛÒÑä.

8ØÑØ×ÚÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø
ÛÚ ìÞØÑØÚÑ ÛØ ÔÚÜä
íÛÚî.

9×Ò ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÒ ß
ÔÚÛÔÉ×ï Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
ÕØ×åÙÚÛ ÛÚÓÉÀÛÉÔÑäà.
ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ò ÓÉÜÓØ
ÝØÔÑÉ ÑÚ×åàÑ ÖÚÔÓ×ÉH
ÞÉíÛÉÚ ÔÉÚíÒÛÚÛÒÚ.

1. 9ÉÀÛÉÔÑäà ÕØ×åÙØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
ÓÚ×Úí ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒÚÜ ß ÔÚÛÔÉ×ï.
4ÔÀÒ ÖØÑØ×ÚÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÓÉ-Ó×ÚH
ÙÛÚÜï ÛÚ ìÞØÑØÚÑ ÛØ ÓÚ×ÒÉí ÒÔÓÉÀäÕÉH
ÞØÛÒå ÉíÛÉÌÉ ÔÚÛÔÉ×Ø, ÓÚ×ÚîíÒÑÚ ß
)ÑØÓï 2.

2. � ÑÉîíÒÑÚ ÉÑ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå, ßÉÑÉ×ÉÚ
ÜÉÙÚÑ ÞæÕæÞØÑä ;\ -ÓÉÜÚìÒ.  Àå ÓÉÀïH
ÝÚÛÒå íÉÓÉÀÛÒÑÚÀäÛÉî ÒÛ0É×ÜØðÒÒ
ÉÖ ;\ -ÓÉÜÚìØì ÔÜ. "òÞÚíÚÛÒå É ÔÉÉÑH
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�œ–—	š• �	�œ‡
��	 ��†�†�� �	#	�†	
ÞÚÑÔÑÞÒÒ ×ØíÒÉÝØÔÑÉÑÛæÜ ÛÉ×ÜØÑÒH
ÞØÜ", ÓÉÔÑØÞÀåÚÜæÚ Þ ßÉÜÓÀÚßÑÚ Ô
ÓÉÜÓÉî.

3. � ÖÚíÒÑÚÔä, ÝÑÉ ÓÉÜÓØ Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
ÛØìÉíåÑÔå Ô ÉíÛÉî ÔÑÉ×ÉÛæ ÑÚÀØ, ÝÑÉÖæ
ÔÞÚÔÑÒ ß ÜÒÛÒÜïÜï ;\ -ÓÉÜÚìÒ. 4ÔÀÒ
ÓÉÀÛÉÔÑäà ÕØ×åÙÚÛÛØå ÖØÑØ×Úå Ñ×ØÛÔH
ÜÒÑÑÚ×Ø Ó×ÉíÉÀÙØÚÑ ×ØÕ×åÙØÑäÔå
ÜÚÛÚÚ ÝÚÜ ÕØ ÔÚÜä íÛÚî, ÓÉÕÞÉÛÒÑÚ Þ
×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ
ßÉÜÓØÛÒÒ. � ÉÕÜÉÙÛÉ, Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÕØÜÚÛÒÑä.

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉÑÚ×åÀ
ÔÞåÕä Ô ÓÉÜÓÉî.

9ÉÜÓØ ÛØìÉíÒÑÔå ÞÛÚ
íÒØÓØÕÉÛØ.
#ÜÚàÑÔå ;\ -ÓÉÜÚìÒ ÉÑ
í×ïÌÒì ïÔÑ×ÉîÔÑÞ.

1. � ÑÉîíÒÑÚ ÉÑ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒå, ßÉÑÉ×ÉÚ
ÜÉÙÚÑ ÞæÕæÞØÑä ;\ -ÓÉÜÚìÒ.  Àå ÓÉÀïH
ÝÚÛÒå íÉÓÉÀÛÒÑÚÀäÛÉî ÒÛ0É×ÜØðÒÒ
ÉÖ ;\ -ÓÉÜÚìØì ÔÜ. "òÞÚíÚÛÒå É ÔÉÉÑH
ÞÚÑÔÑÞÒÒ ×ØíÒÉÝØÔÑÉÑÛæÜ ÛÉ×ÜØÑÒH
ÞØÜ", ÓÉÔÑØÞÀåÚÜæÚ Þ ßÉÜÓÀÚßÑÚ Ô
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ. 4ÔÀÒ ÔÞåÕä Ñ×ØÛÔÜÒÑH
ÑÚ×Ø Ô ÓÉÜÓÉî ÉÑÔïÑÔÑÞïÚÑ, ÓÚ×ÚîíÒÑÚ
ß )ÑØÓï 2.

2. � ÖÚíÒÑÚÔä, ÝÑÉ ÓÉÜÓØ Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
ÛØìÉíåÑÔå Ô ÉíÛÉî ÔÑÉ×ÉÛæ ÑÚÀØ, ÝÑÉÖæ
ÔÞÚÔÑÒ ß ÜÒÛÒÜïÜï ;\ -ÓÉÜÚìÒ. 4ÔÀÒ
ÔÞåÕä Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ô ÓÉÜÓÉî ÉÑÔïÑH
ÔÑÞïÚÑ, ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ÕØ ÓÉÜÉâäà Þ
×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÚ Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞÉ
ßÉÜÓØÛÒÒ.


�†š	�•�†	. 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉÑÚ×åÀ ÔÞåÕä Ô ÓÉÜÓÉî ÛØ 30 ÜÒÛïÑ, ÞæÞÉíÒÑÔå ÔÉÉÑÞÚÑH
ÔÑÞïàâÒî ÔÒÌÛØÀ Ñ×ÚÞÉÌÒ ÒÀÒ ÉÓÉÞÚâÚÛÒÚ, Ø ÑØßÙÚ ÓÉåÞÀåÚÑÔå ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞïàâÚÚ ÔÉÉÖâÚÛÒÚ.

&�•�	�†	 † œ–�•!	�†	
7×ØÛÒÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×, ÕØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ Ò ÑÚÔÑÚ× Þ ÝÒÔÑÉÜ Ò ÔïìÉÜ ÜÚÔÑÚ Ó×Ò ßÉÜÛØÑÛÉî
ÑÚÜÓÚ×ØÑï×Ú. 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚ ÒÔÓÉÀäÕïÚÑÔå, ÚÌÉ ÛÚÉÖìÉíÒÜÉ ÕØ×åÙØÑä ÛÚ ×ÚÙÚ ÉíÛÉÌÉ ×ØÕØ
Þ 60 íÛÚî.
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Š‹Œ•Ž‹Œ•! �æ ìæïòüôæ ôïíöå÷üôôæï öí îíïðìöÿ÷ þåôïÿóåô�æ. 
å�ü ôïíöå÷üôôæï
ÿåôíæôåð öí îíïðìöÿ÷ þåôïÿóåô�æ �ÿ�ææ 60 ìöæó, í��þ÷þ�ðôÿï �þìæô ÿ�ÿö
íôæ��öÿ
ýÿ�ïæòìæö.

�
†—†�•˜†‡
�Ú ÞæÖ×ØÔæÞØîÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÞÜÚÔÑÚ Ô ÛÚÔÉ×ÑÒ×ÉÞØÛÛæÜ ÖæÑÉÞæÜ ÜïÔÉ×ÉÜ. �ÑÒÀÒÕÒ×ïîÑÚ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÒ Ô íÚîÔÑÞïàâÒÜ ÜÚÔÑÛæÜ ÕØßÉÛÉíØÑÚÀäÔÑÞÉÜ ÓÉ ïÑÒÀÒÕØðÒÒ ÖØÑØ×Úî
ÒÀÒ ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ß ÀÚÝØâÚÜï Þ×ØÝï ÕØ ÒÛ0É×ÜØðÒÚî ÓÉ ïÑÒÀÒÕØðÒÒ.

”	��†�	™�†	 �•�•�
	�†™
†�†
� ÔÛÉÞÛæÜÒ 0ïÛßðÒåÜÒ (�^ ) Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø åÞÀåàÑÔå ÒÕÜÚ×ÚÛÒÚ Ò ÓÚ×ÚíØÝØ ÕÛØÝÚÛÒå (ÕÛØÝÚÛÒî)
ÔÒÌÛØÀØ Ô ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÔÚÛÔÒÛÌØ ÛØ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ ÜÉÛÒÑÉ×ÒÛÌØ Ô ÔÉÖÀàíÚÛÒÚÜ Ñ×ÚÖÉÞØÛÒî ß
ÑÉÝÛÉÔÑÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Ó×Ò ÕØíØÛÛæì ïÔÀÉÞÒåì )ßÔÓÀïØÑØðÒÒ, ÒÕÀÉÙÚÛÛæì Þ ×ïßÉÞÉíÔÑÞÚ
ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå ÔÒÔÑÚÜæ, Þ ÑÚÝÚÛÒÚ Ó×ÉÌÛÉÕÒ×ïÚÜÉÌÉ Ô×ÉßØ ÔÀïÙÖæ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ. 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
ÓÉíÞÚ×ÌØÚÑÔå )ÀÚßÑ×ÉÜØÌÛÒÑÛæÜ ÓÉÜÚìØÜ, ÓÚ×ÚíØÝØ íØÛÛæì ÜÉÙÚÑ ÉßØÕØÑäÔå ÛÚÞÉÕÜÉÙÛÉî ÒÀÒ
ÖïíïÑ ÓÚ×ÚíØÞØÑäÔå É[ ÒÖÉÝÛæÚ íØÛÛæÚ. �  ÑØßÒì ÔÒÑïØðÒåì Ñ×ÚÖïÚÑÔå ÉÖ×ØÑÒÑäÔå ß ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜ
ÓÉ )ßÔÓÀïØÑØðÒÒ, ÉÖÔÀïÙÒÞØÛÒà Ò ïÔÑ×ØÛÚÛÒà ÛÚÓÉÀØíÉß Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞïàâÒì ×ïßÉÞÉíÔÑÞØì
ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀå. çØßÙÚ ÜÉÙÛÉ ÞÉÔÓÉÀäÕÉÞØÑäÔå ÑÚÔÑÚ×ÉÜ íÀå Ó×ÉÞÚ×ßÒ Ó×ØÞÒÀäÛÉÔÑÒ ×ØÖÉÑæ
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø. 4ÔÀÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÓÉÞ×ÚÙíÚÛ ÒÀÒ ÛÚ ÜÉÙÚÑ ïÔÑØÛÉÞÒÑä ÔÞåÕä Ô ÕØ×åíÛæÜ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉÜ ÒÀÒ ÓÉÜÓÉî, ÉÖ×ØÑÒÑÚÔä ÕØ ÓÉÜÉâäà Þ ÔÀïÙÖï ÓÉííÚ×ÙßÒ ×ÚÌÒÉÛØÀäÛÉÌÉ
Ó×ÚíÔÑØÞÒÑÚÀäÔÑÞØ ßÉÜÓØÛÒÒ Medtronic.

”•–—†˜• 2.  çÚìÛÒÝÚÔßÒÚ ìØ×ØßÑÚ×ÒÔÑÒßÒ Ó×ÉíïßÑØ

'†œ—œ�†�	™�•‡ ™œ›°
š	™
†šœ™
�

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ×: òÉÉÑÞÚÑÔÑÞïÚÑ Ñ×ÚÖÉÞØÛÒåÜ ÔÑØÛíØ×ÑØ EN ISO 10993-1

�œ�
•�
† �� ! †	  ™
� •˜† 	�
 œš � •™
 †

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ×
òÚÛÔÉ×

� ™—œ›†‡ �� ™� —� • 
 •°
˜††

çÚÜÓÚ×ØÑï×Ø íÀå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø: ÉÑ 0IC íÉ 45IC (ÉÑ 32IF íÉ 113IF)

�	� œ™
	�	�	� †	 . 9×Ò ×ØÖÉÑÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÛØ ÑÚÔÑÉÞÉÜ ×ØÕ>ÚÜÚ
Ó×Ò ÑÚÜÓÚ×ØÑï×Ú ÞÉÕíïìØ ÖÉÀÚÚ 41IC (106IF) ÑÚÜÓÚ×ØÑï×Ø Ñ×ØÛÔÜÒÑH
ÑÚ×Ø ÜÉÙÚÑ Ó×ÚÞæ[ ØÑä 43IC (109IF).
� ÑÛÉÔÒÑÚÀäÛØå ÞÀØÙÛÉÔÑä íÀå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø: ÉÑ 10 % íÉ 95 %, ÖÚÕ ßÉÛH
íÚÛÔØðÒÒ ÓØ×ÉÞ
 ØÞÀÚÛÒÚ íÀå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø: ÉÑ 57,60 ß9Ø íÉ 106,17 ß9Ø (ÉÑ
8,4 0ïÛÑ./íàîÜ2 íÉ 15,4 0ïÛÑ./íàîÜ2)
çÚÜÓÚ×ØÑï×Ø íÀå ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ: ÉÑ 10IC íÉ 40IC (ÉÑ 50IF
íÉ 104IF)
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”•–—†˜• 2.  çÚìÛÒÝÚÔßÒÚ ìØ×ØßÑÚ×ÒÔÑÒßÒ Ó×ÉíïßÑØ (Ó×ÉíÉÀÙÚÛÒÚ)

� ÑÛÉÔÒÑÚÀäÛØå ÞÀØÙÛÉÔÑä íÀå ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ: � Ñ 30 % íÉ 75 %,
ÖÚÕ ßÉÛíÚÛÔØðÒÒ

�™—œ›†‡ ��•�	�†‡ çÚÜÓÚ×ØÑï×Ø íÀå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø: ÉÑ 
 20IC íÉ 55IC (ÉÑ 
 4IF íÉ 131IF)
� ÑÛÉÔÒÑÚÀäÛØå ÞÀØÙÛÉÔÑä íÀå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø: íÉ 95 %, ÖÚÕ ßÉÛíÚÛÔØH
ðÒÒ
 ØÞÀÚÛÒÚ íÀå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø: ÉÑ 57,6 ß9Ø íÉ 106 ß9Ø (ÉÑ 8,4 0ïÛÑ./íàîÜ2

íÉ 15,4 0ïÛÑ./íàîÜ2)
çÚÜÓÚ×ØÑï×Ø íÀå ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ: ÉÑ 
 10IC íÉ 50IC (ÉÑ 14IF íÉ
122IF)
� ÑÛÉÔÒÑÚÀäÛØå ÞÀØÙÛÉÔÑä íÀå ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ: � Ñ 10 % íÉ 95 %,
ÖÚÕ ßÉÛíÚÛÔØðÒÒ

��œ� ™—��–� –•
•�	† ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ×: òÚÜä íÛÚî ÛÚÓ×Ú×æÞÛÉÌÉ ÜÉÛÒÑÉ×ÒÛÌØ ï×ÉÞÛå ÌÀàßÉÕæ
Ô ÜÉÜÚÛÑØ ÓÉÀÛÉî ÕØ×åíßÒ.
DØ×åíÛÉÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÉ: �  ÕØ×åíÛÉÜ ïÔÑ×ÉîÔÑÞÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÒÔÓÉÀäH
ÕïÚÑÔå ÉíÛØ ÛÉÞØå ÖØÑØ×Úå ÑÒÓØ ôôô.

�•™
œ
• 
�•�™š†
°

	�•

\ ØÔÑÉÑØ 2,4 __ð, ÖÚÔÓ×ÉÞÉíÛØå ÑÚìÛÉÀÉÌÒå Bluetooth	 * (ÞÚ×ÔÒå 4.0)

�$$	�
†›�•‡ †�—�°
�•	š•‡ šœ!�œ™
�
(�(� )


 12,05 í8Ü (0,06 Ü� Ñ)

�$$	�
 †› � •‡ †� œ°

� œ�� œ †� —�� • 	 š•‡
šœ!� œ™
�  (�((� )


 9,9 í8Ü (0,1 Ü� Ñ)

� •–œ� †�  � †• � • � œ�  É 1,8 ÜÚÑ×ÉÞ (6 0ïÑÉÞ) Þ ØÑÜÉÔ0Ú×Ú

� œ�� œ� †��	 š ��
™� œ�  ™—�� –�  
� • � ™°
š† 

	� •

�  ÕØÞÒÔÒÜÉÔÑÒ ÉÑ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå ÓØðÒÚÛÑÉÜ Ó×ÉÌÛÉÕÒ×ïÚÜæî Ô×Éß
ÔÀïÙÖæ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø Z  ÉíÒÛ ÌÉí.


	�	� • � • � • ����  
� • � ™š†

	� œš � œ –	 ™�� œ›œ�� œ�  ™	
 †
� • �	 ™
 ›œ œ–™—�� †›• � †‡

òÞåÕä ÜÚÙíï Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×ÉÜ Ò ÒÛÔïÀÒÛÉÞÉî ÓÉÜÓÉî ïÔÑØÛØÞÀÒÞØÚÑÔå ÓÉÔ×ÚíÔÑÞÉÜ 0ïÛßðÒÒ
ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛÒå ß ÔÜØ×Ñ-ïÔÑ×ÉîÔÑÞØÜ. ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÉÑÓ×ØÞÀåÚÑ ÛØ ÓÉÜÓï ÓÉßØÕØÑÚÀÒ ÌÀàßÉÕæ Ò
ÔÒÔÑÚÜÛæÚ ÉÓÉÞÚâÚÛÒå. 9ÉÔÀÚ ÓÚ×ÚíØÝÒ ÓÉ ÖÚÔÓ×ÉÞÉíÛÉî ÔÚÑÒ ÓÉÜÓØ Ó×ÉÞÚ×åÚÑ ðÚÀÉÔÑÛÉÔÑä
ÓÉÀïÝÚÛÛæì íØÛÛæì. ��

™
™�†

�
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'	�œ�•™�œ™
� �•����

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× Ó×ÚíÛØÕÛØÝÚÛ íÀå Ó×ÒÚÜØ ×ØíÒÉÝØÔÑÉÑÛÉî (;\ -) ÔÞåÕÒ ÑÉÀäßÉ ÉÑ ×ØÔÓÉÕÛØÛÛæì Ò
ÔÞåÕØÛÛæì ïÔÑ×ÉîÔÑÞ. 4ÔÀÒ ÓÉÜÓØ Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÛÚ ÓÉíÔÉÚíÒÛÚÛæ í×ïÌ ß í×ïÌï, ÓÉÜÓØ ÛÚ ÔÜÉÙÚÑ
Ó×ÒÛåÑä ÒÛ0É×ÜØðÒà ÉÑ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø.

#ÛÔïÀÒÛÉÞæÚ ÓÉÜÓæ MiniMed Ò ßÉÜÓÉÛÚÛÑæ ÔÒÔÑÚÜæ (ÌÀàßÉÜÚÑ×æ Ò Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×æ)
ÉÖÚÔÓÚÝÒÞØàÑ ÖÚÕÉÓØÔÛÉÔÑä íØÛÛæì ÕØ ÔÝÚÑ Ó×ÉÓ×ÒÚÑØ×Ûæì Ô×ÚíÔÑÞ Ò ÉÖÚÔÓÚÝÒÞØàÑ
ðÚÀÉÔÑÛÉÔÑä íØÛÛæì Ô ÓÉÜÉâäà Ó×ÉðÚÔÔØ Ó×ÉÞÚ×ßÒ É[ ÒÖÉß, ÛØÓ×ÒÜÚ× ðÒßÀÒÝÚÔßÉî Ó×ÉÞÚ×ßÒ
ÛØ ÒÕÖæÑÉÝÛÉÔÑä.


	�	—	
�

ç×ØÛÔÜÒÑÑÚ× ÜÉÙÛÉ ÖÚÕÉÓØÔÛÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä ÛØ ×ÚîÔØì ßÉÜÜÚ×ÝÚÔßÒì ØÞÒØßÉÜÓØÛÒî. 4ÔÀÒ
ÔÉÑ×ïíÛÒßÒ ØÞÒØßÉÜÓØÛÒÒ ÔÓ×ÉÔåÑ � ØÔ ÉÖ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÒ � Ø[ ÚÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ, ÓÉßØÙÒÑÚ ÒÜ
ÜÚíÒðÒÛÔßïà ßØ×ÑÉÝßï íÀå )ßÔÑ×ÚÛÛæì ÔÒÑïØðÒî.

�	�œš	��•˜†† † �•‡›—	�†	 ��œ†�›œ�†
	—‡

�	�œš	��•˜†† † �•‡›—	�†‡ ��œ†�›œ�†
	—‡ )  � —	�
� œš•�� †
��	  †� —��	� †‡

� œ›	�� • † � —� °

�	� †�
� œœ
 › 	
 ™
 ›† 	 � —	�
� œš•�� †
� •‡ œ–™
 • � œ›� • )  �	� œš	�� •˜††

;\ -ÒÕÀïÝÚÛÒå
CISPR 11

CISPR 11
_×ïÓÓØ 1, ßÀØÔÔ B

;\ -)ÛÚ×ÌÒå ÒÔÓÉÀäÕïÚÑÔå Þ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ú ÑÉÀäßÉ íÀå
ÔÒÔÑÚÜÛÉî ÔÞåÕÒ. òÀÚíÉÞØÑÚÀäÛÉ, ÚÌÉ ;\ -ÒÕÀïÝÚÛÒå
ÉÝÚÛä ÔÀØÖæÚ. òßÉ×ÚÚ ÞÔÚÌÉ, ÉÛÒ ÖïíïÑ ÛÚ Þ ÔÉÔÑÉåÛÒÒ
ÔÉÕíØÞØÑä ÓÉÜÚìÒ ×ØÔÓÉÀÉÙÚÛÛÉÜï ×åíÉÜ )ÀÚßÑ×ÉÛH
ÛÉÜï ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒà.


� †š 	� • � †	 . 9×ÚíæíïâÚÚ ÓÉÀÉÙÚÛÒÚ ÛÚÉÖìÉíÒÜÉ íÀå
ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒå Ñ×ÚÖÉÞØÛÒåÜ ÔÑØÛíØ×ÑØ IEC 60601-1-2 íÀå
ïÔÑ×ÉîÔÑÞ Ì×ïÓÓæ 1, ßÀØÔÔØ B. 9ÉÔßÉÀäßï )ÀÚßÑ×ÉÓÒÑØH
ÛÒÚ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÉÔïâÚÔÑÞÀåÚÑÔå ÉÑ ÖØÑØ×ÚÒ, ÛØ ÚÌÉ
ÒÕÀïÝÚÛÒå ÛÚ ÖïíïÑ ÞÀÒåÑä ÒÔÑÉÝÛÒßÒ ÓÒÑØÛÒå ïÝ×ÚÙíÚH
ÛÒî. � ÚÑ ÛÒßØßÒì Ó×ÒÕÛØßÉÞ ßØßÒì-ÀÒÖÉ Ó×ÉÖÀÚÜ, ÔÞåH
ÕØÛÛæì Ô ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚÜ ÔÒÔÑÚÜæ Þ ÖæÑÉÞæì ïÔÀÉÞÒåì.

5ÜÒÔÔÒÒ ÌØ×ÜÉH
ÛÒÝÚÔßÒì ÔÉÔÑØH
ÞÀåàâÒì
IEC 61000-3-2

� ÚÓ×ÒÜÚÛÒÜÉ

#ÕÀïÝÚÛÒå Ó×Ò
0ÀïßÑïØðÒåì
ÛØÓ×åÙÚÛÒå ÒÀÒ
0ÀÒßÚ×-[ ïÜÚ
IEC 61000-3-3

� ÚÓ×ÒÜÚÛÒÜÉ
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�	�œš	��•˜†† † �•‡›—	�†	 ��œ†�›œ�†
	—‡ )  � ™
 œ�� †›œ™
�  �  � —	�
� œš•�� †
� œš�  †� —��	 °
� † 


� œ›	�� • � ™
 œ�� †›œ°
™
 †

�� œ›	��  �� œ›	� œ�
IEC 60601-1-2:2014

� • � ™†š•—�� œ	  ��	� °
� œ—•� • 	 šœ	  � ™—œ›†	

†™� œ—�� œ›•� †‡
™œ� —•™� œ

IEC 60601-1-2:2014

� —	�
� œš•�� †
� •‡
œ–™
 • � œ›� • )  �	� œ°

š 	�� •˜††

5ÀÚßÑ×ÉÔÑØÑÒÝÚÔßÒî
×ØÕ×åí (5ò; )
IEC 61000-4-2

J8 ß�  ßÉÛÑØßÑÛæî
J2 ß� , J4 ß� , J8 ß� ,
J15 ß�  ÓÉ ÞÉÕíïìï

J8 ß�  ßÉÛÑØßÑÛæî
J2 ß� , J4 ß� , J8 ß� ,
J15 ß�  ÓÉ ÞÉÕíïìï

 Àå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Þ
ÉÖæÝÛæì ÖæÑÉÞæì, Ó×ÉH
Üæ[ ÀÚÛÛæì Ò ÜÚíÒðÒÛH
ÔßÒì ïÝ×ÚÙíÚÛÒåì.

� ØÞÚíÚÛÛæÚ ÓÉÜÚìÒ,
ÞæÕÞØÛÛæÚ ;\  ÓÉÀåÜÒ

3 � ÔßÕ
� Ñ 150 ß_ð íÉ 80 �_ ð
6 � ÔßÕ
� ÚÀÒðÚÛÕÒ×ïÚÜæÚ íÒØH
ÓØÕÉÛæ ÞæìÉíÛÉÌÉ ÔÒÌH
ÛØÀØ
� Ñ 150 ß_ð íÉ 80 �_ ð

� ÚÓ×ÒÜÚÛÒÜÉ ç×ÚÖÉÞØÛÒÚ ÛÚÓ×ÒÜÚH
ÛÒÜÉ ß )ÑÉÜï ïÔÑ×ÉîH
ÔÑÞï Ô ÓÒÑØÛÒÚÜ ÉÑ ÖØÑØH
×ÚÒ.

8æÔÑ×æÚ )ÀÚßÑ×ÒÝÚH
ÔßÒÚ ÓÚ×ÚìÉíÛæÚ Ó×ÉH
ðÚÔÔæ / ÞÔÓÀÚÔßÒ
IEC 61000-4-4

J2 ß�
100 ß_ð Z  ÝØÔÑÉÑØ
ÓÉÞÑÉ×ÚÛÒå

� ÚÓ×ÒÜÚÛÒÜÉ ç×ÚÖÉÞØÛÒÚ ÛÚÓ×ÒÜÚH
ÛÒÜÉ ß )ÑÉÜï ïÔÑ×ÉîH
ÔÑÞï Ô ÓÒÑØÛÒÚÜ ÉÑ ÖØÑØH
×ÚÒ.

òßØÝÉß ÛØÓ×åÙÚÛÒå
IEC 61000-4-5

^ ØÕØ-^ ØÕØ: J0,5 ß� ,
J1 ß�
^ ØÕØ-DÚÜÀå: J0,5 ß� ,
J1 ß� , J2 ß�

� ÚÓ×ÒÜÚÛÒÜÉ ç×ÚÖÉÞØÛÒÚ ÛÚÓ×ÒÜÚH
ÛÒÜÉ ß )ÑÉÜï ïÔÑ×ÉîH
ÔÑÞï Ô ÓÒÑØÛÒÚÜ ÉÑ ÖØÑØH
×ÚÒ.


� †š 	� • � †	 . UT Z  )ÑÉ ÛØÓ×åÙÚÛÒÚ Þ ÔÚÑÒ ÓÚ×ÚÜÚÛÛÉÌÉ ÑÉßØ íÉ Ó×ÒÜÚÛÚÛÒå ÛØÌ×ïÕßÒ ÑÚÔÑÉH
ÞÉÌÉ ï×ÉÞÛå.

9ÉÛÒÙÚÛÒå ÛØÓ×åÙÚH
ÛÒå, ß×ØÑßÉÞ×ÚÜÚÛÛæÚ
Ó×Ú×æÞØÛÒå Ò ÒÕÜÚÛÚH
ÛÒå ÛØÓ×åÙÚÛÒå Þ
ÀÒÛÒåì ÓÒÑØÛÒå
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 ðÒßÀØ (Ó×Ò 0I,
45I, 90I, 135I, 180I, 225I,
270I Ò 315I)
0 % UT; 1 ðÒßÀ (Ó×Ò 0I)
70 % íÀå 25/30 ðÒßÀÉÞ
(Ó×Ò 0I)
0 % íÀå 250/300 ðÒßÀÉÞ

� ÚÓ×ÒÜÚÛÒÜÉ ç×ÚÖÉÞØÛÒÚ ÛÚÓ×ÒÜÚH
ÛÒÜÉ ß )ÑÉÜï ïÔÑ×ÉîH
ÔÑÞï Ô ÓÒÑØÛÒÚÜ ÉÑ ÖØÑØH
×ÚÒ.

� ØÌÛÒÑÛÉÚ ÓÉÀÚ Ó×Ò
ÝØÔÑÉÑÚ ÑÉßØ ÓÒÑØÛÒå
(50/60 _ð)
IEC 61000-4-8

30 ô/Ü 30 ô/Ü  Àå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Þ
ÉÖæÝÛæì ÖæÑÉÞæì, Ó×ÉH
Üæ[ ÀÚÛÛæì Ò ÜÚíÒðÒÛH
ÔßÒì ïÝ×ÚÙíÚÛÒåì.

��
™

™�†
�
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�	�œš	��•˜†† † �•‡›—	�†	 ��œ†�›œ�†
	—‡ )  � ™
 œ�� †›œ™
�  �  � —	�
� œš•�� †
� œš�  †� —��	 °
� † 


� œ›	�� • � ™
 œ�� †›œ°
™
 †

�� œ›	��  �� œ›	� œ�
IEC 60601-1-2:2014

� • � ™†š•—�� œ	  ��	� °
� œ—•� • 	 šœ	  � ™—œ›†	

†™� œ—�� œ›•� †‡
™œ� —•™� œ

IEC 60601-1-2:2014

� —	�
� œš•�� †
� •‡
œ–™
 • � œ›� • )  �	� œ°

š 	�� •˜††

9ÉÀå ÛØÞÉíßÒ ÉÑ ÉÖÉ×ïH
íÉÞØÛÒå ÖÚÔÓ×ÉÞÉíÛÉî
;\ -ÔÞåÕÒ
IEC 61000-4-3

IEC 60601-1-2:2014,
ÑØÖÀÒðØ 9

IEC 60601-1-2:2014,
ÑØÖÀÒðØ 9

 Àå ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Þ
ÉÖæÝÛæì ÖæÑÉÞæì, Ó×ÉH
Üæ[ ÀÚÛÛæì Ò ÜÚíÒðÒÛH
ÔßÒì ïÝ×ÚÙíÚÛÒåì.


� †š 	� • � †	 . UT Z  )ÑÉ ÛØÓ×åÙÚÛÒÚ Þ ÔÚÑÒ ÓÚ×ÚÜÚÛÛÉÌÉ ÑÉßØ íÉ Ó×ÒÜÚÛÚÛÒå ÛØÌ×ïÕßÒ ÑÚÔÑÉH
ÞÉÌÉ ï×ÉÞÛå.

#ÕÀïÝØÚÜæÚ ×ØíÒÉH
ÞÉÀÛæ
IEC 61000-4-3

10 � /Ü
� Ñ 80 �_ ð íÉ 2,7 __ð
80 % ØÜÓÀÒÑïíÛÉî
ÜÉíïÀåðÒÒ Ó×Ò 1 ß_ð

10 � /Ü
� Ñ 80 �_ ð íÉ 6 __ð
80 % ØÜÓÀÒÑïíÛÉî
ÜÉíïÀåðÒÒ Ó×Ò 1 ß_ð

9Ú×ÚÛÉÔÛÉÚ Ò ÜÉÖÒÀäH
ÛÉÚ ÉÖÉ×ïíÉÞØÛÒÚ
;\ -ÔÞåÕÒ ÔÀÚíïÚÑ
ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÑä ÛÚ ÖÀÒÙÚ
ÝÚÜ ÛØ ×ÚßÉÜÚÛíïÚÜÉÜ
×ØÕíÚÀåàâÚÜ ×ØÔÔÑÉåH
ÛÒÒ (30 ÔÜ (12 in)) ÉÑ
ÀàÖÉî ÝØÔÑÒ Ñ×ØÛÔÜÒÑH
ÑÚ×Ø.
� Ó×ÚíÚÀÚÛÛØå )ÀÚßH
Ñ×ÉÜØÌÛÒÑÛæÜ ßØ×ÑÒH
×ÉÞØÛÒÚÜ ÔÒÀØ ÓÉÀå
ÛÚÓÉíÞÒÙÛæì ;\  Ñ×ØÛÔH
ÜÒÑÑÚ×ÉÞ íÉÀÙÛØ ÖæÑä
ÛÒÙÚ ï×ÉÞÛå ÔÉÉÑÞÚÑH
ÔÑÞÒå Þ ßØÙíÉÜ ÝØÔÑÉÑH
ÛÉÜ íÒØÓØÕÉÛÚ.
; åíÉÜ Ô ÉÖÉ×ïíÉÞØH
ÛÒÚÜ, ÓÉÜÚÝÚÛÛæÜ ÔÀÚH
íïàâÒÜ ÔÒÜÞÉÀÉÜ, ÞÉÕH
ÜÉÙÛÉ ÞÉÕÛÒßÛÉÞÚÛÒÚ
ÓÉÜÚì:
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�	�œš	��•˜†† † �•‡›—	�†	 ��œ†�›œ�†
	—‡ )  � ™
 œ�� †›œ™
�  �  � —	�
� œš•�� †
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� œ›	�� • � ™
 œ�� †›œ°
™
 †

�� œ›	��  �� œ›	� œ�
IEC 60601-1-2:2014

� • � ™†š•—�� œ	  ��	� °
� œ—•� • 	 šœ	  � ™—œ›†	

†™� œ—�� œ›•� †‡
™œ� —•™� œ

IEC 60601-1-2:2014

� —	�
� œš•�� †
� •‡
œ–™
 • � œ›� • )  �	� œ°

š 	�� •˜††


� †š 	� • � †	 . 5ÑÒ ×ÚßÉÜÚÛíØðÒÒ Ó×ÒÜÚÛÒÜæ ÛÚ ÞÉ ÞÔÚì ÔÒÑïØðÒåì. � Ø ×ØÔÓ×ÉÔÑ×ØÛÚÛÒÚ )ÀÚßÑ×ÉH
ÜØÌÛÒÑÛæì ÞÉÀÛ ÞÀÒåÚÑ ÓÉÌÀÉâÚÛÒÚ Ò ÉÑ×ØÙÚÛÒÚ ÉÑ ßÉÛÔÑ×ïßðÒî, ÉÖ>ÚßÑÉÞ Ò ÀàíÚî.

*• � • �
 †‡
� ÉÜÓØÛÒå Medtronic MiniMed, Inc. (ÀÒÖÉ ÒÛÉÚ à×ÒíÒÝÚÔßÉÚ ÀÒðÉ, ïßØÕØÛÛÉÚ ÛØ )ÑÒßÚÑßÚ íØÛÛÉÌÉ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ Þ ßØÝÚÔÑÞÚ Ó×ÉÒÕÞÉíÒÑÚÀå €Medtronic MiniMed•) ÌØ×ØÛÑÒ×ïÚÑ ÓÉßïÓØÑÚÀà
Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ßÉÜÓØÛÒÒ Medtronic ÉÑÔïÑÔÑÞÒÚ íÚ0ÚßÑÉÞ ÜØÑÚ×ÒØÀØ Ò ÛÚßØÝÚÔÑÞÚÛÛÉÌÉ
ÒÕÌÉÑÉÞÀÚÛÒå Þ ÑÚÝÚÛÒÚ 1 (ÉíÛÉÌÉ) ÌÉíØ Ò ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ Þ ÑÚÝÚÛÒÚ 1 (ÉíÛÉÌÉ) ÌÉíØ ÔÉ íÛå
ÓÉßïÓßÒ.

�  ÑÚÝÚÛÒÚ ÌØ×ØÛÑÒîÛÉÌÉ ÓÚ×ÒÉíØ ßÉÜÓØÛÒå Medtronic MiniMed Ó×ÉÒÕÞÚíÚÑ ÕØÜÚÛï ÒÀÒ ×ÚÜÉÛÑ
(ÓÉ ÔÞÉÚÜï ïÔÜÉÑ×ÚÛÒà) ÛÚÒÔÓ×ØÞÛÉÌÉ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÒÀÒ ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÒ
Ô ïÔÀÉÞÒåÜÒ Ò ÒÔßÀàÝÚÛÒåÜÒ, ÒÕÀÉÙÚÛÛæÜÒ Þ ÛØÔÑÉåâÚî ÌØ×ØÛÑÒÒ. _Ø×ØÛÑÒå ×ØÔÓ×ÉÔÑ×ØÛåÚÑÔå
ÑÉÀäßÉ ÛØ ÛÉÞæÚ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ. 4ÔÀÒ Ó×ÉÒÕÞÉíÒÀØÔä ÕØÜÚÛØ Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÒÀÒ ÕØ×åíÛÉÌÉ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ, ÓÚ×ÞÉÛØÝØÀäÛæî ÌØ×ØÛÑÒîÛæî ÓÚ×ÒÉí Ó×ÉíÀÚÛ ÛÚ ÖïíÚÑ.

 ØÛÛØå ÌØ×ØÛÑÒå íÚîÔÑÞÒÑÚÀäÛØ ÑÉÀäßÉ Þ ÔÀïÝØÚ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÒÀÒ ÕØ×åíÛÉÌÉ
ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ßÉÜÓØÛÒÒ Medtronic Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÒ Ô ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜÒ Ó×ÉÒÕÞÉíÒÑÚÀå. _Ø×ØÛÑÒå ÖÚÕ
ÉÌ×ØÛÒÝÚÛÒî ÛÚíÚîÔÑÞÒÑÚÀäÛØ Þ ÔÀÚíïàâÒì ÔÀïÝØåì:

� 4ÔÀÒ ÓÉÀÉÜßØ åÞÀåÚÑÔå ÔÀÚíÔÑÞÒÚÜ ÒÕÜÚÛÚÛÒî ÒÀÒ ÜÉíÒ0ÒßØðÒî Ñ×ØÛÔÜÒÑÑÚ×Ø ÒÀÒ
ÕØ×åíÛÉÌÉ ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ, Ó×ÉÒÕÞÚíÚÛÛæì ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀÚÜ ÒÀÒ Ñ×ÚÑäÚî ÔÑÉ×ÉÛÉî ÓÉÔÀÚ íØÑæ
ÓÉßïÓßÒ.

� 4ÔÀÒ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ ÞÉÕÛÒßÀÉ ÞÔÀÚíÔÑÞÒÚ ÔÚ×ÞÒÔÛÉÌÉ ÉÖÔÀïÙÒÞØÛÒå ÒÀÒ ×ÚÜÉÛÑØ,
ÞæÓÉÀÛÚÛÛÉÌÉ ÛÚ Ó×ÉÒÕÞÉíÒÑÚÀÚÜ, Ø ÒÛÉî É×ÌØÛÒÕØðÒÚî ÒÀÒ ÀÒðÉÜ.

� 4ÔÀÒ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ ÞÉÕÛÒßÀÉ ÞÔÀÚíÔÑÞÒÚ Š‹Œ•-Ž••‹Œ‘’“ ‹”••‹–•—˜™••š  ÒÀÒ ÒÛÉÌÉ
ÔÉÖæÑÒå, ÓÉÞÀÒåÑä ÛØ ßÉÑÉ×ÉÚ Ó×ÉÒÕÞÉíÒÑÚÀä ÛÚ Þ ÔÉÔÑÉåÛÒÒ.

� 4ÔÀÒ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ ÞÉÕÛÒßÀÉ ÞÔÀÚíÔÑÞÒÚ ÛÚÖ×ÚÙÛÉÌÉ ÒÀÒ ÛÚÓ×ØÞÒÀäÛÉÌÉ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå, Þ
ÑÉÜ ÝÒÔÀÚ: ÛÚÓ×ØÞÒÀäÛÉÚ ì×ØÛÚÛÒÚ, ÓÉÓØíØÛÒÚ ÞÉíæ, 0ÒÕÒÝÚÔßÒÚ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒå (ÛØÓ×ÒÜÚ×
ÓØíÚÛÒÚ).
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� 4ÔÀÒ ÓÉÞ×ÚÙíÚÛÒÚ ÞÉÕÛÒßÀÉ ÞÔÀÚíÔÑÞÒÚ ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒå ïÔÑ×ÉîÔÑÞØ ÛÚ Þ ÔÉÉÑÞÚÑÔÑÞÒÒ Ô
ÜØ×ßÒ×ÉÞßÉî ÒÕíÚÀÒå, ÒÛÔÑ×ïßðÒåÜÒ ÓÉ )ßÔÓÀïØÑØðÒÒ ÒÀÒ ÛÉ×ÜØÑÒÞÛæÜÒ ïÞÚíÉÜÀÚÛÒåÜÒ.

 ØÛÛØå ÌØ×ØÛÑÒå íØÚÑÔå ÀÒÝÛÉ ÓÚ×ÞÉÛØÝØÀäÛÉÜï ÓÉßïÓØÑÚÀà. � àÖØå Ó×ÉíØÙØ, ÔíØÝØ Þ Ø×ÚÛíï,
ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚ ÒÀÒ ÓÚ×ÚíØÝØ Ó×ÉíïßÑØ, ÛØ ßÉÑÉ×æî ×ØÔÓ×ÉÔÑ×ØÛåÚÑÔå )ÑØ ÌØ×ØÛÑÒå, í×ïÌÉÜï
ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀà ÒÀÒ í×ïÌÒÜ ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀÚÜ, ÛÚ åÞÀåàâÒÜÔå ÓÚ×ÞÉÛØÝØÀäÛæÜ ÓÉßïÓØÑÚÀÚÜ, ÞÚíÚÑ
ß ÛÚÜÚíÀÚÛÛÉÜï Ó×Úß×ØâÚÛÒà íÚîÔÑÞÒå íØÛÛÉî ÌØ×ØÛÑÒÒ.  ØÛÛØå ÌØ×ØÛÑÒå ÛÚ
×ØÔÓ×ÉÔÑ×ØÛåÚÑÔå ÛØ ÔÚÛÔÉ×æ ÌÀàßÉÕæ Ò í×ïÌÒÚ Ó×ÒÛØíÀÚÙÛÉÔÑÒ.

� àÖæÚ ÉÌÉÞÉ×ÚÛÛæÚ Þ íØÛÛÉî ÌØ×ØÛÑÒÒ ÞÉÕÜÚâÚÛÒå åÞÀåàÑÔå ÒÔÝÚ×ÓæÞØàâÒÜÒ íÀå ßØÙíÉÌÉ
ßÉÛß×ÚÑÛÉÌÉ ÔÀïÝØå. � Ò Medtronic MiniMed, ÛÒ ÓÉÔÑØÞâÒßÒ ÒÀÒ íÒÔÑ×ÒÖäàÑÉ×æ ÛÚ ÛÚÔïÑ
ÉÑÞÚÑÔÑÞÚÛÛÉÔÑÒ ÕØ ÀàÖÉî ÔÀïÝØîÛæî, ßÉÔÞÚÛÛæî ÒÀÒ ÉÔÉÖæî ïâÚ×Ö ÀàÖÉÌÉ ìØ×ØßÑÚ×Ø ÒÀÒ ÞÒíØ,
ÞæÕÞØÛÛæî ÒÀÒ ÉÖïÔÀÉÞÀÚÛÛæî íÚ0ÚßÑÉÜ Ó×ÉíïßÑØ.

� ÔÚ Ó×ÉÝÒÚ ïÔÀÉÞÒå Ò ÌØ×ØÛÑÒÒ, ÕØ ÒÔßÀàÝÚÛÒÚÜ ×ÚÌÀØÜÚÛÑÒ×ÉÞØÛÛæì ÕØßÉÛÉíØÑÚÀäÔÑÞÉÜ ßØß
Ó×åÜÉ, ÑØß Ò ÉÓÉÔ×ÚíÉÞØÛÛÉ, ÑÚ×åàÑ ÔÒÀï. 5ÑÉ ÉÑÛÉÔÒÑÔå Ò ß ÌØ×ØÛÑÒåÜ ÑÉÞØ×ÛÉÌÉ ÔÉÔÑÉåÛÒå Ò
Ó×ÒÌÉíÛÉÔÑÒ íÀå ßÉÛß×ÚÑÛÉî ðÚÀÒ.

 ØÛÛØå ÌØ×ØÛÑÒå Ó×ÚíÉÔÑØÞÀåÚÑ ÓÉßïÓØÑÚÀà ßÉÛß×ÚÑÛæÚ à×ÒíÒÝÚÔßÒÚ Ó×ØÞØ, ÉíÛØßÉ,
ÓÉßïÓØÑÚÀä ÑØßÙÚ ÜÉÙÚÑ ÒÜÚÑä Ó×ØÞØ, Ó×ÚíïÔÜÉÑ×ÚÛÛæÚ ÜÚÔÑÛæÜ ÕØßÉÛÉíØÑÚÀäÔÑÞÉÜ.  ØÛÛØå
ÌØ×ØÛÑÒå ÛÚ ÞÀÒåÚÑ ÛØ ÕØßÉÛÛæÚ Ó×ØÞØ ÓÉßïÓØÑÚÀå.

�•™���
†	 †�$œ�š•˜†† œ ��œ��•šš�œš œ–	™�	�	�†† ™ œ
���
�š
†™�œ���š �œ�œš
�  )ÑÉÜ íÉßïÜÚÛÑÚ ïßØÕØÛÉ 9×ÉÌ×ØÜÜÛÉÚ ÉÖÚÔÓÚÝÚÛÒÚ Ô ÉÑß×æÑæÜ ÒÔìÉíÛæÜ ßÉíÉÜ, ßÉÑÉ×ÉÚ
ÜÉÙÚÑ ÓÉíÞÚ×ÌØÑäÔå ÉÑíÚÀäÛÉÜï ÞæÕÉÞï, ÞæÓÉÀÛÚÛÒà, ÔÞåÕæÞØÛÒà, Ó×ÒÔÉÚíÒÛÚÛÒà ÒÀÒ ÒÛÉÜï
ÒÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒà )ÑÒÜ Ó×ÉíïßÑÉÜ.

#ÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚ ÑØßÉÌÉ 9×ÉÌ×ØÜÜÛÉÌÉ ÉÖÚÔÓÚÝÚÛÒå Ô ÉÑß×æÑæÜ ÒÔìÉíÛæÜ ßÉíÉÜ,
ÀÒðÚÛÕÒ×ïÚÜÉÌÉ íÀå ÓÉÀäÕÉÞØÑÚÀÚî, ×ÚÌÀØÜÚÛÑÒ×ïÚÑÔå ïÔÀÉÞÒåÜÒ Ò ÓÉÀÉÙÚÛÒåÜÒ ÉÑíÚÀäÛÉÌÉ
ÀÒðÚÛÕÒÉÛÛÉÌÉ ÔÉÌÀØ[ ÚÛÒå ÓÉ ÑØßÉÜï 9×ÉÌ×ØÜÜÛÉÜï ÉÖÚÔÓÚÝÚÛÒà Ô ÉÑß×æÑæÜ ÒÔìÉíÛæÜ
ßÉíÉÜ.

#ÔÓÉÀäÕÉÞØÛÒÚ 9×ÉÌ×ØÜÜÛÉÌÉ ÉÖÚÔÓÚÝÚÛÒå Ô ÉÑß×æÑæÜ ÒÔìÉíÛæÜ ßÉíÉÜ íÉÓïÔßØÚÑÔå
ÒÔßÀàÝÒÑÚÀäÛÉ ÛØ ïÔÀÉÞÒåì Ò ÓÉÀÉÙÚÛÒåì ÑØßÉî ÀÒðÚÛÕÒÒ.

 Àå ÓÉÀïÝÚÛÒå ÒÔìÉíÛÉÌÉ/ÉÖ>ÚßÑÛÉÌÉ ßÉíØ Ò Ó×ÒÜÚÛÒÜÉî ÀÒðÚÛÕÒÒ ÛØ 9×ÉÌ×ØÜÜÛÉÚ
ÉÖÚÔÓÚÝÚÛÒÚ Ô ÉÑß×æÑæÜ ÒÔìÉíÛæÜ ßÉíÉÜ ÔÜ. ÔÀÚíïàâÒî ÞÚÖ-ÔØîÑ:
http://www.ouah.org/ogay/hmac/.
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Guardian Link (3)
Vysielaü Guardian Link (3) s bezdr2tovou technol� giou Bluetooth	 * je s÷üas-ou systýmu na
kontinuölne monitorovanie gluk� zy (continuous glucose monitoring, CGM) urüenýho pre systýmy
inzulþnov� ch p÷mp MiniMed s funkciou pripojenia k inteligentn� m zariadeniam.

Obr‚zok 1.  S÷üasti s÷pravy

S+, asti s+pravy vysiela, a Guardian Link (3) (MMT-7910)
Kompletnö s÷prava vysielaüa obsahuje nasleduj÷ce s÷üasti:

� vysielaü Guardian Link (3) (MMT-7911)
� dva testery (MMT-7736L)

� nabþjaüka (MMT-7715)
� zavödzaü One-Press (MMT-7512)

Zam-. •an-  +, el zariadenia
Vysielaü Guardian Link (3) (MMT-7911) je nabþjate:ný zariadenie, ktorý napöja gluk� zov�  senzor a zbiera
a vypoüþtava ÷daje zo senzora a posiela ich do kompatibilnýho systýmu inzulþnovej pumpy MiniMed
s funkciou pripojenia k inteligentn� m zariadeniam na lieübu cukrovky. Vysielaü je kompatibiln�  len
s gluk� zov� m senzorom Guardian Sensor (3) (MMT-7020) a je urüen�  na pou� itie u jednýho pacienta
alebo u viacer� ch pacientov.

Kontraindik‚cie
Nie s÷ znöme.

S
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Varovania
� Nepou� þvajte vysielaü ved:a in� ch elektrick� ch zariadenþ, ktorý m2�u ruÿi- normölnu prevödzku

systýmu. Iný elektrický zariadenia, ktorý m2�u nar÷ÿa- normölnu prevödzku systýmu, s÷
kontraindikovaný. ` alÿie informöcie o elektrick� ch zariadeniach, ktorý m2�u ohrozi- normölnu
prevödzku systýmu, nöjdete v üasti Vystavenie magnetick� m poliam a radiöcii, str. 144.

� V� dy dodr� iavajte vÿetky preventþvne opatrenia, varovania a pokyny t� kaj÷ce sa senzora uvedený
v pou� þvate:skej prþruüke k senzoru. Nedodr� iavanie pou� þvate:skej prþruüky k senzoru m2�e ma-
za nösledok zöva� ný zranenie alebo poÿkodenie senzora.

� Nedovo:te de-om, aby si dövali malý üasti do ÷st. V� robok predstavuje riziko udusenia pre malý
deti.

� Zariadenie � iadnym sp2sobom neme?te ani neupravujte, pokia: to v� slovne neschvölila
spoloünos- Medtronic Diabetes. 6prava zariadenia m2�e ma- za nösledok zöva� ný zranenie,
ovplyvnenie vaÿej schopnosti pou� þva- toto zariadenie a stratu zöruky.

� Tester nepou� þvajte, ak prþde do styku s krvou. Dotyk krvi m2�e sp2sobi- infekciu. Tester zlikvidujte
pod:a miestnych predpisov t� kaj÷cich sa likvidöcie medicþnskeho odpadu, prþpadne si informöcie
o likvidöcii vy� iadajte od svojho leköra.

� Po zavedenþ senzora sa m2�e vyskytn÷- krvöcanie. Pred pripojenþm vysielaüa k senzoru sa v� dy
uistite, üi miesto nekrvöca. Do konektora vysielaüa by mohla vnikn÷- krv a poÿkodi- zariadenie. Ak
je zariadenie poÿkodený, zlikvidujte ho. Ak sa objavþ krvöcanie, pritlaüte na miesto zavedenia
steriln÷ gözu alebo üist�  tamp� n, k� m sa krvöcanie nezastavþ. Po zastavenþ krvöcania pripojte
vysielaü k senzoru.

� Ak sa objavia akýko:vek ne� iaduce reakcie na vysielaü alebo senzor, kontaktujte miestneho
zöstupcu spoloünosti. Ne� iaduce reakcie m2�u sp2sobi- zöva� ný poÿkodenie zdravia.

� Vysielaü nevyhadzujte do nödoby na zdravotnþcky odpad a nevystavujte ho extrýmnemu teplu.
Vysielaü obsahuje batýriu, ktorö sa m2�e vznieti- a sp2sobi- zöva� ný zranenie.

Vystavenie magnetick- m poliam a radi‚cii

� Vysielaü nevystavujte p2sobeniu zariadenþ na zobrazovanie magnetickou rezonanciou (MR),
diatermick� ch zariadenþ ani in� ch zariadenþ, ktorý vytvöraj÷ silný magnetický polia (naprþklad
r� ntgenový, CT skenovacie alebo iný typy � iarenia). Vystavenie silnýmu magnetickýmu po:u
nebolo hodnotený a m2�e sp2sobi- poruchu zariadenia, üo m2�e ma- za nösledok zöva� ný
zranenie alebo to m2�e by- nebezpeüný. Ak bude vysielaü vystaven�  p2sobeniu silnýho
magnetickýho po:a, presta?te ho pou� þva- a po� iadajte o aalÿiu pomoc miestneho obchodnýho
zöstupcu.

� Pred vstupom do miestnosti, v ktorej sa nachödzaj÷ zariadenia na r� ntgenový vyÿetrenie, MR
vyÿetrenie, diatermický vyÿetrenie alebo CT vyÿetrenie, si v� dy odströ?te senzor a vysielaü.
Vystavenie silnýmu magnetickýmu po:u nebolo hodnotený a m2�e sp2sobi- poruchu zariadenia,
üo m2�e ma- za nösledok zöva� ný zranenie alebo to m2�e by- nebezpeüný. Ak bude senzor alebo
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vysielaü vystaven�  p2sobeniu silnýho magnetickýho po:a, presta?te ho pou� þva- a po� iadajte
o aalÿiu pomoc miestneho zöstupcu spoloünosti.

� Pri cestovanþ v� dy noste so sebou zdravotn÷ pohotovostn÷ kartu, ktorö sa dodöva so zariadenþm.
Töto zdravotnö pohotovostnö karta uvödza kritický informöcie o bezpeünostn� ch systýmoch
na letisköch a bezpeünom pou� þvanþ vysielaüa na palube lietadla. Nedodr� anie pokynov
uveden� ch na zdravotnej pohotovostnej karte by mohlo vies- k zöva� nýmu zraneniu.

Prevent/vne opatrenia
� Vysielaü Guardian Link (3) (MMT-7911) sa nepok÷ÿajte pou� i- s inzulþnovou pumpou MiniMed bez

funkcie pripojenia k inteligentn� m zariadeniam. S vysielaüom Guardian Link (3) (MMT-7911)
dokö� e komunikova- v� hradne inzulþnovö pumpa MiniMed s funkciou pripojenia k inteligentn� m
zariadeniam.

� S vysielaüom pou� þvajte v� hradne gluk� zov�  senzor Guardian Sensor (3) (MMT-7020).
Nepou� þvajte � iadny in�  senzor. Iný senzory nie s÷ urüený na pou� þvanie s t� mto vysielaüom
a poÿkodia vysielaü a senzor.

� S vysielaüom pou� þvajte v� hradne zeleno sfarben�  tester (MMT-7736L). Pri pripojenþ k testeru s÷ na
vysielaüi vidite:ný kapsy. Nepou� þvajte � iadnu in÷ testovaciu zötku. Iný testovacie zötky nie s÷
urüený na pou� þvanie s t� mto vysielaüom a poÿkodia vysielaü a tester.
Obr‚zok 2.  Kapsy vysielaüa

� Pri üistenþ vysielaüa v� dy pou� þvajte tester. S vysielaüom nepou� þvajte � iadne iný testovacie zötky.
Pou� itie inej testovacej zötky m2�e umo� ni- vniknutie vody do vysielaüa alebo m2�e zabröni-
sprövnemu üisteniu. Voda m2�e poÿkodi- vysielaü.

� Kea je tester alebo senzor pripojen�  k vysielaüu, neotöüajte nþm. Skr÷tenie testera alebo senzora
poÿkodþ vysielaü.

� Nedovo:te, aby sa tester dostal do kontaktu so � iadnou tekutinou, kea nie je pripojen�  k vysielaüu.
Mokr�  tester m2�e poÿkodi- vysielaü.

� Nedovo:te, aby sa vysielaü dostal do kontaktu s vodou alebo inou kvapalinou, ak nie je pripojen�
k senzoru alebo testeru. Vlhkos- poÿkodþ vysielaü a mokr�  vysielaü m2�e poÿkodi- senzor.

� Tesniace kr÷� ky testera neüistite � iadnymi lötkami. bistenie tesniacich kr÷� kov m2�e poÿkodi-
tester.
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Obr‚zok 3.  Tesniace kr÷� ky

Norma IEC 60601-1-2:2014, 4. vydanie � osobitn„ prevent/vne opatrenia
t- kaj+ce sa elektromagnetickej kompatibility zdravotn/ckych elektrick- ch
zariaden/

1. Osobitný preventþvne opatrenia t� kaj÷ce sa elektromagnetickej kompatibility (EMK): Toto
zariadenie nosený na tele je navrhnutý na pou� þvanie v primeran� ch obytn� ch, domöcich,
verejn� ch alebo pracovn� ch prostrediach, v ktor� ch existuj÷ be� ný ÷rovne vy� arovan� ch
elektrick� ch (V/m) alebo magnetick� ch polþ (A/m), aký generuj÷ naprþklad mobilný telef� ny,
bezdr2tový technol� gie, elektrický otvöraüe konzerv, mikrovlnný r÷ry a induküný variüe. Toto
zariadenie generuje, pou� þva a m2�e vy� arova- rödiofrekvenün÷ energiu a ak sa nenainÿtaluje
a nepou� þva v s÷lade s uveden� mi pokynmi, m2�e sp2sobova- ÿkodliv÷ interferenciu s rödiovou
komuniköciou.

2. binnos- zdravotnþckych elektrick� ch zariadenþ m2�u ovplyv?ova- prenosný a mobilný RF
komunikaüný zariadenia. Ak zistþte RF ruÿenie sp2sobovaný mobiln� m alebo stacionörnym RF
vysielaüom, vzdia:te sa od danýho RF vysielaüa sp2sobuj÷ceho ruÿenie.

3. Pri pou� þvanþ vysielaüa bli� ÿie ako 30 cm (12 in) od prenosn� ch rödiofrekvenün� ch (RF) zariadenþ
alebo elektrick� ch zariadenþ dövajte pozor. Ak musþte pou� þva- vysielaü ved:a prenosnýho RF
zariadenia alebo elektrickýho zariadenia, sledovanþm vysielaüa overte sprövnu üinnos- systýmu.
Mohlo by d2js- k naruÿeniu üinnosti vysielaüa.

Podpora
Ak potrebujete k� piu pou� þvate:skej prþruüky k systýmu MiniMed, obrö-te sa na miestneho zöstupcu.
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Pr/prava vysiela, a
Vysielaü obsahuje nevymenite:n÷ nabþjaciu batýriu, ktor÷ m2�ete pod:a potreby nabþja- nabþjaükou.
Vysielaü treba pred pou� itþm nabi-. Nabþjaüka je vybavenö zelen� m sveteln� m indikötorom, ktor�
udöva stav nabþjania, a üerven� m sveteln� m indikötorom, ktor�  sa rozsvieti v prþpade problýmov pri
nabþjanþ. Ak sa rozsvieti üerven�  indikötor, preüþtajte si üas- Rieÿenie problýmov, str. 164. Na prevödzku
nabþjaüky je potrebnö jedna alkalickö batýria typu AAA.

Pozn‚mka: Ak nie je batýria vlo� enö sprövne alebo mö nþzku ÷rove? nabitia, nabþjaüka nebude
fungova-. Zopakujte kroky na vlo� enie batýrie s novou batýriou.

Vlo0enie bat„rie do nab/ja, ky

Vlo0enie bat„rie do nab/ja, ky:

1. Zatlaüte kryt batýrie a zosu?te ho (pod:a obrözka v kroku ü. 3).
2. Vlo� te nov÷ alkalick÷ batýriu ve:kosti AAA. Uistite sa, � e znamienka + a 
  na batýrii s÷ zarovnaný

s rovnak� mi znamienkami zobrazen� mi na nabþjaüke.
3. Nasaate kryt sp�-  na nabþjaüku tak, aby s cvaknutþm zapadol na svoje miesto.

Nab/janie vysiela, a

UPOZORNENIE: Pred zaveden�m senzora vysiela� v�dy nabite. Vybit  vysiela�  nefunguje.
! plne nabit  vysiela�  funguje minim" lne sedem dn� bez op#tovn$ho nabitia. Nabitie
vybit$ho vysiela� a m%�e trva& a�  dve hodiny.
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UPOZORNENIE: Nenech"vajte vysiela� na nab�ja�ke dlh'ie ne� 60 dn�. Odpojte ho a pred
pou�it�m ho znova pripojte k nab�ja�ke, aby sa dobil. Ak vysiela� nech"te na nab�ja�ke dlh'ie
ne� 60 dn�, bat$ria vysiela�a sa natrvalo po'kod�.

Nabitie vysiela, a:

1. Pripojte vysielaü k nabþjaüke tak, � e ich pritlaüþte k sebe, aby sa spojili.

2. Do 10 sek÷nd od pripojenia vysielaüa sa na nabþjaüke na jednu a�  dve sekundy rozblikö zelený
svetlo, ktorý indikuje spustenie jej napöjania. Po zvyÿok doby nabþjania bude zelen�  sveteln�
indikötor nabþjaüky neustöle blika- v opakuj÷cej sa sekvencii ÿtyroch bliknutþ a pauzy.

3. Po dokonüenþ nabþjania zelen�  sveteln�  indikötor zostane svieti- (bez blikania) na 15 a�  20 sek÷nd
a potom zhasne.

4. Po zhasnutþ zelenýho svetelnýho indikötora odpojte vysielaü od nabþjaüky. Zelen�  sveteln�
indikötor na vysielaüi zaüne blika-.

148



P‚rovanie vysiela, a
V� dy dodr� iavajte pokyny na spörovanie vysielaüa s pumpou uvedený v pou� þvate:skej prþruüke
k systýmu. Pumpa a vysielaü sa musia najprv spörova-, aby bolo mo� ný odosiela- ÷daje zo senzora do
pumpy. Pumpu a vysielaü staüþ spörova- raz. Po zavedenþ novýho senzora netreba pumpu op� tovne
spörova- s vysielaüom.

Zavedenie senzora
V� dy dodr� iavajte pokyny na zavedenie senzora uvedený v pou� þvate:skej prþruüke k senzoru.

Pripojenie vysiela, a k senzoru
Sk2r ako zaünete, pripravte si pou� þvate:sk÷ prþruüku k systýmu inzulþnovej pumpy MiniMed.

Pripojenie vysiela, a k senzoru:

1. Po zavedenþ senzora si pred pripojenþm vysielaüa preüþtajte podrobnosti o aplikovanþ
po� adovanej lepiacej pösky uvedený v pou� þvate:skej prþruüke k senzoru.

2. Poüas pripöjania dr� te okr÷hly koniec zavedenýho senzora, aby ste zabrönili jeho pohybu.
3. Uchopte vysielaü tak, ako je znözornený na obrözku. Zarovnajte dve drö� ky na vysielaüi

s boün� mi ramienkami senzora. Plochö strana vysielaüa by mala smerova- k poko� ke.

4. Vysielaü nasu?te na konektor senzora tak, aby ramienka senzora zapadli do drö� ok na vysielaüi.
Ak je vysielaü sprövne pripojen�  a uplynulo dos- üasu na to, aby sa senzor navlhüil
medzibunkovou tekutinou, zelen�  indikötor na vysielaüi 6-kröt zablikö.

Pozn‚mka: Ak vysielaü nezablikö, pozrite si üas- Rieÿenie problýmov, str. 164.

5. Ak po pripojenþ k senzoru blikö zelen�  sveteln�  indikötor na vysielaüi, spustite senzor pomocou
svojej pumpy. ` alÿie pokyny nöjdete v pou� þvate:skej prþruüke k systýmu.

S
loven,ina

149



6. Prilepte lepiacu podlo� ku senzora k vysielaüu.
7. Po pripojenþ vysielaüa si pozrite podrobnosti o aplikovanþ potrebnej nöplaste uvedený

v pou� þvate:skej prþruüke k senzoru.
8. Dodr� iavajte pokyny na obrazovke pumpy alebo v pou� þvate:skej prþruüke k systýmu.

Odpojenie vysiela, a od senzora
Sk2r ako zaünete, pripravte si pou� þvate:sk÷ prþruüku k systýmu inzulþnovej pumpy MiniMed.

Odpojenie vysiela, a od senzora:

1. Z vysielaüa a senzora opatrne odströ?te vÿetky lepiace pösky.

2. Odströ?te lepiacu podlo� ku z hornej üasti vysielaüa.
3. Podr� te vysielaü tak, ako je zobrazený na obrözku, a pomocou palca a ukazovöka stlaüte ohybný

boüný ramienka senzora.
4. Opatrne vytiahnite vysielaü zo senzora.
5. Dodr� iavajte pokyny uvedený na pumpe alebo v pou� þvate:skej prþruüke k systýmu.

Odstr‚nenie senzora
Pokyny na odströnenie senzora nöjdete v pou� þvate:skej prþruüke k senzoru.

Op1tovn„ pripojenie vysiela , a k zaveden„mu senzoru
Vysielaü m2�ete op� tovne pripoji- k senzoru, ktor�  pröve pou� þvate. Jednoducho pripojte vysielaü
k senzoru, ktor�  je u�  zaveden� . Kea pumpa zaznamenö vysielaü, v� berom mo� nosti µZnova pripoj
senzor€ potvrate, � e chcete senzor znova pripoji-. Op� tovný pripojenie senzora m2�e trva- nieko:ko
sek÷nd. Op� tovne prilepte lepiacu podlo� ku senzora k vysielaüu a znova aplikujte potrebn÷ nöplas-.
Kea op� tovne pripojþte senzor, senzor bude musie- prejs- aalÿþm üasom zahrievania predt� m, ako ho
budete m2c- kalibrova-.

150



Tester
Tester sl÷� i na kontrolu funkünosti vysielaüa. Tester sa pou� þva aj ako nevyhnutnö s÷üas- na vytvorenie
vodotesnýho tesnenia pri üistenþ vysielaüa. Sprövne pripojenie testera k vysielaüu zaruüþ, aby sa kolþky
konektora vn÷tri vysielaüa nedostali do kontaktu s tekutinami. Kontakt s tekutinami m2�e sp2sobi-
kor� ziu kolþkov konektora a ovplyvni- sprövne fungovanie vysielaüa.

Kea je tester pripojen�  k vysielaüu, neotöüajte nþm. Poÿkodilo by to vysielaü.

Tester sa m2�e pou� þva- jeden rok. Ak budete tester pou� þva- dlhÿie ako jeden rok, kolþky konektora
vn÷tri vysielaüa by sa mohli poÿkodi-, preto� e tester nedokö� e naaalej zabezpeüova- vodotesnos-.
Pokyny na kontrolu kolþkov konektora nöjdete v üasti Kontrola kolþkov konektora vysielaüa, str. 151.

UPOZORNENIE: S vysiela�om pou��vajte v hradne zeleno sfarben  tester (MMT-7736L). Pri
pripojen� k testeru s(  na vysiela� i vidite)n$ kapsy. Nepou�� vajte � iadnu in(  testovaciu z" tku.
In$ testovacie z" tky nie s(  ur� en$ na pou�� vanie s t mto vysiela� om a po' kodia vysiela�
a tester.

Obr‚zok 4.  Tester a vysielaü

Kontrola kol/kov konektora vysiela, a

Kolþky konektora by mali vyzera- tak, ako s÷ znözornený na tomto obrözku.
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Obr‚zok 5.  S÷üasti vysielaüa

otvor konektora

kol�ky konektora

puzdro

Pozrite sa do otvoru konektora vysielaüa a uistite sa, � e kolþky konektora nie s÷ poÿkodený ani
skorodovaný. Ak s÷ kolþky konektora poÿkodený alebo skorodovaný, znemo� nþ to komuniköciu medzi
vysielaüom a nabþjaükou alebo pumpou. Obrö-te sa na vöÿho miestneho zöstupcu. Pravdepodobne je
nutný vymeni- vysielaü.

Taktie�  skontrolujte, üi vn÷tro otvoru konektora nie je vlhký. Ak je konektor navlhnut� , nechajte vysielaü
aspo? hodinu vysuÿi-. Vlhkos- v otvore konektora by mohla sp2sobi- nesprövne fungovanie vysielaüa
a üasom aj jeho skorodovanie a poÿkodenie.

Pripojenie testera na testovanie alebo , istenie

Sk2r ako zaünete, pripravte si pou� þvate:sk÷ prþruüku k systýmu inzulþnovej pumpy MiniMed.

Pripojenie testera:

1. Dr� te vysielaü a tester tak, ako je znözornený na obrözku. Zarovnajte ploch÷ stranu testera
s plochou stranou vysielaüa.
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2. Zatlaüte tester do vysielaüa tak, aby ohybný boüný ramienka testera zapadli do drö� ok na oboch
stranöch vysielaüa.
Po sprövnom pripojenþ 6-kröt zablikö zelen�  sveteln�  indikötor na vysielaüi.

3. Otestujte vysielaü skontrolovanþm ikony senzora na pumpe, aby sa zaruüilo, � e vysielaü vysiela
signöl (pozrite si pou� þvate:sk÷ prþruüku k systýmu).

4. Informöcie o üistenþ vysielaüa nöjdete v üasti bistenie vysielaüa, str. 153.
5. Po testovanþ alebo üistenþ odpojte tester od vysielaüa.

Odpojenie testera

Odpojenie testera:

1. Podr� te vysielaü tak, ako je znözornený na obrözku, a odistite boüný ramienka testera.

2. Podr� te ramienka testera odistený a opatrne odpojte vysielaü od testera.

Pozn‚mka: Ak chcete ÿetri- batýriu vysielaüa, NEPONECHcVAJTE po üistenþ alebo
testovanþ tester pripojen�  k vysielaüu.

•istenie vysiela, a
Vysielaü je urüen�  na osobný pou� itie v domöcom prostredþ (pou� itie u jednýho pacienta) alebo
v zdravotnþckom zariadenþ (pou� itie u viacer� ch pacientov). Ak zariadenie pou� þva iba jeden pacient,
musþ sa po ka� dom pou� itþ vyüisti-. Ak ho pou� þva viacero pacientov, musþ sa po ka� dom pou� itþ vyüisti-
aj vydezin�kova-. Ak vysielaü pou� þvate v zdravotnþckom zariadenþ, v� dy postupujte pod:a
stanovenýho üistiaceho a dezinfekünýho protokolu na pou� itie u viacer� ch pacientov.
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VAROVANIE: Vysiela� nevyhadzujte do n"doby na zdravotn�cky odpad a nevystavujte ho
extr$mnemu teplu. Vysiela� obsahuje bat$riu, ktor" sa m%�e vznieti& a sp%sobi& z"va�n$
zranenie.

Pozn‚mka: Tester je potrebnou s÷üas-ou na üistenie vysielaüa. Podrobný informöcie nöjdete
v üasti Tester, str. 151.

UPOZORNENIE: Na �istenie alebo dezinfekciu zariadenia nepou��vajte automatizovan(
dezinfek� n(  um va� ku. Pou� itie automatizovanej dezinfek� nej um va� ky na � istenie alebo
dezinfekciu zariadenia sp%sob� po' kodenie vysiela� a.

Pou0itie u jedn„ho pacienta

Po ka� dom pou� itþ vysielaü v� dy vyüistite.

Pri üistenþ vysielaüa budete potrebova- nasleduj÷ce materiöly:

� jemný tekutý mydlo
� zubn÷ kefku pre bato:atö s m� kk� mi ÿtetinami
� nödobu
� üistý, suchý handriüky nep÷ÿ-aj÷ce vlökna

2ivotnos3

Vysielaü mo� no üisti- najviac 122-kröt alebo po dobu jednýho roka, pod:a toho, üo nastane sk2r. Potom
vysielaü zlikvidujte. Ak budete vysielaü pou� þva- aj po dosiahnutþ 122 üistenþ alebo po jednom roku,
proces üistenia m2�e poÿkodi- zariadenie. Nov�  vysielaü si m2�ete objedna- od miestneho zöstupcu.

VAROVANIE: Ak je puzdro prasknut$, po' koden$ alebo sa odlupuje, zariadenie
nepou�� vajte. Praskliny, odlupovanie alebo po' kodenie puzdra s(  pr�znakmi degrad"cie
materi" lov. Degrad"cia materi" lov puzdra m%�e ovplyvni& schopnos& spr"vne vy� isti&
vysiela�  a m%�e sp%sobi& z"va� n$ zranenie. Zatelefonujte miestnemu z"stupcovi spolo� nosti
a zlikvidujte zariadenie v s( lade s miestnymi predpismi na likvid"ciu bat$ri� (odpad, ktor  sa
nespa)uje), pr�padne si vy� iadajte inform"cie o likvid"cii od svojho lek" ra.

•istenie vysiela, a:

1. D2kladne si umyte ruky.
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2. Pripojte tester k vysielaüu, aby sa vytvorilo vodotesný spojenie.

3. Ak s÷ na vysielaüi zvyÿky lepidla, pozrite si üas- Odströnenie zvyÿkov lepidla, str. 162.
4. Vysielaü preplachujte pod teü÷cou vodou pri izbovej teplote minimölne jednu min÷tu, pokia:

nebude vidite:ne üist� . Uistite sa, � e vÿetky -a� ko dostupný miesta s÷ riadne preplöchnutý.

5. Pripravte si slab�  roztok tekutýho mydla vyroben�  z 5 ml (1 üajovö ly� iüka) jemnýho tekutýho
mydla na 3,8 l (1 gal� n) vody z vodovodu s izbovou teplotou.

6. Vysielaü s pripojen� m testerom ponorte do roztoku jemnýho tekutýho mydla a nechajte ho
jednu min÷tu ponoren� .
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7. Uchopte tester a cel�  povrch vysielaüa oüistite pomocou detskej m� kkej zubnej kefky. Dbajte na
to, aby ste vÿetky -a� ko dostupný miesta vidite:ne vyüistili.

8. Vysielaü preplachujte pod teü÷cou vodou z vodovodu pri izbovej teplote minimölne jednu
min÷tu, pokia: nebude vÿetko vidite:ný tekutý mydlo omytý.

9. Vysielaü a tester osuÿte üistou, suchou handriükou.
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10. Polo� te vysielaü a tester na üist÷ such÷ handriüku a nechajte ich vo:ne ÷plne uschn÷-.
11. Odpojte tester od vysielaüa jemn� m stlaüenþm ramienok testera.

Pou0itie u viacer- ch pacientov

Pri pou� itþ vysielaüa v zdravotnþckom zariadenþ vysielaü üistite a dezin�kujte po ka� dom pou� itþ.

VAROVANIE: Pri pou��van� tohto zariadenia a manipul"cii s n�m je nutn$ dodr�iava&
'tandardn$ prevent�vne opatrenia. V'etky �asti tohto syst$mu treba pova�ova& za
potenci"lne infek�n$ a m%�u pren"'a& patog$ny prenosn$ krvou medzi pacientmi
a zdravotn�ckymi pracovn�kmi.

Vysiela� sa mus� po ka�dom pou�it� u jednotliv ch pacientov dezinàkova&. Tento syst$m
mo� no pou�� va& na testovanie viacer ch pacientov len pri dodr� iavan� ' tandardn ch
prevent�vnych opatren� a dezinfek� n ch postupov od spolo� nosti Medtronic Diabetes.

Pri üistenþ vysielaüa budete potrebova- nasleduj÷ce materiöly:

� rukavice
� jemný tekutý mydlo
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� zubn÷ kefku pre bato:atö s m� kk� mi ÿtetinami
� bielidlo s koncentröciou 8,25 %
� dve nödoby
� üistý a suchý handriüky nep÷ÿ-aj÷ce vlökna

2ivotnos3

Vysielaü mo� no üisti- a dezin�kova- najviac 122-kröt alebo po dobu jednýho roka, pod:a toho, üo
nastane sk2r. Potom vysielaü zlikvidujte. Ak budete vysielaü pou� þva- aj po dosiahnutþ 122 üistenþ alebo
po jednom roku, proces üistenia a dezinfekcie m2�e poÿkodi- zariadenie. Objednajte si nov�  vysielaü
od spoloünosti Medtronic.

•istenie a dezinfekcia vysiela, a:

1. Umyte si ruky a natiahnite si rukavice.
2. Skontrolujte, üi sa vn÷tri otvoru konektora vysielaüa nenachödzaj÷ telesný tekutiny. Pokyny na

kontrolu kolþkov konektora nöjdete v üasti Kontrola kolþkov konektora vysielaüa, str. 151.

UPOZORNENIE: Osoba kontroluj( ca vysiela�  mus� ma& dostato� ne dobr  zrak, aby
dok"zala rozozna& aj mal$ kvapky telesn ch tekut�n alebo ne� ist%t.

VAROVANIE: Ak s(  v otvore konektora pr�tomn$ telesn$ tekutiny, vysiela�  sa mus�
zlikvidova&. Vzh)adom na to, � e vysiela�  obsahuje bat$riu, nem%�ete ho vyhodi& do
n"doby na biologick  odpad. Namiesto toho vysiela�  vy� istite a vydezinàkujte a potom
ho zlikvidujte v s( lade s miestnymi predpismi na likvid"ciu bat$ri� (odpad, ktor  sa
nespa)uje).

Obr‚zok 6.  S÷üasti vysielaüa

otvor konektora

kol�ky konektora

puzdro

3. Pripojte tester k vysielaüu, aby sa vytvorilo vodotesný spojenie.
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4. Ak s÷ na vysielaüi zvyÿky lepidla, pozrite si üas- Odströnenie zvyÿkov lepidla, str. 162.
5. Vysielaü oplachujte pod teü÷cou vodou s izbovou teplotou po dobu minimölne jednej min÷ty,

k� m nebude vidite:ne üist� . Uistite sa, � e vÿetky -a� ko dostupný miesta s÷ riadne preplöchnutý.

6. Pripravte si slab�  roztok tekutýho mydla vyroben�  z 5 ml (1 üajovö ly� iüka) jemnýho tekutýho
mydla na 3,8 l (1 gal� n) vody z vodovodu s izbovou teplotou. V� dy pou� ite üerstvo pripraven�
roztok.

7. Vysielaü s pripojen� m testerom ponorte do roztoku jemnýho tekutýho mydla a nechajte ho
jednu min÷tu ponoren� .
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8. Uchopte tester a cel�  povrch vysielaüa oüistite pomocou detskej m� kkej zubnej kefky. Dbajte na
to, aby ste vÿetky -a� ko dostupný miesta vidite:ne vyüistili.

9. Vysielaü preplachujte pod teü÷cou vodou z vodovodu pri izbovej teplote minimölne jednu
min÷tu, pokia: nebude vÿetko vidite:ný tekutý mydlo omytý.

10. Vysielaü a tester osuÿte üistou, suchou handriükou.
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11. Pripravte si roztok bielidla v pomere 1:10 pou� itþm jednýho (1) dielu bielidla
s koncentröciou 8,25 % a deviatich (9) dielov vody, aby sa dosiahla v� slednö koncentröcia 0,8 %.
V� dy pou� ite üerstvo pripraven�  roztok.

12. Uistite sa, � e ste pred dezinfekciou vykonali vÿetky predchödzaj÷ce kroky üistiaceho postupu.
S pripojen� m testerom ponorte vysielaü do roztoku bielidla a nechajte ho na 20 min÷t ponoren� .

13. Preplachujte vysielaü pod teü÷cou vodou z vodovodu s izbovou teplotou po dobu troch min÷t.

14. Polo� te vysielaü a tester na üist÷ such÷ handriüku a nechajte ich vo:ne ÷plne uschn÷-.

VAROVANIE: Ak ste si pri predch"dzaj( cej kontrole v' imli v otvore konektora
ak( ko)vek telesn(  tekutinu, mus�te vysiela�  spolu s pripojen m testerom zlikvidova&
v s( lade s miestnymi predpismi na likvid"ciu bat$ri� (odpad, ktor  sa nespa)uje).

15. Odpojte tester od vysielaüa jemn� m stlaüenþm ramienok testera.
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16. Skontrolujte, üi na puzdre vysielaüa nie s÷ znömky prasknutia, odl÷pnutia alebo poÿkodenia. Ak
si vÿimnete niektorý z t� chto znömok, musþte vydezin�kovan� vysielaü zlikvidova- v s÷lade
s miestnymi predpismi na likvidöciu batýriþ (odpad, ktor�  sa nespa:uje).

VAROVANIE: Ak je puzdro prasknut$, po'koden$ alebo sa odlupuje, zariadenie
nepou��vajte. Praskliny, odlupovanie alebo po'kodenie puzdra s(  pr�znakmi
degrad"cie materi" lov. Degrad"cia materi" lov puzdra m%�e ovplyvni& schopnos&
spr"vne vy� isti& vysiela�  a m%�e sp%sobi& z"va� n$ zranenie. Zatelefonujte miestnemu
z"stupcovi spolo� nosti a zlikvidujte zariadenie v s( lade s miestnymi predpismi na
likvid"ciu bat$ri� (odpad, ktor  sa nespa)uje), pr�padne si vy� iadajte inform"cie
o likvid"cii od svojho lek" ra.

17. Zlikvidujte pou� itý rukavice a d2kladne si umyte ruky mydlom a vodou.

Odstr‚nenie zvy . kov lepidla

Tento postup m2�e by- potrebný vykona-, ak s÷ na vysielaüi prþtomný zvyÿky lepidla. Ak ste pri vizuölnej
kontrole zbadali na vysielaüi zvyÿky lepidla, postupujte pod:a t� chto pokynov.

Pri odstra?ovanþ zvyÿkov lepidla budete potrebova- vatový tamp� ny a odstra?ovaü lekörskych lepidiel
(ako naprþklad Detachol	 *, üo je minerölny lieh).

Pozn‚mka: Spoloünos- Medtronic MiniMed pou� þvala poüas testovania na odstra?ovanie
zvyÿkov lepidla z vysielaüa prþpravok Detachol	 *. Odpor÷üa sa pou� þva- Detachol	 *, nemusþ by-
vÿak k dispozþcii vo vÿetk� ch krajinöch.

Odstr‚nenie zvy . kov lepidla:

1. Skontrolujte, üi je tester pripojen�  k vysielaüu.
2. Vatov�  tamp� n namoüte do odstra?ovaüa lekörskych lepidiel.
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3. Podr� te tester a jemne potierajte odstra?ovaüom lepidla povrch vysielaüa, k� m neodströnite
vÿetky zvyÿky.

GL3

4. Pokraüujte v postupe üistenia. Podrobný informöcie nöjdete v üasti bistenie vysielaüa, str. 153.

K+panie a pl‚vanie
Spojenþm vysielaüa so senzorom sa vytvorþ jednotka, ktorö je vodotesnö do h1bky 2,4 metra (8 st2p) po
dobu najviac 30 min÷t. M2�ete sa sprchova- alebo plöva- bez ich odlo� enia.

•istenie nab /ja, ky
Tento postup sa vz-ahuje na vÿeobecný üistenie pod:a potreby a na zöklade fyzickýho vzh:adu.

UPOZORNENIE: Nab�ja�ku nepon"rajte do vody ani in$ho �istiaceho prostriedku. Nab�ja�ka
nie je vodotesn". Voda m%�e po'kodi& nab�ja�ku a sp%sobi& poruchu zariadenia.

VAROVANIE: Nab�ja�ku zlikvidujte pod)a miestnych predpisov na likvid"ciu bat$ri�,
pr�padne si vy� iadajte inform"cie o likvid"cii od svojho lek" ra. Nab�ja� ka sa m%�e pri
spa)ovan� vznieti&.

Vy, istenie nab/ja, ky:

1. D2kladne si umyte ruky.
2. Navlhüite handriüku v jemnom üistiacom roztoku, ako je naprþklad saponöt na um� vanie riadov,

a zotrite ?ou vÿetky neüistoty alebo cudzorodý materiöly z vonkajÿieho povrchu nabþjaüky. Na
üistenie nabþjaüky nikdy nepou� þvajte organický rozp÷ÿ-adlö, ako naprþklad riedidlo alebo
acet� n.

3. Polo� te nabþjaüku na üist÷, such÷ utierku a nechajte ju oschn÷- dve a�  tri min÷ty.
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Rie.enie probl„mov
Nasleduj÷ca tabu:ka obsahuje informöcie o rieÿenþ problýmov s vysielaüom, nabþjaükou a testerom.
` alÿie informöcie o rieÿenþ problýmov nöjdete v pou� þvate:skej prþruüke k systýmu.

Tabu•ka 1. Rieÿenie problýmov

Probl„m
Pravdepodobn„ pr /°
, iny Rie.enie

Pripojil(a) som vysielaü k
nabþjaüke a � iadne indiH
kötory sa nerozsvietili.

Kolþky konektora vysieH
laüa s÷ poÿkodený alebo
skorodovali.
Batýria v nabþjaüke je
vybitö alebo nie je vloH
� enö � iadna batýria.

1. Skontrolujte, üi kolþky konektora vysieH
laüa nie s÷ poÿkodený alebo skorodoH
vaný. ̀ alÿie informöcie o kolþkoch
konektora obsahuje üas- Kontrola kolþH
kov konektora vysielaüa, str. 151. Ak s÷
kolþky poÿkodený alebo zhrdzavený,
obrö-te sa na vöÿho miestneho zöstupcu.
Pravdepodobne je nutný vymeni- vysieH
laü.

2. Ak kolþky konektora nie s÷ poÿkodený,
vyme?te batýriu v nabþjaüke. Pokyny na
v� menu batýrie v nabþjaüke nöjdete v
üasti Vlo� enie batýrie do nabþjaüky,
str. 147.

Poüas nabþjania zhasne
blikaj÷ci zelen�  sveteln�
indikötor na nabþjaüke
a zaüne na nej dlhÿie bliH
ka- üerven�  sveteln�
indikötor.

Batýria v nabþjaüke je takH
mer vybitö.

Vyme?te batýriu v nabþjaüke. Pokyny na
v� menu batýrie v nabþjaüke nöjdete v üasti VloH
� enie batýrie do nabþjaüky, str. 147.

Poüas nabþjania zhasne
blikaj÷ci zelen�  sveteln�
indikötor na nabþjaüke
a zaüne na nej r� chlo bliH
ka- üerven�  sveteln�
indikötor v dvojsekunH
dov� ch sýriöch bliknutþ.

Vysielaü je takmer vybit� . 1. Vysielaü nabþjajte nepretr� ite jednu
hodinu. Ak blikanie neprestane, pokraH
üujte krokom ü. 2.

2. Vysielaü nabþjajte nepretr� ite osem
hodþn. Ak blikanie neprestane, zavolajte
miestnemu zöstupcovi spoloünosti.
Pravdepodobne je nutný vymeni- vysieH
laü.

Poüas nabþjania na nabþH
jaüke striedavo r� chlo
a pomaly blikaj÷ üerH
vený svetlö.

Nabþjaüka a vysielaü s÷
takmer vybitý.

1. Vyme?te batýriu v nabþjaüke. Pokyny na
v� menu batýrie v nabþjaüke nöjdete v
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Tabu•ka 1. Rieÿenie problýmov (pokraüovanie)

Probl„m
Pravdepodobn„ pr /°
, iny Rie.enie

üasti Vlo� enie batýrie do nabþjaüky,
str. 147.

2. Vysielaü nabþjajte nepretr� ite jednu
hodinu. Ak r� chlo blikaj÷ci üerven�  sveH
teln�  indikötor nezhasne, pokraüujte kroH
kom ü. 3.

3. Vysielaü nabþjajte nepretr� ite osem
hodþn. Ak blikanie neprestane, zavolajte
miestnemu zöstupcovi spoloünosti.
Pravdepodobne je nutný vymeni- vysieH
laü.

Zelený svetlo na vysieH
laüi neblikö, ak ho pripoH
jþte k senzoru.

Vysielaü nie je ÷plne priH
pojen� .
Vysielaü je takmer vybit� .
Senzor nie je riadne
zaveden�  do tela.

1. Odpojte vysielaü od senzora.
2. Poükajte p�-  sek÷nd a op� tovne ho priH

pojte. Ak zelen�  sveteln�  indikötor stöle
neblikö, pokraüujte krokom ü. 3.

3. 6plne nabite vysielaü a pripojte ho
k testeru. Ak zelen�  sveteln�  indikötor
stöle neblikö, pozrite si rieÿenie problýH
mov v üasti µZelen�  sveteln�  indikötor na
vysielaüi neblikö, kea vysielaü pripojþte
k testeru€. Ak zelen�  sveteln�  indikötor
blikö, pokraüujte krokom ü. 4.

4. Odpojte vysielaü od testera, poükajte
najmenej p�-  sek÷nd a potom pripojte
vysielaü k senzoru. Ak zelen�  sveteln�
indikötor stöle neblikö, pokraüujte kroH
kom ü. 5.

5. Senzor pravdepodobne nie je riadne
zaveden�  do tela. Odströ?te si senzor
z tela a zaveate nov�  senzor.

Zelený svetlo na vysieH
laüi neblikö, ak vysielaü
pripojþte k testeru.

Vysielaü nie je ÷plne priH
pojen� .
Vysielaü je takmer vybit� .

1. Skontrolujte pripojenie medzi vysielaH
üom a testerom. Ak zelen�  sveteln�  indiH
kötor stöle neblikö, pokraüujte krokom ü.
2.

2. 6plne nabite vysielaü.
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Tabu•ka 1. Rieÿenie problýmov (pokraüovanie)

Probl„m
Pravdepodobn„ pr /°
, iny Rie.enie

3. Op�-  skontrolujte vysielaü pomocou
testera. Ak zelen�  indikötor stöle neblikö,
zavolajte miestnemu zöstupcovi spoloüH
nosti. Pravdepodobne je nutný vymeni-
vysielaü.

Batýria vysielaüa
nevydr� þ sedem dnþ.

Vysielaü nie je ÷plne
nabit� , kea ho pripojþte
k senzoru.
Bezdr2tový pripojenie
medzi vysielaüom
a pumpou sa üasto preH
ruÿþ.

1. Pred pripojenþm k senzoru vysielaü ÷plne
nabite. Ak batýria vysielaüa nevydr� þ
poüas pou� itia jednýho senzora, pokraH
üujte krokom ü. 2.

2. Vzdia:te sa od zariadenia, ktorý m2�e
sp2sobova- rödiofrekvenün÷ interferenH
ciu. ̀ alÿie informöcie o RF ruÿenþ nöjdete
v informaünom hörku o s÷lade s po� iaH
davkami pre rödiofrekvenüný zariadenia,
ktor�  je s÷üas-ou balenia pumpy.

3. Uistite sa, � e pumpa a vysielaü s÷ umiestH
nený na rovnakej strane tela, aby ste
minimalizovali rödiofrekvenün÷ interfeH
renciu. Ak sa ÷plne nabitö batýria vysieH
laüa naaalej vybþja sk2r, ne�  uplynie
cel� ch sedem dnþ, zatelefonujte miestH
nemu zöstupcovi spoloünosti. PravdepoH
dobne je nutný vymeni- vysielaü.

Vysielaü stratil spojenie s
pumpou.

Pumpa je mimo dosahu.
Vyskytla sa rödiofrekH
venünö interferencia
z in� ch zariadenþ.

1. Vzdia:te sa od zariadenia, ktorý m2�e
sp2sobova- rödiofrekvenün÷ interferenH
ciu. ̀ alÿie informöcie o RF ruÿenþ nöjdete
v informaünom hörku o s÷lade s po� iaH
davkami pre rödiofrekvenüný zariadenia,
ktor�  je s÷üas-ou balenia vysielaüa. Ak
vysielaü naaalej nekomunikuje s pumH
pou, pokraüujte krokom ü. 2.

2. Uistite sa, � e pumpa a vysielaü s÷ umiestH
nený na rovnakej strane tela, aby ste
minimalizovali rödiofrekvenün÷ interfeH
renciu. Ak vysielaü naaalej nekomuniH
kuje s pumpou, zatelefonujte miestH
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Tabu•ka 1. Rieÿenie problýmov (pokraüovanie)

Probl„m
Pravdepodobn„ pr /°
, iny Rie.enie

nemu zöstupcovi spoloünosti a po� iaH
dajte ho o pomoc.

Pozn‚mka: Pri preruÿenþ spojenia medzi vysielaüom a pumpou na 30 min÷t sa aktivuje alarm alebo
v� straha a zobrazþ sa hlösenie.

Skladovanie a manipul‚cia
Vysielaü, nabþjaüku a tester uskladnite v üistej a suchej miestnosti s izbovou teplotou. Ak sa vysielaü
nepou� þva, musþte ho nabi- aspo? raz za 60 dnþ.

UPOZORNENIE: Nenech"vajte vysiela� na nab�ja�ke. Ak vysiela� nech"te na nab�ja�ke dlh'ie
ne� 60 dn�, bat$ria sa natrvalo po'kod�.

Likvid‚cia
Vysielaü nevyhadzujte do netriedenýho komunölneho odpadu. Vysielaü zlikvidujte pod:a miestnych
predpisov na likvidöciu batýriþ, prþpadne si vy� iadajte informöcie o likvidöcii od svojho leköra.

4pecižk‚cie
Zökladnou funkciou vysielaüa je meranie hodn2t signölov zo snþmacieho zariadenia a ich prenöÿanie
do monitorovacieho zariadenia v römci po� iadaviek na presnos- vysielaüa za ÿpeci�kovan�ch
podmienok pou� þvania stanoven� ch v pou� þvate:skej prþruüke k systýmu a po dobu oüakövanej
prevödzkovej � ivotnosti. Ak d2jde k elektromagnetickýmu ruÿeniu vysielaüa, bua ned2jde k prenosu
� iadnych ÷dajov, alebo d2jde k prenosu nesprövnych ÷dajov. V tak� chto situöciöch sa riaate pokynmi
na prevödzku, ÷dr� bu a rieÿenie problýmov v prþsluÿn� ch pou� þvate:sk� ch prþruüköch. Tester m2�ete
pou� þva- aj na testovanie sprövneho fungovania vysielaüa. Ak je vysielaü poÿkoden�  alebo ak nem2�e
komunikova- s nabþjaükou üi pumpou, obrö-te sa na miestneho zöstupcu oddelenia podpory
spoloünosti Medtronic a po� iadajte ho o pomoc.

Tabu•ka 2. dpeci� köcie produktu

Biokompatibilita Vysielaü: v s÷lade s normou EN ISO 10993-1
Aplikovan„ , asti Vysielaü

Senzor
Prev‚dzkov„ pod°
mienky

Vysielaü 
  teplota: 0IC a�  45IC (32IF a�  113IF)

S
loven,ina

167



Tabu•ka 2. dpeci� köcie produktu (pokraüovanie)

Upozornenie: Pri pou� þvanþ vysielaüa na testeri pri teplote vzduchu vyÿÿej
ako 41IC (106IF) m2�e teplota vysielaüa prekroüi- 43IC (109IF).
Vysielaü 
  relatþvna vlhkos-: 10 % a�  95 % bez kondenzöcie
Vysielaü 
  tlak: 57,60 kPa a�  106,17 kPa (8,4 psi a�  15,4 psi)
Nabþjaüka 
  teplota: 10IC a�  40IC (50IF a�  104IF)
Nabþjaüka 
  relatþvna vlhkos-: 30 % 
  75 % bez kondenzöcie

Skladovacie pod°
mienky

Vysielaü 
  teplota: -20IC a�  55IC (-4IF a�  131IF)
Vysielaü 
  relatþvna vlhkos-: max. 95 % bez kondenzöcie
Vysielaü 
  tlak: 57,6 kPa a�  106 kPa (8,4 psi a�  15,4 psi)
Nabþjaüka 
  teplota: -10IC a�  50IC (14IF a�  122IF)
Nabþjaüka 
  relatþvna vlhkos-: 10 % 
  95 % bez kondenzöcie

2ivotnos3 bat„rie Vysielaü: sedem dnþ kontinuölneho monitorovania gluk� zy ihnea po ÷plH
nom nabitþ.
Nabþjaüka: nabþjaüka pou� þva na nabþjanie vysielaüa jednu nov÷ batýriu
ve:kosti AAA.

Frekvencia vysiela, a Pösmo 2,4 GHz, bezdr2tovö technol� gia Bluetooth	 * (verzia 4.0)
Efekt/vny vy0arovan-
v- kon (ERP)

-12,05 dBm (0,06 mW)

Efekt/vny izotropn-
vy0arovan-  v- kon
(EIRP)

-9,9 dBm (0,1 mW)

Prev‚dzkov -  dosah Max. 1,8 metra (6 st2p) vo vo:nom priestranstve
O, ak‚van‚ 0ivotnos3
vysiela, a

Oüakövanö prevödzkovö � ivotnos- vysielaüa je jeden rok v zövislosti od
intenzity pou� þvania pacientom.

Bezdr6tov‚ komunik‚cia vysiela , a
Kvalita slu0ieb

Vysielaü a inzulþnovö pumpa sa pripöjaj÷ prostrednþctvom funkcie pripojenia k inteligentn� m
zariadeniam. Vysielaü odosiela do pumpy ÷daje o gluk� ze a v� strahy s÷visiace so systýmom. Pumpa
overuje neporuÿenos- prijat� ch ÷dajov po bezdr2tovom prenose.

Zabezpe, enie +dajov

Vysielaü je navrhnut�  iba na prijþmanie rödiofrekvenünej (RF) komuniköcie z rozpoznan� ch
a prepojen� ch zariadenþ. Aby mohla pumpa prevzia- informöcie z vysielaüa, najprv musþte pumpu
spörova- s vysielaüom.
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Inzulþnový pumpy MiniMed a s÷üasti systýmu (glukomery a vysielaüe) zais-uj÷ ochranu ÷dajov
vlastn� mi prostriedkami a integritu ÷dajov pomocou procesov na kontrolu ch� b, ako s÷ naprþklad
cyklický kontroly nadbytoünosti.

Cestovanie leteckou dopravou

Vysielaü mo� no bezpeüne pou� þva- na komerün� ch leteck� ch linköch. Ak sa vös personöl leteckej
spoloünosti sp� ta na pou� þvanie vöÿho zariadenia, ukö� te im svoju zdravotn÷ pohotovostn÷ kartu.

Pou, enie a vyhl‚senie v- robcu

Pou, enie a vyhl‚senie v- robcu �  elektromagnetick„ emisie
Emisn-  test Zhoda Elektromagnetick„ prostredie �  pou, enie

RF emisie
CISPR 11

CISPR 11
Skupina 1, trieda B

Vysielaü pou� þva RF energiu iba na systýmov÷ komuniköciu.
Rödiofrekvenüný emisie s÷ preto ve:mi nþzke a nepredpoH
kladö sa, � e by sp2sobovali interferencie s blþzkymi elektroH
nick� mi zariadeniami.

Pozn‚mka: Predchödzaj÷ce vyhlösenie je po� adovaný
normou IEC 60601-1-2 pre zariadenia skupiny 1, trieda B.
Kea� e vysielaü je napöjan�  z batýrie, jeho emisie nebud÷
ovplyvnený verejnou elektrickou sie-ou a neexistuj÷ � iadne
d2kazy o ak� chko:vek problýmoch s÷visiacich s pou� þvaH
nþm tohto systýmu v domöcnostiach.

Harmonický emiH
sie
IEC 61000-3-2

Nevz-ahuje sa

Fluktuöcie nap�H
tia/emisie z blikaH
nia
IEC 61000-3-3

Nevz-ahuje sa

Pou, enie a vyhl‚senie v- robcu �  elektromagnetick‚ odolnos 3

Test odolnosti Testovacia +rove7
pod•a normy

IEC 60601-1-2:2014

Maxim‚lne predv /da°
te•n„ podmienky pou°
0/vania pod•a normy
IEC 60601-1-2:2014

Elektromagnetick„
prostredie �  pou, enie

Elektrostatick�  v� boj
(ESD)
IEC 61000-4-2

J8 kV kontaktom
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV vzduchom

J8 kV kontaktom
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV vzduchom

Na pou� itie v be� nom
domöcom, komerünom
alebo nemocniünom
prostredþ.

Vedený poruchy
vyvolaný RF po:ami

3 VRMS
150 kHz a�  80 MHz
6 VRMS
Pösma ISM v rozsahu
150 kHz a�  80 MHz

Nevz-ahuje sa Po� iadavka sa nevz-aH
huje na toto zariadenie
napöjaný z batýrie.
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Pou, enie a vyhl‚senie v- robcu �  elektromagnetick‚ odolnos 3

Test odolnosti Testovacia +rove7
pod•a normy

IEC 60601-1-2:2014

Maxim‚lne predv /da°
te•n„ podmienky pou°
0/vania pod•a normy
IEC 60601-1-2:2014

Elektromagnetick„
prostredie �  pou, enie

Elektrick�  r� chly prechoH
dov�  jav/skupina impulH
zov
IEC 61000-4-4

J2 kV
frekvencia opakovania
100 kHz

Nevz-ahuje sa Po� iadavka sa nevz-aH
huje na toto zariadenie
napöjaný z batýrie.

Rözov�  impulz
IEC 61000-4-5

Medzi vedeniami:
J0,5 kV, J1 kV
Medzi vedeniami
a zemou: J0,5 kV, J1 kV,
J2 kV

Nevz-ahuje sa Po� iadavka sa nevz-aH
huje na toto zariadenie
napöjaný z batýrie.

Pozn‚mka: UT je striedavý nap� tie hlavnýho prþvodu pred apliköciou testovacej ÷rovne.

Poklesy nap� tia, krötke
preruÿenia a kolþsania
nap� tia v prþvodn� ch
elektrick� ch vedeniach
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cyklu (pri 0I,
45I, 90I, 135I, 180I, 225I,
270I a 315I)
0 % UT, 1 cyklus (pri 0I)
70 % po dobu 25/30
cyklov (pri 0I)
0 % po dobu
250/300 cyklov

Nevz-ahuje sa Po� iadavka sa nevz-aH
huje na toto zariadenie
napöjaný z batýrie.

Magnetický pole s frekH
venciou elektrickej siete
(50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Na pou� itie v be� nom
domöcom, komerünom
alebo nemocniünom
prostredþ.

Blþzke polia z RF bezdr2H
tov� ch komunikaün� ch
zariadenþ
IEC 61000-4-3

IEC 60601-1-2:2014,
tabu:ka 9

IEC 60601-1-2:2014,
tabu:ka 9

Na pou� itie v be� nom
domöcom, komerünom
alebo nemocniünom
prostredþ.

Pozn‚mka: UT je striedavý nap� tie hlavnýho prþvodu pred apliköciou testovacej ÷rovne.

Vy� arovanö RF
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz a�  2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

10 V/m
80 MHz a�  6 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Prenosný a mobilný
rödiofrekvenüný komuH
nikaüný zariadenia sa
nesm÷ pou� þva- v menH
ÿej vzdialenosti od � iadH
nej üasti vysielaüa, ako je
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Pou, enie a vyhl‚senie v- robcu �  elektromagnetick‚ odolnos 3

Test odolnosti Testovacia +rove7
pod•a normy

IEC 60601-1-2:2014

Maxim‚lne predv /da°
te•n„ podmienky pou°
0/vania pod•a normy
IEC 60601-1-2:2014

Elektromagnetick„
prostredie �  pou, enie

odpor÷üanö vzdialenos-
odstupu 30 cm (12 in).
Intenzity polþ zo stacioH
nörnych rödiofrekvenüH
n� ch vysielaüov urüený
elektromagnetick� m
prieskumom lokality
musia by- v jednotliv� ch
frekvenün� ch rozsahoch
ni� ÿie ne�  ÷rove? s÷ladu
s normami.
Ruÿenie sa m2�e vyskytH
n÷- v blþzkosti zariadenþ
oznaüen� ch nasledovH
n� mi symbolmi:

Pozn‚mka: Tieto pokyny nemusia plati- vo vÿetk� ch situöciöch. dþrenie elektromagnetickýho � iarenia
ovplyv?uje absorpcia a odraz od r2znych povrchov, objektov alebo os2b.

Z‚ruka
Spoloünos- Medtronic MiniMed, Inc. (alebo inö prövnickö osoba, ktorö m2�e by- uvedenö na oznaüenþ
tohto zariadenia µMedtronic MiniMed€ ako v� robca) poskytuje kupuj÷cemu vysielaüa Medtronic
zöruku na produkt t� kaj÷cu sa ch� b materiölu a spracovania na dobu jednýho (1) roka a na nabþjaüku
na dobu jednýho (1) roka od dötumu zak÷penia.

V priebehu zöruünej doby spoloünos- Medtronic MiniMed pod:a vlastnýho uvö� enia vymenþ alebo
opravþ pokazen�  vysielaü üi nabþjaüku v s÷lade s podmienkami a vyl÷üeniami uveden� mi v tomto
dokumente. Töto zöruka sa vz-ahuje iba na nový zariadenia. V prþpade v� meny vysielaüa alebo
nabþjaüky sa zöruünö doba nepred1�i tak, aby prekraüovala p2vodn�  dötum vyprÿania platnosti zöruky.

Töto zöruka platþ iba vtedy, ak sa vysielaü alebo nabþjaüka od spoloünosti Medtronic pou� þvaj÷ v s÷lade
s pokynmi v� robcu. Töto zöruka sa bez obmedzenþ nebude vz-ahova- na nasledovný prþpady:
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� ak k poÿkodeniu d2jde v d2sledku zmien alebo ÷prav vysielaüa alebo nabþjaüky, ktorý vykonal
pou� þvate: alebo tretia osoba po dötume zak÷penia,

� ak k poÿkodeniu d2jde v d2sledku servisu alebo opröv, ktorý vykonala inö osoba alebo inÿtit÷cia
ne�  v� robca,

� ak k poÿkodeniu d2jde v d2sledku p2sobenia vy››ej moci alebo inej udalosti, ktor÷ v� robca
nem2�e nijako ovplyvni-,

� ak k poÿkodeniu d2jde v d2sledku nedbalosti alebo nesprövneho pou� þvania vrötane (nielen)
t� chto situöciþ: nesprövne skladovanie, ponorenie do vody, nesprövna manipulöcia (napr. pöd na
zem),

� ak k poÿkodeniu d2jde v d2sledku pou� þvania zariadenia in� m sp2sobom, ako je uvedený na
oznaüenþ produktu, v növode na pou� itie alebo v regulaün� ch upozorneniach.

Töto zöruka platþ iba pre p2vodnýho kupuj÷ceho. Ka� d�  predaj, prenöjom alebo in�  prevod alebo
pou� itie produktu krytýho touto zörukou, ktorý vykonö in�  ne�  p2vodn�  kupuj÷ci, m2�e by- d2vodom
na okam� itý ukonüenie platnosti tejto zöruky. Töto zöruka sa nevz-ahuje na gluk� zový senzory ani iný
prþsluÿenstvo.

Nöpravný opatrenia uvedený v tejto zöruke s÷ v� luün� mi nöpravn� mi opatreniami t� kaj÷cimi sa tu
uveden� ch poÿkodenþ. Spoloünos- Medtronic MiniMed ani jej dodövatelia üi distrib÷tori
nezodpovedaj÷ za � iadne nöhodný, nösledný ani r2zne iný ÿkody akejko:vek povahy alebo druhu,
ktorý boli sp2sobený alebo vznikli v d2sledku poruchy produktu.

Vÿetky ostatný podmienky a zöruky, üi u�  v� slovný alebo implicitný, s v� nimkou povinn� ch zökonn� ch
zöruk, s÷ vyl÷üený vrötane zöruk t� kaj÷cich sa predajnosti alebo vhodnosti na konkrýtny ÷üel.

Töto zöruka poskytuje kupuj÷cemu ÿpeci�cký zökonný pröva a kupuj÷ci mö aj aalÿie pröva vypl� vaj÷ce
z miestnych zökonov. Töto zöruka neovplyv?uje zökonný pröva kupuj÷ceho.

Zverej7ovanie softv„ru s otvoren- m zdrojov- m k8dom (OSS)
Tento dokument identi�kuje softvýr s otvoren� m zdrojov� m k� dom, ktor�  m2�e tento produkt
samostatne vola-, vykonöva-, prepöja-, priüle?ova- alebo inak vyu� þva-.

Tak� to softvýr s otvoren� m zdrojov� m k� dom je licencovan�  pre pou� þvate:ov v s÷lade
s ustanoveniami a podmienkami samostatnej licenünej zmluvy na tak� to softvýr s otvoren� m
zdrojov� m k� dom.

Pou� þvanie softvýru s otvoren� m zdrojov� m k� dom vami sa bude riadi- v� luüne ustanoveniami
a podmienkami takejto licencie.

Zdrojov� /objektov�  k� d a prþsluÿn÷ licenciu na softvýr s otvoren� m zdrojov� m k� dom je mo� ný zþska-
na nasleduj÷cej webovej lokalite: http://www.ouah.org/ogay/hmac/.
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Guardian Link (3)
Oddajnik Guardian Link (3) z brez� iüno tehnologijo Bluetooth	 * je sestavni del sistema za neprekinjeno
merjenje glukoze (CGM) za sisteme inzulinskih ürpalk MiniMed, ki se lahko povezujejo s pametnimi
napravami.

Slika 1. Komponente kompleta

Sestavni deli kompleta oddajnika Guardian Link (3) (MMT-7910)
Celoten komplet oddajnika obsega naslednje sestavne dele:

� Oddajnik Guardian Link (3) (MMT-7911)
� Dve napravi za testiranje (MMT-7736L)

� Polnilnik (MMT-7715)
� Spro� ilna naprava One-press (MMT-7512)

Namen naprave
Oddajnik Guardian Link (3) (MMT-7911) je naprava, ki se jo lahko ponovno napolni in ki napaja senzor
za glukozo, zbira in izraüunava podatke senzorja ter jih poÿilja zdru� ljivemu sistemu inzulinske ürpalke
MiniMed za vodenje sladkorne bolezni, ki se lahko povezuje s pametnimi napravami. Oddajnik je
zdru� ljiv samo s senzorjem glukoze Guardian Sensor (3) (MMT-7020) in je indiciran za uporabo pri enem
bolniku ali veü bolnikih.

Kontraindikacije
Ni znanih kontraindikacij.
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Opozorila
� Oddajnika ne uporabljajte v bli� ini druge elektriüne opreme, ki bi lahko motila normalno delovanje

sistema. Druga elektriüna oprema, ki lahko negativno vpliva na obiüajno delovanje sistema, je
kontraindicirana. Za veü informacij o elektriüni opremi, ki lahko ogrozi normalno delovanje
sistema, glejte Izpostavljenost magnetnim poljem in sevanju, str. 174.

� Vse previdnostne ukrepe, opozorila in navodila, povezana s senzorjem, najdete v uporabniÿkem
priroüniku za senzor. Neupoÿtevanje uporabniÿkega priroünika za senzor lahko povzroüi resne
telesne poÿkodbe ali poÿkodbe senzorja.

� Ne dovolite, da bi otroci dajali majhne sestavne dele v usta. Majhni otroci se lahko s tem izdelkom
zaduÿijo.

� Naprave ne spreminjajte ali prilagajajte, razen üe vam je to izrecno odobrila dru� ba Medtronic
Diabetes. Spreminjanje naprave lahko povzroüi resne telesne poÿkodbe, vpliva na vaÿo
sposobnost upravljanja naprave in razveljavi vaÿe jamstvo.

� Naprave za testiranje ne uporabite, üe pride v stik s krvjo. Stik s krvjo lahko povzroüi oku� bo.
Napravo za testiranje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje medicinskih
odpadkov ali se obrnite na svojega zdravnika za informacije glede odstranjevanja.

� Ko vstavite senzor, lahko pride do krvavitve. Preden senzor prikljuüite na oddajnik, se vedno
prepriüajte, da na mestu vstavitve ni krvavitve. Kri lahko zaide v notranjost konektorja oddajnika in
poÿkoduje napravo. Poÿkodovano napravo zavrzite. be pride do krvavitve, pritiskajte na mesto
vstavitve s sterilno gazo ali üisto krpo, dokler se krvavitev ne ustavi. Ko se krvavitev ustavi, prikljuüite
oddajnik na senzor.

� be imate kakrÿne koli ne� elene reakcije, povezane z uporabo oddajnika ali senzorja, se obrnite na
lokalnega predstavnika. Ne� elene reakcije lahko povzroüijo resne telesne poÿkodbe.

� Oddajnika ne zavrzite v posodo za medicinske odpadke in ga ne izpostavljajte visoki vroüini. V
oddajniku je baterija, ki se lahko v� ge in povzroüi resne telesne poÿkodbe.

Izpostavljenost magnetnim poljem in sevanju

� Oddajnika ne izpostavljajte opremi za magnetnoresonanüno slikanje, napravam za diatermijo ali
drugim napravam, ki ustvarjajo moüna magnetna polja (npr. rentgensko slikanje, CT-slikanje ali
druge vrste sevanja). Izpostavljenost moünemu magnetnemu polju ni bila ocenjena in lahko
povzroüi nepravilno delovanje naprave, kar lahko privede do resne telesne poÿkodbe oz.
delovanja naprave, ki ni varno. be oddajnik izpostavite moünemu magnetnemu polju, ga
prenehajte uporabljati in se obrnite na lokalnega predstavnika.

� Preden vstopite v prostor, v katerem je oprema za rentgensko slikanje, MRI-slikanje, diatermijo ali
CT-slikanje, vedno odstranite senzor in oddajnik. Izpostavljenost moünemu magnetnemu polju ni
bila ocenjena in lahko povzroüi nepravilno delovanje naprave, kar lahko privede do resne telesne
poÿkodbe oz. delovanja naprave, ki ni varno. be senzor ali oddajnik izpostavite moünemu
magnetnemu polju, ga prenehajte uporabljati in se obrnite na lokalnega predstavnika.
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� Na potovanjih vedno nosite s seboj kartico za nujne zdravstvene primere, ki ste jo prejeli skupaj z
napravo. Kartica za nujne zdravstvene primere navaja pomembne podatke o varnostnih sistemih
letaliÿü in varni uporabi vaÿega oddajnika na letalu. be ne boste sledili navodilom na kartici za
nujne zdravstvene primere, lahko to privede do resnih telesnih poÿkodb.

Previdnostni ukrepi
� Oddajnika Guardian Link (3) (MMT-7911) ne uporabljajte z inzulinsko ürpalko MiniMed, ki se ne

more povezati s pametno napravo. Z oddajnikom Guardian Link (3) (MMT-7911) lahko komunicira
samo inzulinska ürpalka MiniMed, ki se lahko povezuje s pametnimi napravami.

� Z oddajnikom uporabljajte samo senzor Guardian Sensor (3) (MMT-7020). Ne uporabljajte
nobenega drugega senzorja. Drugi senzorji niso namenjeni uporabi z oddajnikom in bodo
poÿkodovali oddajnik in senzor.

� Z oddajnikom uporabljajte samo napravo za testiranje zelene barve (MMT-7736L). f epi na
oddajniku so vidni, kadar je oddajnik prikljuüen na napravo za testiranje. Ne uporabljajte nobenega
drugega prikljuüka za testiranje. Drugi prikljuüki za testiranje niso namenjeni uporabi z
oddajnikom in bodo poÿkodovali oddajnik in napravo za testiranje.
Slika 2. f epi na oddajniku

� Med üiÿüenjem oddajnika vedno uporabljajte napravo za testiranje. Ne uporabljajte nobenega
drugega prikljuüka za testiranje z oddajnikom. Uporaba drugega prikljuüka za testiranje lahko
omogoüi vstop vode v oddajnik ali prepreüi ustrezno üiÿüenje. Voda lahko poÿkoduje oddajnik.

� Ne zvijajte naprave za testiranje ali senzorja, medtem ko je prikljuüen na oddajnik. Zvijanje naprave
za testiranje ali senzorja lahko poÿkoduje oddajnik.

� Pazite, da naprava za testiranje ne pride v stik s kakrÿno koli tekoüino, ko ni prikljuüena na oddajnik.
Mokra naprava za testiranje lahko poÿkoduje oddajnik.

� Pazite, da oddajnik ne pride v stik s kakrÿno koli tekoüino, ko ni prikljuüen na senzor ali napravo za
testiranje. Vlaga bo poÿkodovala oddajnik, moker oddajnik pa lahko poÿkoduje senzor.

� O-tesnil na napravi za testiranje ne üistite z nobenimi snovmi. biÿüenje O-tesnil lahko poÿkoduje
napravo za testiranje.
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Slika 3. O-tesnila

IEC60601-1-2:2014, 4. izdaja; Posebni previdnostni ukrepi glede EMC za
medicinsko elektronsko opremo

1. Posebni previdnostni ukrepi glede elektromagnetne zdru� ljivosti: Ta naprava, ki se nosi na telesu,
je namenjena uporabi v ustreznem stanovanjskem, domaüem, javnem ali delovnem okolju, kjer
obstajajo obiüajne ravni sevalnih polj »E« (V/m) ali »H« (A/m), kot so mobilni telefoni, brez� iüna
povezava, elektriüni odpiraüi za konzerve, mikrovalovne peüice in indukcijske kuhalne ploÿüe.
Naprava lahko ustvarja, uporablja in oddaja radiofrekvenüno energijo ter lahko povzroüi
ÿkodljive motnje v radijski komunikaciji, üe je ne namestite in uporabljate v skladu s prilo� enimi
navodili.

2. Prenosna in mobilna oprema za radiofrekvenüno komunikacijo lahko vpliva na medicinsko
elektriüno opremo. be opazite radiofrekvenüne motnje zaradi mobilnega ali stacionarnega
radiofrekvenünega oddajnika, se premaknite stran od radiofrekvenünega oddajnika, ki povzroüa
motnje.

3. Bodite previdni, üe oddajnik uporabljate manj kot 30 cm (12 in) od prenosne radiofrekvenüne ali
elektriüne opreme. be morate oddajnik uporabljati poleg prenosne radiofrekvenüne ali
elektriüne opreme, preverjajte oddajnik, ali pravilno deluje. Lahko se namreü zgodi, da bo
oddajnik deloval slabÿe.

Pomo,
be potrebujete kopijo uporabniÿkega priroünika za sistem MiniMed, se obrnite na lokalnega
predstavnika.
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Priprava oddajnika
V oddajniku je baterija, ki je ni mogoüe zamenjati, lahko pa jo po potrebi napolnite s polnilnikom. Pred
uporabo je treba baterijo oddajnika napolniti. Zelena luüka na polnilniku ka� e stanje polnjenja, rdeüa
luüka pa oznaüuje te� ave pri polnjenju. be je pri� gana rdeüa luüka, glejte Odpravljanje te� av, str. 194.
Polnilnik za delovanje potrebuje eno alkalno baterijo AAA.

Opomba: be je baterija nepravilno nameÿüena ali üe je skoraj prazna, polnilnik ne bo deloval.
Ponovite korake za vstavljanje baterije in vstavite novo baterijo.

Vstavljanje baterije v polnilnik

Vstavljanje baterije v polnilnik:

1. Pritisnite pokrov za baterije noter in ga potisnite stran (kot je prikazano v 3. koraku na sliki).
2. Vstavite novo alkalno baterijo AAA. Prepriüajte se, da se znaka + in - na bateriji ujemata s tema

znakoma na polnilniku.
3. Potisnite pokrov baterije nazaj na polnilnik, tako da zdrsne v pravilni polo� aj.

Polnjenje oddajnika

POZOR: Oddajnik vedno napolnite, preden ga vstavite v senzor. Izpraznjen oddajnik ne
deluje. Popolnoma napolnjen oddajnik deluje brez polnjenja vsaj sedem dni. Izpraznjen
oddajnik se polni do dve uri.
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POZOR: Oddajnika ne shranjujte v polnilniku ve� kot 60 dni. Odklopite ga iz polnilnika in
znova priklopite, da oddajnik znova napolnite pred uporabo. *e oddajnik pustite na
polnilniku ve� kot 60 dni, se bo njegova baterija trajno po'kodovala.

Polnjenje oddajnika:

1. Pritisnite oddajnik in polnilnik skupaj, da pove� ete oddajnik s polnilnikom.

2. V 10 sekundah po priklopu oddajnika bo zelena luüka na polnilniku utripala eno do dve sekundi.
Preostanek üasa polnjenja bo zelena luüka na polnilniku ÿe naprej utripala s premorom med
ÿtirimi bliski.

3. Po konüanem polnjenju bo zelena luüka na polnilniku svetila brez utripanja od 15 do 20 sekund,
nato pa bo ugasnila.

4. Ko zelena luüka na polnilniku ugasne, odklopite oddajnik od polnilnika. Zelena luüka na
oddajniku zaüne utripati.
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Povezovanje oddajnika
Pri seznanjanju oddajnika s ürpalko vedno upoÿtevajte navodila v uporabniÿkem priroüniku za sistem.
Podatkov iz senzorja ni mogoüe poslati v ürpalko, dokler nista ürpalka in oddajnik seznanjena. brpalko
in oddajnik je treba seznaniti samo enkrat. Ko vstavite nov senzor, vam ürpalke ni treba ponovno
seznaniti z oddajnikom.

Vstavljanje senzorja
Za vstavljanje senzorja vedno upoÿtevajte navodila v uporabniÿkem priroüniku za senzor.

Povezovanje oddajnika in senzorja
Pred nadaljevanjem pripravite uporabniÿki priroünik za sistem inzulinske ürpalke MiniMed.

Priklju, itev oddajnika na senzor:

1. Ko vstavite senzor, si v uporabniÿkem priroüniku za senzor oglejte navodila za namestitev obli� a,
preden prikljuüite oddajnik.

2. Pridr� ite okrogli del vstavljenega senzorja, da prepreüite njegovo premikanje med prikljuüitvijo
naprave.

3. Primite oddajnik, kot je prikazano na sliki. Poravnajte zarezi na oddajniku s stranskima sponkama
senzorja. Ploska stran oddajnika mora biti obrnjena proti ko� i.

4. Potisnite oddajnik na konektor senzorja, dokler sponki senzorja ne zdrsneta v zarezi na
oddajniku. be je oddajnik ustrezno prikljuüen in je preteklo dovolj üasa, da se je senzor navla� il
z medceliünino, bo zelena luüka na oddajniku zasvetila 6-krat.

Opomba: be luüka na oddajniku ne zasveti, glejte Odpravljanje te� av, str. 194.
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5. Ko po povezavi s senzorjem zaüne utripati zelena luüka na oddajniku, s ürpalko za� enite senzor.
be � elite veü informacij, glejte uporabniÿki priroünik za sistem.

6. Pritrdite lepilni trak senzorja na oddajnik.
7. Ko je senzor povezan, si v uporabniÿkem priroüniku za senzor oglejte navodila za namestitev

obli� a.
8. Sledite navodilom na zaslonu ürpalke ali navodilom v uporabniÿkem priroüniku za sistem.

Odklop oddajnika s senzorja
Pred nadaljevanjem pripravite uporabniÿki priroünik za sistem inzulinske ürpalke MiniMed.

Odklop oddajnika s senzorja:

1. Previdno odstranite morebitni obli�  z oddajnika in senzorja.

2. Z vrha oddajnika odstranite lepilni trak.
3. Primite oddajnik, kot je prikazano na sliki, ter stisnite pro� ni sponki senzorja med palec in kazalec.
4. Oddajnik ne� no potegnite stran od senzorja.
5. Sledite navodilom na ürpalki ali navodilom v uporabniÿkem priroüniku za sistem.

Odstranjevanje senzorja
Za odstranjevanje senzorja vedno upoÿtevajte navodila v uporabniÿkem priroüniku za senzor.

Ponovno povezovanje oddajnika z 0e vstavljenim senzorjem
Svoj oddajnik lahko ponovno pove� ete s senzorjem, ki ga trenutno uporabljate. Preprosto pove� ite svoj
oddajnik z � e vstavljenim senzorjem. Ko ürpalka zazna oddajnik, potrdite, da � elite ponovno povezati
senzor (Znova pove� i senzor). Pri ponovnem povezovanju z obstojeüim senzorjem lahko traja nekaj
sekund, da se povezava vzpostavi. Ponovno pritrdite lepilni trak senzorja na oddajnik in ponovno

180



namestite obli� . Ko ponovno pove� ete senzor, bo senzor ponovno potreboval kratek üas za pripravo,
preden ga lahko umerite.

Naprava za testiranje
Naprava za testiranje se uporablja za preskuÿanje oddajnika, da se prepriüate, da deluje. Pri üiÿüenju
oddajnika se naprava za testiranje uporablja tudi kot potreben sestavni del za zagotovitev
vodotesnosti. Pravilna prikljuüitev naprave za testiranje na oddajnik zagotavlja, da tekoüine ne pridejo
v stik s pini konektorja znotraj oddajnika. Tekoüine lahko povzroüijo korozijo pinov konektorja in
vplivajo na uüinkovitost delovanja oddajnika.

Ne zvijajte naprave za testiranje, medtem ko je prikljuüena na oddajnik. To bi poÿkodovalo oddajnik.

Napravo za testiranje lahko uporabljate eno leto. be napravo za testiranje uporabljate veü kot eno leto,
se pini konektorja znotraj oddajnika lahko poÿkodujejo, ker naprava ne zagotavlja veü vodotesne
povezave. Navodila za preverjanje pinov konektorja so na voljo v razdelku Preverjanje pinov konektorja
oddajnika, str. 181.

POZOR: Z oddajnikom uporabljajte samo napravo za testiranje zelene barve (MMT-7736L).
+epi na oddajniku so vidni, kadar je oddajnik priklju�en na napravo za testiranje. Ne
uporabljajte nobenega drugega priklju�ka za testiranje. Drugi priklju�ki za testiranje niso
namenjeni uporabi z oddajnikom in bodo po'kodovali oddajnik in napravo za testiranje.

Slika 4. Naprava za testiranje in oddajnik

Preverjanje pinov konektorja oddajnika

Na tej sliki je prikazan primer pinov konektorja.
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Slika 5. Sestavni deli oddajnika

odprtina konektorja

pini konektorja

ohi'je

Poglejte v notranjost odprtine konektorja oddajnika in se prepriüajte, da pini konektorja niso
poÿkodovani ali korodirani. be so pini konektorja poÿkodovani ali korodirani, oddajnik ne more
komunicirati s polnilnikom ali ürpalko. Obrnite se na lokalnega predstavnika. Morda je üas za zamenjavo
oddajnika.

Prav tako preverite, ali je notranjost odprtine konektorja vla� na. be se pojavi vlaga, pustite, da se
oddajnik suÿi na zraku vsaj eno uro. Vlaga v notranjosti odprtine konektorja lahko povzroüi, da oddajnik
ne deluje veü pravilno, süasoma pa lahko pride do korozije in poÿkodbe.

Priklju, itev naprave za testiranje za izvajanje testiranja ali , i., enja

Pred nadaljevanjem pripravite uporabniÿki priroünik za sistem inzulinske ürpalke MiniMed.

Priklju, itev naprave za testiranje:

1. Primite oddajnik in napravo za testiranje, kot je prikazano na sliki. Ravno stran naprave za
testiranje poravnajte z ravno stranjo oddajnika.
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2. Napravo za testiranje potisnite v oddajnik, dokler pro� ni sponki naprave za testiranje ne zdrsneta
v zarezi na obeh straneh oddajnika.
be je naprava pravilno prikljuüena, bo zelena luüka na oddajniku zasvetila 6-krat.

3. be � elite preskusiti oddajnik, preverite ikono senzorja na ürpalki in se prepriüajte, da oddajnik
poÿilja signal (glejte uporabniÿki priroünik za sistem).

4. be � elite oüistiti oddajnik, glejte biÿüenje oddajnika, str. 183.
5. Ko zakljuüite testiranje ali üiÿüenje, odklopite napravo za testiranje z oddajnika.

Odklop naprave za testiranje

Odklop naprave za testiranje:

1. Primite telo oddajnika, kot je prikazano na sliki, in stisnite stranski sponki naprave za testiranje.

2. Medtem ko sta stranski sponki stisnjeni, ne� no povlecite oddajnik stran od naprave za testiranje.

Opomba: f ivljenjsko dobo baterije oddajnika podaljÿate tako, da naprave za testiranje po
opravljenem testiranju ali üiÿüenju NE pustite prikljuüene.

•i ., enje oddajnika
Oddajnik je namenjen osebni uporabi doma (uporabi pri enem bolniku) ali uporabi v zdravstvenih
ustanovah (uporabi pri veü bolnikih). Pri uporabi pri enem bolniku morate oddajnik oüistiti po vsaki
uporabi, medtem ko morate pri uporabi pri veü bolnikih oddajnik oüistiti in razku� iti po vsaki uporabi.
be uporabljate oddajnik v zdravstveni ustanovi, vedno upoÿtevajte postopek za üiÿüenje in
razku� evanje za uporabo pri veü bolnikih.
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OPOZORILO: Oddajnika ne zavrzite v posodo za medicinske odpadke in ga ne izpostavljajte
visoki vro�ini. V oddajniku je baterija, ki se lahko v�ge in povzro�i resne telesne po'kodbe.

Opomba: Naprava za testiranje je potreben sestavni del pri üiÿüenju oddajnika. Za podrobnosti
glejte Naprava za testiranje, str. 181.

POZOR: Za �i'�enje in razku�evanje pripomo�ka ne smete uporabiti samodejnega
pralno-razku�evalnega stroja. Uporaba samodejnega pralno-razku�evalnega stroja za
�i'�enje ali razku�evanje pripomo�ka bo po'kodovala oddajnik.

Uporaba pri enem bolniku

Oddajnik vedno oüistite po vsaki uporabi.

Za üiÿüenje oddajnika potrebujete te pripomoüke:

� blago tekoüe milo
� mehko otroÿko zobno ÿüetko,
� vsebnik,
� üiste, suhe krpe, ki ne puÿüajo vlaken

2ivljenjska doba

Oddajnik lahko oüistite najveü 122-krat ali eno leto, kar koli je prej. Oddajnik nato zavrzite. be po
122 üiÿüenjih ali enem letu oddajnik ÿe vedno uporabljate, lahko postopek üiÿüenja poÿkoduje napravo.
Za naroüilo novega oddajnika se obrnite na lokalnega predstavnika.

OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte, �e opazite razpoke, znake lu'�enja ali po'kodbe
ohi'ja. Razpoke, znaki lu'�enja ali po'kodbe ohi'ja so znaki obrabe. Obraba ohi'ja lahko
vpliva na zmo�nost ustreznega �i'�enja oddajnika in povzro�i resne telesne po'kodbe.
Pokli�ite lokalnega predstavnika in zavrzite napravo v skladu z lokalnimi predpisi za
odstranjevanje baterij (brez se�iganja) ali se obrnite na svojega zdravnika za informacije
glede odstranjevanja.

•i ., enje oddajnika:

1. Temeljito si umijte roke.
2. Pritrdite napravo za testiranje na oddajnik, da zagotovite vodotesnost.
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3. be so na oddajniku ostanki lepila, glejte Odstranjevanje ostankov lepila, str. 192.
4. Oddajnik spirajte pod mlaüno tekoüo vodo vsaj eno minuto, dokler ni vidno üist. Prepriüajte se,

da ste oüistili vsa te� ko dosegljiva mesta.

5. Pripravite blago raztopino tekoüega mila, tako da zmeÿate 5 ml (1 üajno � liüko) blagega tekoüega
mila in 3,8 l (1 galono) mlaüne tekoüe vode iz pipe.

6. Oddajnik s prikljuüeno napravo za testiranje potopite v blago raztopino tekoüega mila in
namakajte eno minuto.
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7. Primite napravo za testiranje in oüistite celotno povrÿino oddajnika z mehko otroÿko zobno
krtaüko. Prepriüajte se, da ste temeljito oüistili vsa te� ko dosegljiva mesta.

8. Oddajnik spirajte pod mlaüno tekoüo vodo vsaj eno minuto, dokler ne sperete vsega tekoüega
mila.

9. Obriÿite oddajnik in napravo za testiranje s üisto, suho krpo.

186



10. Polo� ite oddajnik in napravo za testiranje na üisto, suho krpo in pustite, da se popolnoma
posuÿita na zraku.

11. Odklopite napravo za testiranje z oddajnika tako, da ne� no stisnete stranski sponki na napravi za
testiranje.

Uporaba pri ve,  bolnikih

be oddajnik uporabljate v zdravstveni ustanovi, oddajnik oüistite in razku� ite po vsaki uporabi.

OPOZORILO: Pri ravnanju s to napravo ali njeni uporabi morate upo'tevati standardne
previdnostne ukrepe. Vse dele sistema morate obravnavati kot mo�ne prena'alce ku�nih
bolezni, ki lahko prena'ajo krvno prenosljive patogene med bolniki in zdravstvenim osebjem.

Oddajnik je treba razku�iti po uporabi na vsakem bolniku. Sistem se lahko uporablja za
presku'anje ve� bolnikov le ob upo'tevanju standardnih previdnostnih ukrepov in
postopkov razku�evanja dru�be Medtronic Diabetes.

Za üiÿüenje oddajnika potrebujete te pripomoüke:

� rokavice,
� blago tekoüe milo
� mehko otroÿko zobno ÿüetko,
� 8,25-odstotno belilo
� dva vsebnika,
� üiste, suhe krpe, ki ne puÿüajo vlaken.

2ivljenjska doba
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Oddajnik lahko oüistite in razku� ite najveü 122-krat ali eno leto, kar koli je prej. Oddajnik nato zavrzite.
be boste oddajnik po 122 üiÿüenjih ali enem letu ÿe vedno uporabljali, lahko postopek üiÿüenja in
razku� evanja poÿkoduje napravo. Obrnite se na dru� bo Medtronic in naroüite nov oddajnik.

•i ., enje in razku0evanje oddajnika:

1. Umijte si roke in si nadenite rokavice.
2. Prepriüajte se, da na notranji strani odprtine konektorja oddajnika ni telesnih tekoüin. Navodila

za preverjanje pinov konektorja so na voljo v razdelku Preverjanje pinov konektorja oddajnika,
str. 181.

POZOR: Oseba, ki pregleduje oddajnik, mora imeti dovolj dober vid, da opazi majhne
kapljice telesne teko�ine ali ostanke.

OPOZORILO: *e v odprtini konektorja opazite telesno teko�ino, morate oddajnik
zavre�i. Ker ima oddajnik baterijo, ga ne zavrzite v posodo za biolo'ke odpadke. Zato
o�istite in razku�ite oddajnik ter ga zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi za odlaganje
baterij (brez se�iganja).

Slika 6. Sestavni deli oddajnika

odprtina konektorja

pini konektorja

ohi'je

3. Pritrdite napravo za testiranje na oddajnik, da zagotovite vodotesnost.
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4. be so na oddajniku ostanki lepila, glejte Odstranjevanje ostankov lepila, str. 192.
5. Oddajnik spirajte pod mlaüno tekoüo vodo vsaj eno minuto, dokler ni vidno üist. Prepriüajte se,

da ste oüistili vsa te� ko dosegljiva mesta.

6. Pripravite blago raztopino tekoüega mila, tako da zmeÿate 5 ml (1 üajno � liüko) blagega tekoüega
mila in 3,8 l (1 galono) mlaüne tekoüe vode iz pipe. Za vsako uporabo morate pripraviti sve� o
raztopino.

7. Oddajnik s prikljuüeno napravo za testiranje potopite v blago raztopino tekoüega mila in
namakajte eno minuto.
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8. Primite napravo za testiranje in oüistite celotno povrÿino oddajnika z mehko otroÿko zobno
krtaüko. Prepriüajte se, da ste temeljito oüistili vsa te� ko dosegljiva mesta.

9. Oddajnik spirajte pod mlaüno tekoüo vodo vsaj eno minuto, dokler ne sperete vsega tekoüega
mila.

10. Obriÿite oddajnik in napravo za testiranje s üisto, suho krpo.
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11. Pripravite raztopino belila v razmerju 1 : 10, pri üemer uporabite eno (1) enoto 8,25-odstotnega
belila in devet (9) enot vode, da dobite konüno 0,8-odstotno koncentracijo. Za vsako uporabo
morate pripraviti sve� o raztopino.

12. Pred razku� evanjem opravite vse predhodne korake üiÿüenja. Oddajnik s prikljuüeno napravo za
testiranje potopite v raztopino belila za 20 minut.

13. Oddajnik tri minute spirajte pod mlaüno tekoüo vodo iz pipe.

14. Polo� ite oddajnik in napravo za testiranje na üisto, suho krpo in pustite, da se popolnoma
posuÿita na zraku.

OPOZORILO: *e ste pri predhodnem pregledu opazili telesno teko�ino v notranjosti
odprtine konektorja, morate oddajnik s 'e vedno priklju�eno napravo za testiranje
zavre�i v skladu z lokalnimi predpisi za odlaganje baterij (brez se�iganja).

15. Odklopite napravo za testiranje z oddajnika tako, da ne� no stisnete stranski sponki na napravi za
testiranje.
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16. Preglejte ohiÿje oddajnika in bodite pozorni na razpoke, znake luÿüenja ali poÿkodbe. be opazite
katerega koli od teh znakov, morate razku� en oddajnik zavreüi v skladu z lokalnimi predpisi za
odstranjevanje baterij (brez se� iganja).

OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte, �e opazite razpoke, znake lu'�enja ali
po'kodbe ohi'ja. Razpoke, znaki lu'�enja ali po'kodbe ohi'ja so znaki obrabe. Obraba
ohi'ja lahko vpliva na zmo�nost ustreznega �i'�enja oddajnika in povzro�i resne
telesne po'kodbe. Pokli�ite lokalnega predstavnika in zavrzite napravo v skladu z
lokalnimi predpisi za odstranjevanje baterij (brez se�iganja) ali se obrnite na svojega
zdravnika za informacije glede odstranjevanja.

17. Zavrzite uporabljene rokavice in si temeljito umijte roke z milom in vodo.

Odstranjevanje ostankov lepila

Ta postopek boste morda morali izvesti, üe so na oddajniku ostanki lepila. be ob vizualnem pregledu
oddajnika opazite ostanke lepila, upoÿtevajte navodila v nadaljevanju.

Za odstranjevanje ostankov lepila potrebujete vatirane palüke in medicinski odstranjevalnik lepila, npr.
Detachol	 *, ki je nadomestek terpentina.

Opomba: Med testiranjem je dru� ba Medtronic MiniMed uporabljala Detachol	 * za
odstranjevanje ostankov lepila z oddajnika. Detachol	 * se priporoüa za uporabo, a morda ni na
voljo v vseh dr� avah.

Odstranjevanje ostankov lepila:

1. Prepriüajte se, da je naprava za testiranje pritrjena na oddajnik.
2. Namoüite vatirano palüko v medicinski odstranjevalec lepila.
3. Dr� ite napravo za testiranje in ne� no drgnite z odstranjevalcem lepila po oddajniku, dokler ne

odstranite vseh ostankov.
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GL3

4. Nadaljujte s postopkom üiÿüenja. Za podrobnosti glejte biÿüenje oddajnika, str. 183.

Kopanje in plavanje
Ko sta oddajnik in senzor povezana, je povezava do 30 minut vodotesna do globine 2,4 metra (8
üevljev). Lahko se tuÿirate in plavate, ne da bi ju odstranili.

•i ., enje polnilnika
Ta navodila veljajo le za sploÿno üiÿüenje po potrebi, odvisno od zunanjega videza.

POZOR: Polnilnika ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo �istilno sredstvo. Polnilnik ni
vodotesen. Voda lahko po'koduje polnilnik in povzro�i nepravilno delovanje naprave.

OPOZORILO: Polnilnik odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje baterij ali se
obrnite na svojega zdravnika za informacije glede odstranjevanja. Polnilnik se lahko pri
se�iganju v�ge.

•i ., enje polnilnika:

1. Temeljito si umijte roke.
2. Z vla� no krpo in blagim üistilnim sredstvom, na primer detergentom za pomivanje posode,

oüistite umazanijo ali tujke z zunanje strani polnilnika. Za üiÿüenje polnilnika nikoli ne
uporabljajte organskih topil, na primer razredüila za barve ali acetona.

3. Polnilnik polo� ite na üisto, suho krpo in poüakajte dve do tri minute, da se posuÿi na zraku.
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Odpravljanje te0av
V spodnji tabeli so informacije za odpravljanje te� av z oddajnikom, polnilnikom in napravo za testiranje.
be � elite veü informacij o odpravljanju te� av, glejte uporabniÿki priroünik za sistem.

Tabela 1. Odpravljanje te� av

Te0ava Verjetni vzrok(i) Re. itev
Oddajnik ste prikljuüili
na polnilnik, a se ni pri�H
gala nobena luüka.

Pini konektorja oddajH
nika so poÿkodovani ali
korodirani.
Baterija polnilnika je
prazna ali ni vstavljena.

1. Preverite, ali so pini konektorja oddajnika
poÿkodovani ali korodirani. be � elite veü
informacij o pinih konektorja, glejte PreH
verjanje pinov konektorja oddajnika,
str. 181. be so pini poÿkodovani ali koroH
dirani, se obrnite na lokalnega predstavH
nika. Morda je üas za zamenjavo oddajH
nika.

2. be pini konektorja niso poÿkodovani,
zamenjajte baterijo v polnilniku. NavoH
dila za zamenjavo baterije polnilnika se
nahajajo v razdelku Vstavljanje baterije v
polnilnik, str. 177.

Med polnjenjem utripaH
joüa zelena luüka na polH
nilniku ugasne, pri� ge pa
se rdeüa luüka na polnilH
niku, ki utripa poüasneje.

Baterija polnilnika je skoH
raj prazna.

Zamenjajte baterijo polnilnika. Navodila za
zamenjavo baterije polnilnika se nahajajo v razH
delku Vstavljanje baterije v polnilnik, str. 177.

Med polnjenjem utripaH
joüa zelena luüka na polH
nilniku ugasne, za dve
sekundi pa se pri� igajo
utripajoüe rdeüe luüke
na polnilniku.

Baterija oddajnika je skoH
raj prazna.

1. Oddajnik neprekinjeno polnite eno uro.
be utripajoüe luüke ne ugasnejo, pojdite
na 2. korak.

2. Oddajnik neprekinjeno polnite osem ur.
be utripajoüe luüke ne ugasnejo, pokliH
üite lokalnega predstavnika. Morda je üas
za zamenjavo oddajnika.

Med polnjenjem se na
polnilniku pojavi kombiH
nacija hitro in poüasi utriH
pajoüih rdeüih luük.

Bateriji polnilnika in
oddajnika sta skoraj
prazni.

1. Zamenjajte baterijo polnilnika. Navodila
za zamenjavo baterije polnilnika se nahaH
jajo v razdelku Vstavljanje baterije v polH
nilnik, str. 177.

2. Oddajnik neprekinjeno polnite eno uro.
be hitro utripajoüe rdeüe luüke ne ugasH
nejo, pojdite na 3. korak.
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Tabela 1. Odpravljanje te� av (se nadaljuje)

Te0ava Verjetni vzrok(i) Re. itev
3. Oddajnik neprekinjeno polnite osem ur.

be utripajoüe luüke ne ugasnejo, pokliH
üite lokalnega predstavnika. Morda je üas
za zamenjavo oddajnika.

Zelena luüka na oddajH
niku ne utripa, ko ga prikH
ljuüite na senzor.

Oddajnik ni ustrezno
prikljuüen.
Baterija oddajnika je skoH
raj prazna.
Senzor ni ustrezno vstavH
ljen v telo.

1. Odklopite oddajnik s senzorja.
2. Poüakajte pet sekund in ga nato znova

prikljuüite. be zelena luüka ÿe vedno ne
utripa, pojdite na 3. korak.

3. Oddajnik popolnoma napolnite in ga
prikljuüite na napravo za testiranje. be
zelena luüka ÿe vedno ne utripa, glejte
razdelek »Ko oddajnik prikljuüim na
napravo za testiranje, zelena luüka na
oddajniku ne utripa« v poglavju OdpravH
ljanje napak. be zelena luüka utripa,
pojdite na 4. korak.

4. Odklopite oddajnik z naprave za testiraH
nje, poüakajte vsaj pet sekund in prikljuH
üite oddajnik na senzor. be zelena luüka
ÿe vedno ne utripa, pojdite na 5. korak.

5. Senzor morda ni ustrezno vstavljen v
telo. Odstranite senzor iz telesa in vstaH
vite nov senzor.

Zelena luüka na oddajH
niku ne utripa, ko ga prikH
ljuüite na napravo za
testiranje.

Oddajnik ni ustrezno
prikljuüen.
Baterija oddajnika je skoH
raj prazna.

1. Preverite povezavo med oddajnikom in
napravo za testiranje. be zelena luüka ÿe
vedno ne utripa, pojdite na 2. korak.

2. Popolnoma napolnite oddajnik.
3. Oddajnik znova preskusite z napravo za

testiranje. be zelena luüka ÿe vedno ne
utripa, pokliüite lokalnega predstavnika.
Morda je üas za zamenjavo oddajnika.

Baterija oddajnika se
izprazni � e pred sedmim
dnevom uporabe.

Oddajnik ni popolnoma
napolnjen, ko ga prikljuH
üite na senzor.

1. Oddajnik popolnoma napolnite, preden
ga prikljuüite na senzor. be baterija
oddajnika ÿe vedno ne zdr� i celotnega
trajanja ene uporabe senzorja, pojdite na
2. korak.
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Tabela 1. Odpravljanje te� av (se nadaljuje)

Te0ava Verjetni vzrok(i) Re. itev
Brez� iüna povezava med
oddajnikom in ürpalko je
pogosto prekinjena.

2. Oddajnik odmaknite od opreme, ki
oddaja radiofrekvenüne motnje. Za veü
informacij o radiofrekvenünih motnjah
glejte podatkovni list z informacijami o
skladnosti radijske opreme, ki je prilo� en
vaÿi ürpalki.

3. Zagotovite, da sta ürpalka in oddajnik
nameÿüena na isti strani telesa, da zmanjH
ÿate mo� nost radiofrekvenünih motenj.
be se popolnoma napolnjena baterija
oddajnika ÿe vedno izprazni ÿe pred izteH
kom polnih sedmih dni, se obrnite na
lokalnega predstavnika. Morda je üas za
zamenjavo oddajnika.

Povezava med oddajniH
kom in ürpalko je prekiH
njena.

brpalka je zunaj dosega.
Druge naprave oddajajo
radiofrekvenüne motnje.

1. Oddajnik odmaknite od opreme, ki
oddaja radiofrekvenüne motnje. Za veü
informacij o radiofrekvenünih motnjah
glejte podatkovni list z informacijami o
skladnosti radijske opreme, ki je prilo� en
vaÿemu oddajniku. be oddajnik ÿe vedno
ne more vzpostaviti komunikacije s
ürpalko, pojdite na 2. korak.

2. Zagotovite, da sta ürpalka in oddajnik
nameÿüena na isti strani telesa, da zmanjH
ÿate mo� nost radiofrekvenünih motenj.
be oddajnik ÿe vedno ne more vzpostaH
viti komunikacije s ürpalko, za pomoü
pokliüite lokalnega predstavnika.

Opomba: Ko oddajnik za 30 minut izgubi povezavo s ürpalko, se prika� e alarm ali opozorilo in izpiÿe
se sporoüilo.

Skladi., enje in ravnanje
Oddajnik, polnilnik in napravo za testiranje shranjujte v üistem in suhem prostoru na sobni temperaturi.
be oddajnika ne uporabljate, ga napolnite vsaj vsakih 60 dni.
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POZOR: Oddajnika ne shranjujte na polnilniku. *e oddajnik pustite v polnilniku ve� kot
60 dni, se bo baterija trajno po'kodovala.

Odlaganje
Oddajnika ne odlagajte med neloüene skupne odpadke. Oddajnik odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi za odstranjevanje baterij ali se obrnite na svojega zdravnika za informacije glede
odstranjevanja.

Tehni, ni podatki
Glavna naloga oddajnika je izmeriti vrednosti signala pripomoüka za zaznavanje znotraj zahtev
toünosti oddajnika pod doloüenimi pogoji uporabe, opisanimi v navodilih za uporabo sistema, ter jih
poÿiljati nadzorni napravi, in sicer ves üas trajanja priüakovane � ivljenjske dobe oddajnika. be je
oddajnik izpostavljen elektromagnetnim motnjam, se podatki morda ne prenesejo ali pa so napaüni.
V takih primerih glejte navodila za uporabo, vzdr� evanje in odpravljanje te� av v ustreznih uporabniÿkih
priroünikih. Pravilnost delovanja oddajnika lahko preverite tudi z napravo za testiranje. be je oddajnik
poÿkodovan ali üe ne more komunicirati s polnilnikom ali ürpalko, se za pomoü obrnite na lokalnega
predstavnika dru� be Medtronic.

Tabela 2. Speci�kacije izdelka

Biolo. ka zdru0ljivost Oddajnik: v skladu s standardom EN ISO 10993-1
Uporabljeni deli Oddajnik

Senzor
Pogoji delovanja Temperatura za oddajnik: 0IC do 45IC (32IF do 113IF)

Pozor: Pri uporabi oddajnika z napravo za testiranje pri temperaturi zraka,
ki je viÿja od 41IC (106IF), lahko temperatura oddajnika prese� e 43IC
(109IF).
Relativna vla� nost za oddajnik: Od 10 % do 95 % brez kondenzacije
Tlak za oddajnik: 57,60 kPa do 106,17 kPa (8,4 psi do 15,4 psi)
Temperatura za polnilnik: 10IC do 40IC (50IF do 104IF)
Relativna vla� nost za polnilnik: 30 % do 75 % brez kondenzacije

Pogoji shranjevanja Temperatura za oddajnik: 
 20IC do 55IC (
 4IF do 131IF)
Relativna vla� nost za oddajnik: do 95 % brez kondenzacije
Tlak za oddajnik: 57,6 kPa do 106 kPa (8,4 psi do 15,4 psi)
Temperatura za polnilnik: 
 10IC do 50IC (14IF do 122IF)
Relativna vla� nost za polnilnik: 10 % do 95 % brez kondenzacije
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Tabela 2. Speci�kacije izdelka (se nadaljuje)

2ivljenjska doba bate°
rije

Oddajnik: Sedem dni neprekinjenega merjenja glukoze takoj po popolni
napolnitvi.
Polnilnik: Polnilnik uporablja eno novo baterijo AAA za polnjenje oddajH
nika.

Frekvenca oddajnika Pas 2,4 GHz, brez� iüna tehnologija Bluetooth	 * (razliüica 4.0)
U, inkovita mo,  odda°
janja (ERP)


 12,05 dBm (0,06 mW)

U, inkovita izotropna
mo,  oddajanja (EIRP)


 9,9 dBm (0,1 mW)

Obmo, je delovanja Do 1,8 metra (6 üevljev) v prostem zraku
Pri, akovana 0ivljenj°
ska doba oddajnika

Priüakovana � ivljenjska doba oddajnika je eno leto, odvisno od bolnikove
uporabe.

Brez0i, na komunikacija z oddajnikom
Kakovost storitve

Oddajnik in inzulinska ürpalka se pove� eta s pomoüjo povezave s pametno napravo. Oddajnik poÿilja
podatke o glukozi in opozorila v zvezi s sistemom v ürpalko. Po brez� iünem prenosu ürpalka preveri
celovitost prejetih podatkov.

Varnost podatkov

Oddajnik je zasnovan tako, da sprejema samo radiofrekvenüno komunikacijo od prepoznanih in
povezanih naprav. brpalka ne bo sprejela informacij iz oddajnika, dokler je ne seznanite z njim.

Inzulinske ürpalke MiniMed in sestavni deli sistema (merilniki in oddajniki) zagotavljajo varnost
podatkov z lastniÿkimi sredstvi in celovitost podatkov z uporabo postopka preverjanja napak, kot je
preverjanje CRC.

Potovanje z letalom

Vaÿ oddajnik je varen za uporabo na komercialnih letih. be vas osebje letalske dru� be vpraÿa o
delovanju vaÿe naprave, jim poka� ite kartico za nujne zdravstvene primere.
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Smernice in deklaracija izdelovalca

Smernice in deklaracija proizvajalca � elektromagnetne emisije
Preizkus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje � smernice

Radiofrekvenüne
emisije
CISPR 11

CISPR 11
Skupina 1, razred B

Oddajnik uporablja radiofrekvenüno energijo samo za
sistemske komunikacije. Zato so emisije radijskih frekvenc
zelo majhne in verjetno ne motijo bli� nje elektriüne
opreme.

Opomba: To izjavo za naprave skupine 1, razreda B zahteva
standard IEC 60601-1-2. Ker oddajnik napaja baterija, oskrba
z elektriüno energijo v ustanovi ne bo vplivala na njegove
emisije, poleg tega pa tudi ni dokazov o kakrÿnih koli te� aH
vah, povezanih z uporabo sistema v gospodinjstvih.

Harmoniüne emiH
sije
IEC 61000-3-2

Navedba smiselno
ni potrebna.

Nihanja napetoH
sti/emisije Fikerjev
IEC 61000-3-3

Navedba smiselno
ni potrebna.

Smernice in deklaracija proizvajalca � elektromagnetna odpornost

Preizkus odpornosti Raven preskusa IEC
60601-1-2:2014

Najve, je predvideno
stanje uporabe po IEC

60601-1-2:2014

Smernice za elektro°
magnetno okolje

Elektrostatiüna razelekH
tritev (ESR)
IEC 61000-4-2

J8 kV stik
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV zrak

J8 kV stik
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV zrak

Uporablja se v obiüajH
nem domaüem, komerH
cialnem in bolniÿniünem
okolju.

Motnje prevodnosti,
inducirane z radiofreH
kvenünimi polji

3 VRMS
150 kHz do 80 MHz
6 VRMS
Pasovi ISM v obmoüju
med
150 kHz do 80 MHz

Navedba smiselno ni
potrebna.

Zahteva ne velja za to
napravo z baterijskim
napajanjem.

Hitri elektriüni prehodni
pojav/udar
IEC 61000-4-4

J2 kV
Frekvenca ponavljanja
100 kHz

Navedba smiselno ni
potrebna.

Zahteva ne velja za to
napravo z baterijskim
napajanjem.

Prenapetost
IEC 61000-4-5

Medfazna napetost:
J0,5 kV, J1 kV
Dozemna napetost:
J0,5 kV, J1 kV, J2 kV

Navedba smiselno ni
potrebna.

Zahteva ne velja za to
napravo z baterijskim
napajanjem.

Opomba: UT je glavna izmeniüna napetost pred uporabo testne stopnje.

Padci napetosti, kratke
prekinitve in nihanje
napetosti na linijah za

0 % UT; 0,5 cikla (pri 0I,
45I, 90I, 135I, 180I, 225I,
270I in 315I)

Navedba smiselno ni
potrebna.

Zahteva ne velja za to
napravo z baterijskim
napajanjem.
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Smernice in deklaracija proizvajalca � elektromagnetna odpornost

Preizkus odpornosti Raven preskusa IEC
60601-1-2:2014

Najve, je predvideno
stanje uporabe po IEC

60601-1-2:2014

Smernice za elektro°
magnetno okolje

oskrbo z elektriüno enerH
gijo
IEC 61000-4-11

0 % UT; 1 cikel (pri 0I)
70 % za 25/30 ciklov (pri
0I)
0 % za 250/300 ciklov

Magnetno polje freH
kvence toka (50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Uporablja se v obiüajH
nem domaüem, komerH
cialnem in bolniÿniünem
okolju.

Bli� inska polja radiofreH
kvenüne opreme za brezH
� iüno komunikacijo
IEC 61000-4-3

IEC 60601-1-2:2014,
tabela 9

IEC 60601-1-2:2014,
tabela 9

Uporablja se v obiüajH
nem domaüem, komerH
cialnem in bolniÿniünem
okolju.

Opomba: UT je glavna izmeniüna napetost pred uporabo testne stopnje.

Sevana RF
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz do 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

10 V/m
80 MHz do 6 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Prenosna in mobilna
oprema za radiofreH
kvenüno komunikacijo
naj nobenemu delu
oddajnika, vkljuüno s
kabli, ne bo bli� je, kot je
priporoüena varnostna
razdalja 30 cm (12 in).
Jakost polja �ksnih radioH
frekvenünih oddajnikov,
ugotovljena z elektroH
magnetnim pregledom
lokacije, mora biti manj
kot stopnja skladnosti v
vseh frekvenünih
obmoüjih.
Motnje se lahko pojavijo
v bli� ini opreme, oznaH
üene s tem simbolom:
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Smernice in deklaracija proizvajalca � elektromagnetna odpornost

Preizkus odpornosti Raven preskusa IEC
60601-1-2:2014

Najve, je predvideno
stanje uporabe po IEC

60601-1-2:2014

Smernice za elektro°
magnetno okolje

Opomba: Te smernice morda ne veljajo v vseh razmerah. Na ÿirjenje elektromagnetnega polja vplivata
absorpcija in odsevanje zgradb, predmetov in ljudi.

Jamstvo
Dru� ba Medtronic MiniMed, Inc. (ali druga pravna oseba, na primer izdelovalec, naveden na ovojnini
pripomoüka €Medtronic MiniMed•) kupcu oddajnika dru� be Medtronic jamüi, da bo oddajnik deloval
brez napak v materialu in izdelavi eno (1) leto od datuma nakupa, polnilnik pa do enega (1) leta od
datuma nakupa.

V obdobju jamstva bo dru� ba Medtronic MiniMed po svoji presoji nadomestila ali popravila vsak
okvarjeni oddajnik ali polnilnik, za katerega veljajo tukaj navedeni pogoji in omejitve. To jamstvo velja
le za nove pripomoüke. be bosta oddajnik ali polnilnik zamenjana, se obdobje jamstva ne podaljÿa.

Jamstvo velja le, üe se oddajnik ali polnilnik dru� be Medtronic uporablja v skladu z navodili izdelovalca.
To jamstvo brez kakrÿnih koli izjem ne velja v teh primerih:

� üe je ÿkoda nastala zaradi sprememb, ki jih je na oddajniku ali polnilniku po datumu nakupa naredil
uporabnik ali tretja oseba;

� üe je ÿkoda posledica servisiranja ali popravil, ki jih je opravila katera koli druga oseba ali pravna
oseba, razen izdelovalca;

� üe je ÿkoda posledica vi›je sile ali drugega dogodka, ki ni pod nadzorom izdelovalca;
� üe je ÿkoda nastala zaradi malomarnosti ali nepravilne uporabe, vkljuüno z, vendar ne omejeno na:

nepravilno shranjevanje, potopitev v vodo, �ziüno zlorabo (kot je padec);
� üe je ÿkoda nastala zaradi uporabe pripomoüka, ki ni bila v skladu z oznakami na izdelku, navodili

za uporabo ali ureditvenimi obvestili izdelovalca izdelka.

Jamstvo velja le za prvega kupca. Z vsako prodajo, izposojo ali drugim prenosom ali uporabo izdelka,
za katerega velja to jamstvo, na drugega uporabnika, ki ni prvi kupec, to jamstvo nemudoma preneha
veljati. Jamstvo ne velja za senzorje za glukozo in drugo dodatno opremo.

Pravna sredstva, doloüena v tem jamstvu, so edina pravna sredstva v primeru morebitne krÿitve te
pogodbe. Dru� ba Medtronic MiniMed in njeni dobavitelji ali distributerji niso odgovorni za nobeno
nakljuüno, poslediüno ali posebno ÿkodo, ki nastane zaradi pomanjkljivosti v izdelku ali izhaja iz njih.

S
loven.,

ina

201



Vsi drugi pogoji in jamstva, izrecna ali naznaüena, razen jamstva, doloüenega z zakonom, so izkljuüena,
vkljuüno z jamstvi o ustreznosti za prodajo in uporabo za doloüen namen.

To jamstvo daje kupcu doloüene zakonske pravice in kupec ima lahko tudi druge pravice, ki se
razlikujejo glede na lokalno zakonodajo. To jamstvo ne vpliva na zakonske pravice kupca.

Razkritje odprtokodne programske opreme (OSS)
V tem dokumentu je navedena odprtokodna programska oprema, ki jo lahko ta izdelek loüeno prikliüe,
izvaja, povezuje, pridru� uje ali kako drugaüe uporablja.

Takÿna odprtokodna programska oprema je uporabnikom licencirana na podlagi doloüil in pogojev
loüenih licenünih pogodb za takÿno odprtokodno programsko opremo.

Vaÿo uporabo odprtokodne programske opreme v celoti urejajo pogoji in doloüila take licence.

Izvorno kodo/objektno kodo in veljavno licenco za odprtokodno programsko opremo lahko dobite na
naslednjem spletnem mestu: http://www.ouah.org/ogay/hmac/.
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Guardian Link (3)
Bluetooth	 * kablosuz teknolojisine sahip Guardian Link (3) verici, ak�ll� cihaz ba� lanabilirli� ine sahip
MiniMed ins� lin pompa sistemlerine y� nelik s� rekli glikoz izleme (CGM) sisteminin bir bile�enidir.

9ekil 1. Set bile�enleri

Guardian Link (3) verici seti (MMT-7910) bile: enleri
Eksiksiz bir verici seti a�a�� daki bile�enleri i� erir:

� Guardgan Lgnk (3) vergcg (MMT-7911)
� !kg test cghaz� (MMT-7736L)

� <arj Cghaz� (MMT-7715)
� One-press yerle� tgrgcg (MMT-7512)

Cihaz;n hede<enen amac;
<arj edilebilir bir cihaz olan Guardian Link (3) verici (MMT-7911) glikoz sens� r� ne g��  sa� lar, sens� r
verilerini toplay�p hesaplar ve verileri, diabetes mellitus y� netimine y� nelik olarak, ak�ll� cihaz
ba� lanabilirli� ine sahip, uyumlu bir MiniMed ins� lin pompas� sistemine g� nderir. Verici yaln�zca
Guardian Sensor (3) glikoz sens� r�  (MMT-7020) ile uyumludur ve tek hastada ya da birden fazla hastada
kullan�m i� in endikedir.

Kontrendikasyonlar
Bilinen bulunmamaktad�r.

Uyar;lar
� Vericiyi sistemin normal � al��mas�n� sekteye u� ratabilecek di� er elektrikli ekipmana biti� ik olarak

kullanmay�n. Sistemin normal � al��mas�n� sekteye u� ratabilecek di� er elektrikli ekipmanlar
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kontrendikedir. Sistemin normal � al��mas�n� sekteye u� ratabilecek elektrikli ekipmanlar ile ilgili
daha fazla bilgi i� in bkz. Manyetik alanlara ve radyasyona maruziyet, sayfa 204.

� Sens� r ile ilgili t� m � nlemler, uyar�lar ve talimatlar i� in daima sens� r� n kullan�c� k�lavuzuna bak�n.
Sens� r� n kullan�c� k�lavuzuna bak�lmamas�, ciddi yaralanmayla veya sens� r� n hasar g� rmesiyle
sonu� lanabilir.

� hocuklar�n k��� k par� alar� a� z�na koymas�na izin vermeyin. Bu � r� n k��� k � ocuklar i� in bo� ulma
tehlikesi te�kil eder.

� Medtronic Diabetes taraf�ndan a�� k� a onaylanmad�k� a, cihaz� de� i� tirmeyin veya modi�ye
etmeyin. Cihaz�n modi�ye edilmesi ciddi yaralanmaya neden olabilir, cihaz� � al�� t�rma yetinizi
sekteye u� ratabilir ve garantinizi ge� ersiz k�labilir.

� Kanla temas etmesi halinde test cihaz�n� kullanmay�n. Kanla temas edilmesi enfeksiyona neden
olabilir. Test cihaz�n� t�bbi at�klar�n bertaraf edilmesine y� nelik yerel d� zenlemelere g� re bertaraf
edin ya da bertaraf etme ile ilgili bilgiler i� in sa� l�k uzman�n�zla g� r��� n.

� Sens� r�  yerle� tirdikten sonra kanama olu�abilir. Vericiyi sens� re ba� lamadan � nce daima b� lgede
kanama olmad��� ndan emin olun. Verici konnekt� r� ne kan girebilir ve cihaza zarar verebilir. Cihaz�
hasarl� ise at�n. Kanama olursa, kanama durana kadar steril gazl� veya temiz bir bezle yerle� tirme
b� lgesine sabit bas�n�  uygulay�n. Kanama durduktan sonra, vericiyi sens� re tak�n.

� Verici veya sens� rle ilgili herhangi bir advers reaksiyon ya�aman�z durumunda yerel temsilcinizle
ileti� ime ge� in. Advers reaksiyonlar ciddi yaralanmaya neden olabilir.

� Vericiyi t�bbi at�k konteynerine atmay�n veya a��r� derecede y� ksek �s�ya maruz b�rakmay�n. Verici
ate�  alabilecek ve ciddi yaralanmaya neden olabilecek bir pil i� erir.

Manyetik alanlara ve radyasyona maruziyet

� Vericinizi Manyetik Rezonans G� r� nt� leme (MRI) ekipman�na, diyatermi cihazlar�na veya kuvvetli
manyetik alanlar � reten ba�ka cihazlara (� rne� in, r� ntgen, BT taramas� veya ba�ka radyasyon
t� rleri) maruz b�rakmay�n. Kuvvetli bir manyetik alana maruziyet de� erlendirilmemi� tir ve cihaz�n
ar�zalanmas�na neden olarak, ciddi yaralanmayla sonu� lanabilir veya g� venli olmayabilir. Vericiniz
kuvvetli bir manyetik alana maruz kal�rsa kullan�m� kesin ve daha fazla yard�m i� in yerel temsilcinizle
ileti� ime ge� in.

� R� ntgen, MRI, diyatermi veya BT taramas� ekipman�n�n bulundu� u bir odaya girmeden � nce
sens� r� n� z�  ve vericinizi daima �� kar�n. Kuvvetli bir manyetik alana maruziyet
de� erlendirilmemi� tir ve cihaz�n ar�zalanmas�na neden olarak, ciddi yaralanmayla sonu� lanabilir
veya g� venli olmayabilir. Sens� r� n� z veya vericiniz kuvvetli bir manyetik alana maruz kal�rsa
kullan�m� kesin ve daha fazla yard�m i� in yerel temsilcinizle ileti� ime ge� in.

� Seyahat ederken, cihaz�n�zla birlikte verilen T�bbi acil durum kart�n� her zaman yan�n�zda ta��y�n.
T�bbi acil durum kart�, havaalan� g� venlik sistemleri ve vericinizin u� akta g� venli bir bi� imde
kullan�lmas� hakk�nda son derece � nemli bilgiler sa� lamaktad�r. T�bbi acil durum kart�ndaki
rehberli� e uyulmamas� ciddi yaralanmayla sonu� lanabilir.
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…nlemler
� Guardian Link (3) vericiyi (MMT-7911), ak�ll� cihaz ba� lanabilirli� ine sahip olmayan bir

MiniMed ins� lin pompas� ile birlikte kullanmaya � al��may�n. Yaln�zca ak�ll� cihaz ba� lanabilirli� ine
sahip bir MiniMed ins� lin pompas� Guardian Link (3) verici (MMT-7911) ile ileti� im kurabilir.

� Vericiyle birlikte sadece Guardian Sensor (3) glikoz sens� r� n�  (MMT-7020) kullan�n. Ba�ka herhangi
bir sens� r kullanmay�n. Di� er sens� rler verici ile birlikte kullan�lmaya y� nelik de� ildir ve verici ile
sens� rde hasara neden olur.

� Verici ile birlikte yaln�zca ye� il renkli test cihaz�n� (MMT-7736L) kullan�n. Verici � zerindeki cepler test
cihaz�na ba� l� oldu� u zaman g� r� n� rd� r. Ba�ka bir test t�kac� kullanmay�n. Di� er test t�ka� lar� verici
ile kullan�lmaya y� nelik de� ildir ve verici ile test cihaz�nda hasara neden olur.
9ekil 2. Verici cepleri

� Vericiyi temizlerken daima test cihaz�n� kullan�n. Vericiyle beraber ba�ka herhangi bir test t�kac�
kullanmay�n. Ba�ka bir test t�kac�n�n kullan�lmas� verici i� ine su girmesiyle sonu� lanabilir veya
gereken �ekilde temizlenmesini � nleyebilir. Su da vericide hasara yol a� abilir.

� Test cihaz�n� veya sens� r�  vericiye tak�l� haldeyken b� kmeyin. Test cihaz� veya sens� r� n b� k� lmesi
vericide hasara neden olur.

� Test cihaz�n�n, vericiye ba� l� de� ilken herhangi bir s�v�yla temas etmesine izin vermeyin. Islak bir
test cihaz� vericide hasara yol a� abilir.

� Bir sens� re veya test cihaz�na ba� l� de� ilken vericinin herhangi bir s�v�yla temas etmesine izin
vermeyin. Nem vericide hasara neden olur ve �slak verici sens� rde hasara yol a� abilir.

� Test cihaz� � zerindeki O-halkalar� herhangi bir madde ile temizlemeyin. O-halkalar�n temizlenmesi
test cihaz�na hasar verebilir.
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9ekil 3. O-halkalar

IEC60601-1-2:2014, 4. Bask;; T;bbi Elektrikli Ekipmanlar i>in …zel EMC
…nlemleri

1. Elektromanyetik Uyumlulukla (EMC) ilgili � zel � nlemler: V� cuda tak�lan bu cihaz, cep telefonlar�,
kablosuz teknolojisi, elektrikli konserve a� acaklar�, mikrodalga ve ind� ksiyonlu f�r�nlar gibi,
yayg�n d� zeylerde ���n�ml� €E• (V/m) veya €H• alanlar�n�n (A/m) var oldu� u makul bir konut, ev,
kamu veya i�  ortam�nda � al��t�r�lmaya y� neliktir. Bu cihaz radyo frekans� enerjisi � retir, kullan�r ve
yayabilir ve � r� nle birlikte sa� lanan talimatlara uygun �ekilde kurulup kullan�lmad���  takdirde
telsiz haberle�mesinde zararl� giri� ime neden olabilir.

2. Ta��nabilir ve mobil RF haberle�me ekipmanlar� t�bbi elektrikli ekipmanlar� etkileyebilir. E� er
mobil veya sabit bir RF vericisinden gelen RF giri� imiyle kar�� la��rsan�z giri� ime neden olan RF
vericisinden uzakla��n.

3. Vericinizi ta��nabilir radyofrekans (RF) ekipmanlar� veya elektrikli ekipmanlara 30 cmAden (12 in� )
daha yak�n mesafede kullan�rken dikkatli olun. E� er vericinizi ta��nabilir RF ekipman� ya da
elektrikli ekipmana yak�n olarak kullanman�z gerekliyse, sistemin do� ru � al��t��� n� do� rulamak
� zere vericiyi g� zlemleyin. Bunun sonucunda, vericinin performans�nda k� t� le�me olu�abilir.

Yard;m
MiniMed sistemi kullan�c� k�lavuzunun bir kopyas�na ihtiyac�n�z varsa yerel temsilciniz ile ileti� ime ge� in.

Vericinizin haz;rlanmas;
Verici, gerekti� inde �arj cihaz� ile �arj edebilece� iniz, de� i� tirilemeyen, �arj edilebilir bir pil i� erir.
Vericinin kullan�lmadan � nce �arj edilmesi gerekir. <arj cihaz� �arj durumunu g� steren ye� il bir ���k ve �arj
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i� lemi s�ras�ndaki sorunlar� bildiren k�rm�z� bir ���k i� erir. K�rm�z� bir ���k g� r� rseniz bkz. Sorun giderme,
sayfa 224. <arj cihaz� i� in bir adet AAA alkalin pil gerekir.

Not: Pil yanl�� tak�ld�ysa veya azalm��sa, �arj cihaz� � al��maz. Yeni bir pil kullanarak, pilin tak�lmas�na
y� nelik ad�mlar� tekrarlay�n.

9arj cihaz;na pil tak;lmas;

9arj cihaz;na pil takmak i>in:

1. Pil kapa�� n� i� eri itin ve kayd�rarak �� kar�n (3. ad�mdaki �ekilde g� sterilen bi� imde).
2. Yeni bir alkalin AAA pil tak�n. Pildeki + ve - sembollerinin �arj cihaz� � zerindeki ayn� sembollerle

ayn� hizada oldu� undan emin olun.
3. Kapa��  t�k sesi �� kar�p yerine oturana kadar kayd�rarak yeniden �arj cihaz�n�n � zerine yerle� tirin.

Vericinin : arj edilmesi

D•KKAT: Sens, r- n- z-  yerle. tirmeden , nce vericiyi daima .arj edin. / arj0 t- kenmi.  olan bir
verici i. lemez. Tamamen .arj edilmi.  bir verici .arj edilmeden en az yedi g- n 1al0.0r. / arj0
t- kenmi.  bir vericinin .arj olmas0 iki saate kadar s- rebilir.

D•KKAT: Vericiyi .arj cihaz0 - zerinde 60 g- nden uzun s- re boyunca saklamay0n. Kullanmadan
, nce yeniden .arj etmek i1in .arj cihaz0 ile ba2lant0s0n0 kesin ve yeniden ba2lay0n. E2er verici
60 g- nden uzun s- re boyunca .arj cihaz0 - zerinde b0rak0l0rsa verici pili kal0c0 bi1imde hasar
g, r- r.
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Vericiyi : arj etmek i>in:

1. Vericiyi �arj cihaz�na ba� lamak i� in vericiyi ve �arj cihaz�n� birbirlerine do� ru itin.

2. Verici tak�ld�ktan sonra 10 saniye i� inde, �arj cihaz� elektrik al�rken, �arj cihaz�nda ye� il bir ���k
yakla��k bir ila iki saniye boyunca yan�p s� ner. <arj s� resinin geri kalan b� l� m�  boyunca �arj
cihaz�n�n � zerindeki ye� il ���k, d� rt yan�p s� nmenin aras�nda bir duraklama olacak �ekilde, d� rt
yan�p s� nmeden olu�an bir d� zen i� inde yan�p s� nmeye devam eder.

3. <arj tamamland��� nda �arj cihaz�n�n ye� il �����  15 ila 20 saniye boyunca yan�p s� nmeksizin a�� k
kal�r, ard�ndan s� ner.

4. <arj cihaz�n�n ye� il �����  s� nd��� nde vericiyi �arj cihaz�ndan �� kar�n. Vericinin � zerindeki ye� il ���k
yan�p s� nmeye ba� lar.

Vericinizin e: lenmesi
Vericinizin pompan�z ile e� lenmesine ili� kin talimatlar i� in, daima sistemin kullan�c� k�lavuzuna bak�n.
Sens� rden pompaya veri g� nderilebilmesi i� in pompa ve vericinin e� lenmesi gerekir. Pompa ve
vericinin yaln�zca bir kez e� lenmesi gerekir. Yeni bir sens� r yerle� tirdi� inizde pompay� verici ile tekrar
e� lemenize gerek yoktur.
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Sens?rˆn yerle: tirilmesi
Sens� r� n nas�l yerle� tirilece� i ile ilgili talimatlar i� in daima sens� r kullan�c� k�lavuzunuza bak�n.

Vericinin sens?re ba@lanmas;
Devam etmeden � nce MiniMed ins� lin pompas� sistem kullan�c� k�lavuzunuzu yan�n�zda bulundurun.

Vericiyi sens?re ba@lamak i>in:

1. Sens� r yerle� tirildikten sonra, vericiyi ba� lamadan � nce gereken band�n nas�l yap��t�r�laca�� na
dair ayr�nt�lar i� in sens� r kullan�c� k�lavuzunuza ba�vurun.

2. Ba� lant� s�ras�nda yerinden �� kmas�n� � nlemek i� in yerle� tirilen sens� r� n yuvarlak ucunu tutun.
3. Vericiyi g� sterildi� i � ekilde tutun. Verici � zerindeki iki � enti� i sens� r� n yan kollar� ile hizalay�n.

Vericinin d� z olan taraf� deriye d� n� k olmal�d�r.

4. Sens� r� n kollar� vericideki � entiklere oturana kadar vericiyi sens� r konnekt� r� n� n � zerine
kayd�r�n. Verici d� zg� n �ekilde ba� land�ysa ve sens� r� n interstisyel s�v� ile nemlenmesi i� in
yeterli zaman ge� tiyse verici � zerindeki ye� il ���k 6 kez yan�p s� ner.

Not: E� er verici yan�p s� nmezse bkz. Sorun giderme, sayfa 224.

5. Sens� re ba� land�ktan sonra verici �����  ye� il renkte yan�p s� n� nce pompan�z� kullanarak sens� r�
ba� lat�n. Daha fazla talimat i� in sistem kullan�c� k�lavuzunuza bak�n.

6. Sens� r� n yap��kan �eridini vericiye tak�n.
7. Verici ba� land�ktan sonra, gereken band�n yap��t�r�lmas�na dair ayr�nt�lar i� in sens� r kullan�c�

k�lavuzunuza ba�vurun.
8. Pompa ekran�nda beliren veya sistem kullan�c� k�lavuzunuzda bulunan talimatlar� uygulay�n.
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Vericinin sens?r ile olan ba@lant;s;n;n kesilmesi
Devam etmeden � nce MiniMed ins� lin pompas� sistem kullan�c� k�lavuzunuzu yan�n�zda bulundurun.

Verici ile sens?rˆn ba @lant;s;n; kesmek i>in:

1. Varsa t� m bantlar� vericiden ve sens� rden dikkatlice �� kar�n.

2. Yap��kan �eridini vericinin � st k�sm�ndan �� kar�n.
3. Vericiyi g� sterildi� i � ekilde tutun ve sens� r� n esnek yan kollar�n� ba�  parma�� n�z ve i�aret

parma�� n�z aras�nda k�st�r�n.
4. Vericiyi sens� rden nazik� e � ekerek ay�r�n.
5. Pompan�n � zerinde beliren veya sistem kullan�c� k�lavuzunuzda bulunan talimatlar� uygulay�n.

Sens?rˆn >;kar;lmas;
Sens� r� n nas�l �� kar�laca��  ile ilgili talimatlar i� in daima sens� r kullan�c� k�lavuzuna bak�n.

Vericinin zaten yerle: tirilmi :  olan bir sens?re yeniden ba@lanmas;
Vericinizi, kullanmakta oldu� unuz sens� re yeniden ba� layabilirsiniz. Sadece vericinizi zaten
yerle� tirilmi�  olan sens� re ba� lay�n. Pompa vericiyi tespit etti� inde Sens� r�  Tekrar Ba� lamak
istedi� inizi onaylay�n. Bir sens� re tekrar ba� lan�l�rken ba� lant�n�n kurulmas� birka�  saniye s� rebilir.
Sens� r� n yap��kan �eridini vericiye yeniden tak�n ve gereken band� yeniden yap��t�r�n. Bir sens� r�
tekrar ba� lad��� n�zda sens� r, kalibre edebilmeniz i� in bir �s�nma s� recinden daha ge� er.

Test cihaz;
Test cihaz�, vericiyi test edip � al��t��� ndan emin olmak i� in kullan�l�r. Test cihaz� ayn� zamanda, vericinin
temizlenmesi s�ras�nda su ge� irmez bir s�zd�rmazl�k olu� turmak amac�yla gerekli bir bile�en olarak da
kullan�l�r. Test cihaz�n�n vericiye d� zg� n �ekilde ba� lanmas�, s�v�lar�n vericinin i� indeki konnekt� r
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pimleriyle temas etmemesini sa� lar. S�v�lar, konnekt� r pimlerinin paslanmas�na neden olarak vericinin
performans�n� etkileyebilir.

Test cihaz�n� vericiye tak�l� haldeyken b� kmeyin. Bu, vericiye zarar verir.

Test cihaz� bir y�l boyunca kullan�labilir. Test cihaz�n� bir y�ldan daha uzun bir s� re kullanmaya devam
ederseniz, test cihaz� art�k su s�zd�rmaz bir yal�t�c� g� revi g� remeyece� inden vericinin i� indeki
konnekt� r pimleri hasar g� rebilir. Konnekt� r pimlerinin nas�l kontrol edilece� i ile ilgili talimatlar i� in bkz.
Vericinin konnekt� r pimlerinin denetlenmesi, sayfa 211.

D•KKAT: Verici ile birlikte yaln0zca ye. il renkli test cihaz0n0 (MMT-7736L) kullan0n. Verici
- zerindeki cepler test cihaz0na ba2l0 oldu2u zaman g, r- n- rd- r. Ba.ka bir test t0kac0
kullanmay0n. Di2er test t0ka1lar0 verici ile kullan0lmaya y, nelik de2ildir ve verici ile test
cihaz0nda hasara neden olur.

9ekil 4. Test cihaz� ve verici

Vericinin konnekt?r pimlerinin denetlenmesi

Bu resim konnekt� r pimlerinin nas�l g� r� nmesi gerekti� ine dair verilmi�  bir � rnektir.
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9ekil 5. Verici bile�enleri

konnekt, r a10kl020

konnekt, r pimleri

muhafaza

Verici konnekt� r�  a�� kl��� ndan i� eriye bakarak konnekt� r pimlerinin hasar g� rmedi� inden ya da
paslanmad��� ndan emin olun. Konnekt� r pimleri hasar g� rm��  veya paslanm��sa, verici �arj cihaz� veya
pompa ile ileti� im kuramaz. Yerel temsilcinizle g� r��� n. Vericinizi de� i� tirmenin vakti gelmi�  olabilir.

Ayr�ca konnekt� r a�� kl��� n�n i� inde nem olup olmad��� n� kontrol edin. Herhangi bir nem ile
kar�� la��rsan�z, vericiyi en az bir saat kurumaya b�rak�n. Konnekt� r a�� kl���  i� erisindeki nem, vericinin
d� zg� n �ekilde � al��mamas�na neden olarak zaman i� inde paslanma ve hasara yol a� abilir.

Test cihaz;n;n test veya temizlik i>in ba@lanmas;

Devam etmeden � nce MiniMed ins� lin pompas� sistem kullan�c� k�lavuzunuzu yan�n�zda bulundurun.

Test cihaz;n; ba@lamak i>in:

1. Vericiyi ve test cihaz�n� g� sterildi� i gibi tutun. Test cihaz�n�n d� z taraf�yla vericinin d� z taraf�n� ayn�
hizada tutun.

2. Test cihaz�n� verici i� ine, test cihaz�n�n esnek yan kollar� vericinin her iki taraf�ndaki � entiklere
oturana kadar itin.
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D� zg� n �ekilde tak�ld��� nda, verici � zerindeki ye� il ���k 6 kez yan�p s� ner.
3. Vericiyi test etmek amac�yla vericinin sinyal g� nderdi� inden emin olmak i� in, pompan�n

� zerindeki sens� r simgesini kontrol edin (sistem kullan�c� k�lavuzunuza bak�n).
4. Vericiyi temizlemek i� in, bkz. Vericinin temizlenmesi, sayfa 213.
5. Test veya temizlik i� lemi bittikten sonra, test cihaz�n� vericiden �� kar�n.

Test cihaz;n;n ayr;lmas;

Test cihaz;n; >;karmak i>in:

1. Vericinin g� vdesini g� sterildi� i � ekilde tutun ve test cihaz�n�n yan kollar�n� s�k�n.

2. Test cihaz�n�n yan kollar� s�k�l� haldeyken, vericiyi test cihaz�ndan yava�� a � ekerek ay�r�n.

Not: Vericinin pil � mr� nden tasarruf etmek i� in, temizlik veya test sonras�nda test cihaz�n�
ba� l� halde BIRAKMAYIN.

Vericinin temizlenmesi
Verici, evde ki� isel kullan�m i� in (tek hastada kullan�m) veya sa� l�k kurumlar�nda kullan�m i� in (birden
fazla hastada kullan�m) tasarlanm��t�r. Tek hastada kullan�m i� in, her kullan�mdan sonra temizlik gerekli
iken, birden fazla hastada kullan�m i� in, her kullan�mdan sonra temizlik ve dezenfeksiyon gereklidir.
Vericiyi bir sa� l�k kurumunda kullan�rken, daima birden fazla hastada kullan�ma y� nelik temizlik ve
dezenfeksiyon prosed� r� n�  takip edin.

UYARI: Vericiyi t0bbi at0k konteynerine atmay0n veya a.0r0 derecede y- ksek 0s0ya maruz
b0rakmay0n. Verici ate.  alabilecek ve ciddi yaralanmaya neden olabilecek bir pil i1erir.

T
ˆrk

>e

213



Not: Test cihaz�, vericinin temizlenmesi i� in gerekli bir bile�endir. Ayr�nt�lar i� in bkz. Test cihaz�,
sayfa 210.

D•KKAT: Cihaz0 temizlemek ya da dezenfekte etmek i1in otomatik y0kay0c0-dezenfekte edici
kullanmay0n. Cihaz0 temizlemek ya da dezenfekte etmek i1in otomatik y0kay0c0-dezenfekte
edicinin kullan0lmas0 vericinin hasar g, rmesine neden olur.

Tek hastada kullan;m i>in

Vericiyi her kullan�mdan sonra daima temizleyin.

Vericiyi temizlemek i� in �u malzemelere ihtiya�  duyacaks�n�z:

� etkisi yumu�ak s�v� sabun
� yeni y� r� meye ba� lam�� � ocuklara y� nelik yumu�ak k�ll� di�  f�r� as�
� kap
� temiz, pamuk b�rakmayan kuru bezler

Kullan;m ?mrˆ

Verici, daha � nce ger� ekle�en durum ge� erli olmak � zere, 122 defaya kadar veya bir y�l s� reyle
temizlenebilir. Vericiyi bu noktada at�n. E� er vericiyi 122 defadan veya bir y�ldan sonra kullanmaya
devam ederseniz temizleme s� reci cihazda hasara yol a� abilir. Yeni bir verici sipari�  etmek � zere yerel
temsilcinizle irtibata ge� in.

UYARI: Muhafazada herhangi bir 1atlama, d, k- lme veya hasar g, r- rseniz cihaz0
kullanmay0n. Muhafazada 1atlama, d, k- lme veya hasar k, t- le.me belirtileridir.
Muhafazadaki k, t- le.me vericiyi gereken .ekilde temizleme yetisini etkileyebilir ve ciddi
yaralanmayla sonu1lanabilir. Yerel temsilcinizi aray0n ve cihaz0, pillerin bertaraf edilmesine
y, nelik yerel d- zenlemelere g, re bertaraf edin (yak0lmamal0d0r) ya da bertaraf etme ile ilgili
bilgiler i1in sa2l0k uzman0n0zla g, r-.- n.

Vericiyi temizlemek i>in:

1. Ellerinizi iyice y�kay�n.
2. Su ge� irmez bir s�zd�rmazl�k olu� turmak i� in test cihaz�n� vericiye tak�n.
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3. Verici � zerinde yap��t�r�c� kal�nt�s� varsa bkz. Yap��t�r�c� kal�nt�s�n�n �� kar�lmas�, sayfa 222.
4. Vericiyi, oda s�cakl��� ndaki musluk suyuyla en az bir dakika boyunca, temiz g� r� nene kadar

durulay�n. B� t� n ula�� lmas� g��  alanlar�n tamamen duruland��� ndan emin olun.

5. Oda s�cakl��� ndaki 3,8 l (1 galon) musluk suyu ba��na 5 ml (1 tatl� ka���� ) etkisi yumu�ak bir s�v�
sabun kullanarak ha�f  bir s�v� sabun �� zeltisi haz�rlay�n.

6. Test cihaz� hala tak�l� haldeyken vericiyi etkisi yumu�ak s�v� sabun �� zeltisinin i� erisine dald�r�n ve
bir dakika boyunca s�v� i� inde b�rak�n.
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7. Test cihaz�n� tutarak, vericinin t� m y� zeyini yumu�ak k�ll� bir � ocuk di�  f�r� as� kullanarak f�r� alay�n.
B� t� n ula�� lmas� g��  alanlar�, temiz g� r� nene kadar f�r� aland��� n�zdan emin olun.

8. Vericiyi, oda s�cakl��� ndaki, akmakta olan musluk suyunun alt�na tutarak en az bir dakika boyunca,
g� r� n� rde s�v� sabun kalmay�ncaya kadar durulay�n.

9. Vericiyi ve test cihaz�n�, temiz, kuru bir bezle kurulay�n.

10. Vericiyi ve test cihaz�n� temiz, kuru bir bezin � zerine koyun ve tamamen kurumaya b�rak�n.
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11. Test cihaz�n�n kollar�n� nazik� e s�karak test cihaz�n� vericiden �� kar�n.

Birden fazla hastada kullan;m i>in

Vericiyi bir sa� l�k kurumunda kullan�rken her kullan�m sonras�nda vericiyi daima temizleyip dezenfekte
edin.

UYARI: Bu cihaz0 tutarken veya kullan0rken Standart 3nlemlere ba2l0 kalman0z gerekir.
Sistemin t- m par1alar0n0n bula.0c0 olma olas0l020na sahip oldu2u g, z , n- nde
bulundurulmal0d0r; bunlar hastalar ile sa2l0k uzmanlar0 aras0nda kan yoluyla bula.an
patojenlerin iletilmesine yol a1abilir.

Verici her bir hasta - zerindeki kullan0mdan sonra dezenfekte edilmelidir. Bu sistem, yaln0zca,
Standart 3nlemler ve Medtronic Diabetes taraf0ndan sa2lanan dezenfeksiyon prosed- rleri
izlendi2i takdirde, birden 1ok hastan0n test edilmesinde kullan0labilir.

Vericiyi temizlemek i� in �u malzemelere ihtiya�  duyacaks�n�z:

� eldivenler
� etkisi yumu�ak s�v� sabun
� yeni y� r� meye ba� lam�� � ocuklara y� nelik yumu�ak k�ll� di�  f�r� as�
� %8,25 � ama��r suyu
� iki kap
� temiz, pamuk b�rakmayan kuru bezler

Kullan;m ?mrˆ

Verici, daha � nce ger� ekle�en durum ge� erli olmak � zere, 122 defaya kadar veya bir y�l s� reyle
temizlenebilir ve dezenfekte edilebilir. Vericiyi bu noktada at�n. E� er vericiyi 122 defadan veya bir y�ldan
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sonra kullanmaya devam ederseniz temizleme ve dezenfeksiyon s� reci cihazda hasara yol a� abilir. Yeni
bir verici sipari�  etmek � zere Medtronic ile temasa ge� in.

Vericiyi temizlemek ve dezenfekte etmek i>in:

1. Ellerinizi y�kay�n ve eldiven tak�n.
2. Vericinin konekt� r a�� kl��� n�n i�  k�sm�nda v� cut s�v�s� belirtisi olup olmad��� n� inceleyin.

Konnekt� r pimlerinin nas�l incelenece� i ile ilgili talimatlar i� in bkz. Vericinin konnekt� r
pimlerinin denetlenmesi, sayfa 211.

D•KKAT: Vericiyi inceleyen ki. inin g, rme yetisi, k-1- k v- cut s0v0s0 damlalar0n0 veya
kal0nt0lar0 g, rmesine imkan verecek , l1-de yeterli olmal0d0r.

UYARI: E2er konnekt, r a10kl020 i1inde v- cut s0v0s0 g, r- rseniz vericiyi atman0z gerekir.
Verici pil i1erdi2i i1in, biyoat0k kab0na atmay0n. Bunun yerine, vericiyi temizleyin ve
dezenfekte edin ve ard0ndan pil bertaraf etmeye ili. kin yerel y, netmeliklere g, re
(yakarak de2il) at0n.

9ekil 6. Verici bile�enleri

konnekt, r a10kl020

konnekt, r pimleri

muhafaza

3. Su ge� irmez bir s�zd�rmazl�k olu� turmak i� in test cihaz�n� vericiye tak�n.
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4. Verici � zerinde yap��t�r�c� kal�nt�s� varsa bkz. Yap��t�r�c� kal�nt�s�n�n �� kar�lmas�, sayfa 222.
5. Vericiyi, oda s�cakl��� ndaki musluk suyuyla en az bir dakika boyunca, temiz g� r� nene kadar

durulay�n. B� t� n ula�� lmas� g��  alanlar�n tamamen duruland��� ndan emin olun.

6. Oda s�cakl��� ndaki 3,8 l (1 galon) musluk suyu ba��na 5 ml (1 tatl� ka���� ) etkisi yumu�ak bir s�v�
sabun kullanarak ha�f  bir s�v� sabun �� zeltisi haz�rlay�n. Her kullan�m i� in mutlaka yeni bir �� zelti
haz�rlay�n.

7. Test cihaz� hala tak�l� haldeyken vericiyi etkisi yumu�ak s�v� sabun �� zeltisinin i� erisine dald�r�n ve
bir dakika boyunca s�v� i� inde b�rak�n.
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8. Test cihaz�n� tutarak, vericinin t� m y� zeyini yumu�ak k�ll� bir � ocuk di�  f�r� as� kullanarak f�r� alay�n.
B� t� n ula�� lmas� g��  alanlar�, temiz g� r� nene kadar f�r� aland��� n�zdan emin olun.

9. Vericiyi, oda s�cakl��� ndaki, akmakta olan musluk suyunun alt�na tutarak en az bir dakika boyunca,
g� r� n� rde s�v� sabun kalmay�ncaya kadar durulay�n.

10. Vericiyi ve test cihaz�n�, temiz, kuru bir bezle kurulay�n.
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11. Bir (1) � l� ek %8,25Alik � ama��r suyuna dokuz (9) � l� ek su kullanarak, nihai konsantrasyon %0,8
olacak �ekilde, 1:10 oran�nda � ama��r suyu �� zeltisi haz�rlay�n. Her kullan�m i� in mutlaka yeni bir
�� zelti haz�rlay�n.

12. Dezenfeksiyondan � nce mutlaka � nceki temizleme ad�mlar�n� tamamlay�n. Test cihaz� hala tak�l�
haldeyken vericiyi � ama��r suyu �� zeltisinin i� erisinde 20 dakika boyunca bekletin.

13. Vericiyi, oda s�cakl��� ndaki, akmakta olan musluk suyu alt�nda ��  dakika boyunca durulay�n.

14. Vericiyi ve test cihaz�n� temiz, kuru bir bezin � zerine koyun ve tamamen kurumaya b�rak�n.

UYARI: E2er daha , nceki incelemenizde konnekt, r a10kl020 i1inde v- cut s0v0s0
g, rd- yseniz vericiyi, test cihaz0 tak0l0 halde, pil bertaraf etmeye ili. kin yerel
y, netmeliklere uygun olarak (yakarak de2il) atman0z gerekir.

15. Test cihaz�n�n kollar�n� nazik� e s�karak test cihaz�n� vericiden �� kar�n.
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16. Verici muhafazas�nda herhangi bir � atlama, d� k� lme ya da hasar olup olmad��� n� inceleyin. E� er
bu belirtilerin herhangi birini g� r� rseniz dezenfekte edilmi�  vericiyi pil bertaraf etmeye ili� kin
yerel y� netmeliklere g� re (yakarak de� il) atman�z gerekir.

UYARI: Muhafazada herhangi bir 1atlama, d, k- lme veya hasar g, r- rseniz cihaz0
kullanmay0n. Muhafazada 1atlama, d, k- lme veya hasar k, t- le.me belirtileridir.
Muhafazadaki k, t- le.me vericiyi gereken .ekilde temizleme yetisini etkileyebilir ve
ciddi yaralanmayla sonu1lanabilir. Yerel temsilcinizi aray0n ve cihaz0, pillerin bertaraf
edilmesine y, nelik yerel d- zenlemelere g, re bertaraf edin (yak0lmamal0d0r) ya da
bertaraf etme ile ilgili bilgiler i1in sa2l0k uzman0n0zla g, r-.- n.

17. Kullan�lm�� eldivenleri at�n ve ellerinizi sabun ve su ile iyice y�kay�n.

Yap;: t;r;c; kal;nt;s;n;n >;kar;lmas;

Vericinin � zerinde yap��t�r�c� kal�nt�s� var ise bu prosed� r�  yerine getirmeniz gerekli olabilir. Vericiyi
g� zle inceledi� inizde � zerinde yap��t�r�c� kal�nt�s� g� r� yorsan�z bu talimatlar� izleyin.

Yap��t�r�c� kal�nt�s�n� gidermek i� in pamuklu � ubuklara ve t�bbi yap��t�r�c� �� kar�c�ya (mineral ispirto olan
Detachol	 * gibi) ihtiya�  duyacaks�n�z.

Not: Medtronic MiniMed, testler s�ras�nda vericiden yap��t�r�c� kal�nt�s�n� gidermek i� in
Detachol	 * kullanm��t�r. Detachol	 * kullan�m� � nerilmektedir, ancak bu, t� m � lkelerde temin
edilemeyebilir.

Yap;: t;r;c; kal;nt;s;n; >;karmak i>in:

1. Test cihaz�n�n vericiye tak�l� oldu� undan emin olun.
2. Bir pamuklu � ubu� u t�bbi yap��t�r�c� �� kar�c� i� erisine bat�r�n.
3. Test cihaz�n� tutun ve kal�nt� �� kana kadar vericiyi t�bbi yap��t�r�c� �� kar�c�yla nazik� e ovun.
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4. Temizlik prosed� r�  ile devam edin. Ayr�nt�lar i� in bkz. Vericinin temizlenmesi, sayfa 213.

Banyo yapma ve yˆzme
Verici ve sens� r ba� land�ktan sonra, 30 dakikaya kadar, 2,4 metre (8 � t) derinli� e kadar su ge� irmez
niteli� e sahip olur. Bunlar� �� karmadan du�  alabilir ve y� zebilirsiniz.

9arj cihaz;n;n temizlenmesi
Bu prosed� r, � ziksel g� r� n� me dayanarak gerekti� inde yap�lan genel temizli� e y� neliktir.

D•KKAT: /arj cihaz0n0 suya veya ba.ka herhangi bir temizlik maddesine bat0rmay0n. / arj cihaz0
su ge1irmez de2ildir. Su .arj cihaz0nda hasara neden olabilir ve cihaz0n hatal0 1al0.mas0na yol
a1abilir.

UYARI: / arj cihaz0n0 pillerin bertaraf edilmesine y, nelik yerel d- zenlemelere g, re bertaraf
edin ya da bertaraf etme ile ilgili bilgiler i1in sa2l0k uzman0n0zla g, r-.- n. / arj cihaz0 yak0ld020
zaman tutu.abilir.

9arj cihaz;n; temizlemek i>in:

1. Ellerinizi iyice y�kay�n.
2. Bula��k deterjan� gibi yumu�ak bir temizleme �� zeltisiyle nemlendirilmi�  bir bez kullanarak �arj

cihaz�n�n d���ndaki her t� rl�  kiri veya yabanc� maddeyi giderin. <arj cihaz�n� temizlemek i� in asla
boya tineri veya aseton gibi organik �� z� c� ler kullanmay�n.

3. <arj cihaz�n� temiz, kuru bir bez � zerine yerle� tirin ve iki ila ��  dakika hava etkisiyle kurumaya
b�rak�n.
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Sorun giderme
A�a�� daki tablo, verici, �arj cihaz� ve test cihaz�na y� nelik sorun giderme bilgilerini i� ermektedir. Sorun
giderme ile ilgili daha fazla bilgi i� in sistem kullan�c� k�lavuzunuza bak�n.

Tablo 1. Sorunlar�n ggderglmesg

Sorun Muhtemel Neden(ler) A?zˆm
Vergcgyg �arj cghaz�na ba�H
lad�n�z ve hg�bgr ���k yanH
mad�.

Vergcgngn konnekt� r pgmH
lerg hasar g� rm��  veya
paslanm��.
<arj cghaz�n�zda elektrgk
ba� lant�s� bulunmuyor
veya pgl tak�l� de�gl.

1. Vergcg konnekt� r pgmlergnde hasar ya da
paslanma olup olmad��� n� kontrol edgn.
Konnekt� r pgmlergngz hakk�nda daha
fazla bglgg almak g�gn bkz. Vergcgngn konH
nekt� r pgmlergngn denetlenmesg,
sayfa 211. Pgmler hasar g� rm��  ya da pasH
lanm��sa yerel temsglcgngze ba�vurun.
Vergcgngzg de�g�tgrmengn vaktg gelmg� olaH
bglgr.

2. Konnekt� r pgmlergnde hasar olu�maH
m��sa, �arj cghaz�ndakg pglg yengsgyle de�g�H
tgrgn. <arj cghaz� pglgngzgn de�g�tgrglmesg gle
glgglg talgmatlar g�gn bkz. <arj cghaz�na pgl
tak�lmas�, sayfa 207.

<arj g�lemg s�ras�nda, �arj
cghaz�n�n � zergndekg
yan�p s� nen ye�gl ���k
s� n� yor ve �arj cghaz�
� zergnde daha uzun
s� reyle yan�p s� nen k�rH
m�z� bgr ���k g� r� yorsuH
nuz.

<arj cghaz�n�z�n pglg zay�fH
lam��.

<arj cghaz�ndakg pglg yengsgyle de�g�tgrgn. <arj
cghaz� pglgngzgn de�g�tgrglmesg gle glgglg talgmatlar
g�gn bkz. <arj cghaz�na pgl tak�lmas�, sayfa 207.

<arj g�lemg s�ras�nda, �arj
cghaz�n�n � zergndekg
yan�p s� nen ye�gl ���k
s� n� yor ve �arj cghaz�
� zergnde tek seferde gkg
sangyelg�gne, h�zla yan�p
s� nen bgr dgzg k�rm�z� ���k
g� r� yorsunuz.

Vergcgngzgn pglg zay�Fam��. 1. Vergcgyg bgr saat boyunca s� reklg olarak
�arj edgn. Yan�p s� nme durmuyorsa
2. ad�ma ge�gn.

2. Vergcgyg sekgz saat boyunca s� reklg olarak
�arj edgn. Yan�p s� nme durmuyorsa yerel
temsglcgngzg aray�n. Vergcgngzg de�g�tgrmeH
ngn vaktg gelmg� olabglgr.

<arj g�lemg s�ras�nda, �arj
cghaz�n�n � zergnde kar�H
��k bgr �ekglde, h�zla ve

<arj cghaz�n�z�n ve vergcgH
ngzgn pgllerg zay�Fam��.

1. <arj cghaz�ndakg pglg yengsgyle de�g�tgrgn.
<arj cghaz� pglgngzgn de�g�tgrglmesg gle glgglg
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Tablo 1. Sorunlar�n ggderglmesg (devam�)

Sorun Muhtemel Neden(ler) A?zˆm
uzun s� reyle yan�p
s� nen k�rm�z� ���klar belgH
rgyor.

talgmatlar g�gn bkz. <arj cghaz�na pgl tak�lH
mas�, sayfa 207.

2. Vergcgyg bgr saat boyunca s� reklg olarak
�arj edgn. E� er h�zla yan�p s� nen k�rm�z�
���klar durmuyorsa 3. ad�ma ge�gn.

3. Vergcgyg sekgz saat boyunca s� reklg olarak
�arj edgn. Yan�p s� nme durmuyorsa yerel
temsglcgngzg aray�n. Vergcgngzg de�g�tgrmeH
ngn vaktg gelmg� olabglgr.

Vergcgyg sens� re ba� lad�H
�� n�zda vergcgngn � zergnH
dekg ye�gl ���k yan�p s� nH
m� yor.

Vergcgngz tam olarak ba� l�
de�gl.
Vergcgngzgn pglg zay�Fam��.
Sens� r� n� z v� cuduH
nuza d� zg� n �ekglde yerH
le� tgrglmemg�.

1. Vergcgyg sens� rden ay�r�n.
2. Be�  sangye bekleygn ve yengden ba� lay�n.

Ye�gl ���k hala yan�p s� nm� yorsa 3. ad�ma
ge�gn.

3. Vergcgyg tam olarak �arj edgn ve test cghaH
z�na ba� lay�n. Ye�gl ���k hala yan�p s� nH
m� yorsa €Vergcgyg test cghaz�na ba� lad�H
�� n�zda vergcgngn � zergndekg ye�gl ���k
yan�p s� nm� yor• sorun ggderme konuH
suna bak�n. Ye�gl ���k yan�p s� n� yorsa
4. ad�ma ge�gn.

4. Vergcgngn test cghaz�yla olan ba� lant�s�n�
kesgn, en az be�  sangye bekleygn ve vergcgyg
sens� re ba� lay�n. Ye�gl ���k hala yan�p
s� nm� yorsa, 5. ad�ma ge�gn.

5. Sens� r� n� z v� cudunuza d� zg� n �ekglde
yerle� tgrglmemg� olabglgr. Sens� r�  v� cuH
dunuzdan �� kar�n ve yeng bgr sens� r yerH
le� tgrgn.

Vergcgyg test cghaz�na
ba� lad��� n�zda vergcgngn
� zergndekg ye�gl ���k yan�p
s� nm� yor.

Vergcgngz tam olarak ba� l�
de�gl.
Vergcgngzgn pglg zay�Fam��.

1. Vergcg gle test cghaz� aras�ndakg ba� lant�y�
kontrol edgn. Ye�gl ���k hala yan�p s� nm�H
yorsa, 2. ad�ma ge�gn.

2. Vergcgyg tamamen �arj edgn.
3. Vergcgyg test cghaz�yla tekrar test edgn.

Yan�p s� nen ye�gl �����  ygne g� rm� yorsaH
n�z, yerel temsglcgngzg aray�n. Vergcgngzg
de�g�tgrmengn vaktg gelmg� olabglgr.
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Tablo 1. Sorunlar�n ggderglmesg (devam�)

Sorun Muhtemel Neden(ler) A?zˆm
Vergcgngzgn pglg yedg g� n
boyunca dayanm�yor.

Vergcgyg sens� re ba� lad�H
�� n�zda vergcgngz tamaH
men �arj olmuyor.
Vergcg ve pompan�n kabH
losuz ba� lant�s� s�k s�k
kopuyor.

1. Vergcgyg sens� re ba� lamadan � nce tamaH
men �arj edgn. Vergcg pglg hala bgr sens� r� n
kullan�m s� resg boyunca dayanm�yorsa 2.
ad�ma ge�gn.

2. RF ggrg�gmgne neden olabglecek ekgpmanH
lardan (varsa) uzakla��n. RF ggrg�gmg gle
glgglg daha fazla bglgg g�gn pompan�zla bgrH
lgkte verglen Radyo Uyumluluk Bglgglerg
belgesgne bak�n.

3. RF ggrg�gmgng en aza gndgrmek g�gn, pomH
pan�z�n ve vergcgngzgn v� cudunuzun ayn�
taraf�nda bulundu� undan emgn olun.
Tamamen �arj olmu�  vergcg pglgngz
yedg g� n�  doldurmadan g��  kaybetH
meye devam edgyorsa yerel temsglcgngzg
aray�n. Vergcgngzg de�g�tgrmengn vaktg gelH
mg� olabglgr.

Vergcgngz gle pompan�z
aras�ndakg ba� lant�
koptu.

Pompan�z kapsama alan�
d���nda.
Ba�ka cghazlardan gelen
RF ggrg�gmg mevcut.

1. RF ggrg�gmgne neden olabglecek ekgpmanH
lardan (varsa) uzakla��n. RF ggrg�gmg gle
glgglg daha fazla bglgg g�gn vergcgngzle bgrlgkte
verglen Radyo Uyumluluk Bglgglerg belgeH
sgne bak�n. Vergcgngz pompan�zla hala gleH
tg�gm kurmuyorsa, 2. ad�ma ge�gn.

2. RF ggrg�gmgng en aza gndgrmek g�gn, pomH
pan�z�n ve vergcgngzgn v� cudunuzun ayn�
taraf�nda bulundu� undan emgn olun.
Vergcgngz pompan�zla hala gletg�gm kurH
muyorsa yard�m g�gn yerel temsglcgngzg
aray�n.

Not: Vergcgngz gle pompan�z aras�ndakg ba� lant� 30 dakgka s� reyle koptu� unda bgr alarm veya gkaz
verglgr ve bgr mesaj g� r� n� r.

Saklama ve tutma
Vericiyi, �arj cihaz�n� ve test cihaz�n�, oda s�cakl��� nda, temiz, kuru bir yerde saklay�n. Verici kullan�mda
de� ilse, vericiyi en az 60 g� nde bir �arj etmeniz gerekir.
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D•KKAT: Vericiyi .arj cihaz0 -zerinde saklamay0n. E2er verici 60 g- nden uzun s- re boyunca
.arj cihaz0 - zerinde b0rak0l0rsa pili kal0c0 bi1imde hasar g, r- r.

Bertaraf Etme
Vericiyi ayr�m yap�lmayan belediye at�k zincirine atmay�n. Vericiyi pillerin bertaraf edilmesine y� nelik
yerel d� zenlemelere g� re at�n ya da bertaraf etme ile ilgili bilgiler i� in sa� l�k uzman�n�zla g� r��� n.

Teknik ?zellikler
Vericinin temel performans� (essential performance - EP), sistem kullan�c� k�lavuzunda sunulan, ayr�nt�l�
olarak belirtilmi�  kullan�m ko�ullar� alt�nda ve beklenen hizmet � mr�  s� resince, alg�lama cihaz�n�n
sinyal de� erini/de� erlerini vericinin do� ruluk gereklilikleri kapsam�nda � l� mek ve bir izleme cihaz�na
aktarmakt�r. E� er vericide elektromanyetik bozulmalar ya�an�rsa ya hi�  veri aktar�lamayabilir ya da yanl��
veri aktar�labilir. B� ylesi durumlarda, ilgili kullan�c� k�lavuzlar� i� indeki � al�� t�rma, bak�m ve sorun
giderme talimatlar�na ba�vurun. Vericinin gerekti� i gibi � al���p � al��mad��� n� test etmek i� in test cihaz�
da kullanabilirsiniz. E� er verici hasarl�ysa ya da �arj cihaz� veya pompa ile ileti� im kuram�yorsa yard�m
i� in yerel Medtronic destek temsilciniz ile ileti� ime ge� in.

Tablo 2. � r� n tekngk � zellgklerg

BByouyumluluk Vergcg: EN ISO 10993-1 gle uyumludur
Uygulamal; par>alar Vergcg

Sens� r
Aal;: t;rma ko: ullar; Vergcg s�cakl��� : 0IC gla 45IC (32IF gla 113IF)

DBkkat: Vergcg, test cghaz�na tak�l�yken, 41IC (106IF) � zergndekg hava s�cakH
l�klar�nda � al��t�r�ld��� nda vergcgngn s�cakl���  43ICAyg (109IF) a�abglgr.
Vergcg ba�� l nemg: yo� unla�ma olmadan %10 gla %95
Vergcg bas�nc�: 57,60 kPa gla 106,17 kPa (8,4 psg gla 15,4 psg)
<arj cghaz� s�cakl��� : 10IC gla 40IC (50IF gla 104IF)
<arj cghaz� ba�� l nemg: Yo� unla�ma olmadan %30 gla %75

Saklama ko:ullar; Vergcg s�cakl��� : j 20IC gla 55IC (j 4IF gla 131IF)
Vergcg ba�� l nemg: yo� unla�ma olmadan %95Ae kadar
Vergcg bas�nc�: 57,6 kPa gla 106 kPa (8,4 psg gla 15,4 psg)
<arj cghaz� s�cakl��� : j 10IC gla 50IC (14IF gla 122IF)
<arj cghaz� ba�� l nemg: Yo� unla�ma olmadan %10 gla %95

PBl ?mrˆ Vergcg: Tam �arj�n hemen ard�ndan yedg g� nl� k s� reklg glgkoz gzleme.
<arj cghaz�: <arj cghaz� vergcgyg �arj etmek g�gn bgr adet yeng AAA pgl kullan�r.

VerBcB frekans; 2,4 GHz band�, Bluetooth	 * kablosuz teknolojgsg (s� r� m 4.0)
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Tablo 2. � r� n tekngk � zellgklerg (devam�)

EtkBn yay;l;m gˆcˆ
(ERP)

-12,05 dBm (0,06 mW)

EtkBn BzotropBk yay;l;m
gˆcˆ (EIRP)

-9,9 dBm (0,1 mW)

Aal;: t;rma aral;@; Serbest havada 1,8 metreye (6 fgt) kadar
Beklenen verBcB hBzmet
?mrˆ

Hastan�n kullan�m�na ba� l� olmakla bgrlgkte, beklenen vergcg hgzmet � mr�
bgr y�ld�r.

Verici ile kablosuz ileti: im
Hizmet kalitesi

Verici ve ins� lin pompas�, ak�ll� cihaz ba� lanabilirli� i yoluyla birbirine ba� lan�r. Verici, pompaya glikoz
verilerini ve sistem ile ilgili ikazlar� g� nderir. Kablosuz aktar�m�n ard�ndan pompa al�nan verilerin
b� t� nl��� n�  do� rular.

Veri gˆvenli @i

Verici, yaln�zca tan�nan ve ba� l� cihazlardan radyofrekans (RF) ileti� imi kabul edecek �ekilde
tasarlanm��t�r. Pompan�n vericiden gelen bilgileri kabul edebilmesi i� in � nce pompan�z� verici ile
e� lemeniz gerekir.

MiniMed ins� lin pompalar� ve sistem bile�enleri (� l�� m cihazlar� ve vericiler), � irkete � zg�  y� ntemlerle
veri g� venli� ini, d� n�� sel art�kl�k denetimleri gibi hata kontrol s� re� lerini kullanarak ise veri
b� t� nl��� n�  sa� lar.

Havayolu ile seyahat etme

Vericinizin ticari hava yollar�nda kullan�m� g� venlidir. Havayolu personeli cihaz�n�z�n kullan�m�
konusunda size soru sorarsa onlara l� tfen T�bbi acil durum kart�n�z� g� sterin.

228



K;lavuz ve imalat>;n;n bildirimi

K;lavuz ve Cmalat>;n;n BBldBrBmB - ElektromanyetBk EmBsyonlar
EmBsyon TestB Uygunluk ElektromanyetBk Ortam - K;lavuz

RF emgsyonlar�
CISPR 11

CISPR 11
1. Grup, B. S�n�f�

Vergcg, RF enerjgsgng sadece sgstem gletg�gmlerg g�gn kullan�r. Bu
nedenle, RF emgsyonu � ok d��� kt� r ve yak�nlardakg elektroH
ngk bgr cghazla etkgle�gme yol a� maz.

Not: � ncekg gfade IEC 60601-1-2 Grup 1, S�n�f B cghazlar� g�gn
gereklgdgr. Vergcg pglle � al�� t��� ndan � t� r� , emgsyonlar� bgnaH
n�n g��  kayna�� ndan etkglenmez ve sgstemgn gkamet amaH
c�yla kullan�lan bgnalardakg kullan�m�yla ba� lant�l� herhangg
bgr sorun oldu� una dagr hg�bgr kan�t bulunmamaktad�r.

Uyumlu emgsyonH
lar
IEC 61000-3-2

Ge� erlg de�gl

Voltajda dalgalanH
malar/tgtremelg
emgsyonlar
IEC 61000-3-3

Ge� erlg de�gl

K;lavuz ve Cmalat>;n;n BBldBrBmB - ElektromanyetBk Ba@;:;kl;k

Ba@;:;kl;k TestB IEC 60601-1-2:2014
Test DˆzeyB

IEC 60601-1-2:2014
uyar;nca maksBmum

?ng?rˆleb BlBr kullan;m
durumu

ElektromanyetBk
Ortam K;lavuzu

Elektrostatgk de�arj (ESD)
IEC 61000-4-2

J8 kV temas noktas�
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV hava

J8 kV temas noktas�
J2 kV, J4 kV, J8 kV,
J15 kV hava

Tgpgk ev ortam�nda, tgcarg
ortamda veya hastane
ortam�nda kullan�ma
y� nelgktgr.

RF alanlar�n�n gnd� kledg�g
gletglen bozulmalar

3 VRMS
150 kHz gla 80 MHz
6 VRMS
ISM bantlar� aral��� :
150 kHz gla 80 MHz

Ge� erlg de�gl Gereklglgk, pgl g� c� yle
� al��an bu cghaz g�gn
ge� erlg de�gldgr.

H�zl� ge�gcg elektrgk
ak�m�/patlamas�
IEC 61000-4-4

J2 kV
100 kHz tekrarlama freH
kans�

Ge� erlg de�gl Gereklglgk, pgl g� c� yle
� al��an bu cghaz g�gn
ge� erlg de�gldgr.

Ang art��
IEC 61000-4-5

Hattan Hatta: J0,5 kV,
J1 kV
Hattan Topra� a: J0,5 kV,
J1 kV, J2 kV

Ge� erlg de�gl Gereklglgk, pgl g� c� yle
� al��an bu cghaz g�gn
ge� erlg de�gldgr.

Not: UT test d� zeygngn uygulanmas�ndan � ncekg a.c. �ebekesg voltaj�d�r.

G��  kayna��  hatlar�nda
ang voltaj d���� lerg, k�sa

%0 UT; 0,5 d� ng�  (0I, 45I,
90I, 135I, 180I, 225I, 270I
ve 315IAde)

Ge� erlg de�gl Gereklglgk, pgl g� c� yle
� al��an bu cghaz g�gn
ge� erlg de�gldgr.
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s� relg kesgntgler ve volH
tajda de�g�kenlgkler
IEC 61000-4-11

%0 UT; 1 d� ng�  (0IAde)
25/30 d� ng�  g�gn %70
(0IAde)
250/300 d� ng�  g�gn %0

G��  frekans� (50/60 Hz)
manyetgk alan�
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Tgpgk ev ortam�nda, tgcarg
ortamda veya hastane
ortam�nda kullan�ma
y� nelgktgr.

RF kablosuz gletg�gm ekgpH
man�na yak�nl�k alanlar�
IEC 61000-4-3

IEC 60601-1-2:2014,
Tablo 9

IEC 60601-1-2:2014,
Tablo 9

Tgpgk ev ortam�nda, tgcarg
ortamda veya hastane
ortam�nda kullan�ma
y� nelgktgr.

Not: UT test d� zeygngn uygulanmas�ndan � ncekg a.c. �ebekesg voltaj�d�r.

I��n�ml� RF
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz gla 2,7 GHz
1 kHzAde %80 AM

10 V/m
80 MHz gla 6 GHz
1 kHzAde %80 AM

Ta��nabglgr ve hareketlg RF
gletg�gm ekgpman�, vergcgH
ngn herhangg bgr par� aH
s�na, � nerglen ay�rma
mesafesg olan 30 cmAden
(12 gn� ) daha yak�n olmaH
yacak �ekglde kullan�lmaH
l�d�r.
Bgr elektromanyetgk saha
ara� t�rmas�nda belgrlenH
dg�g ggbg, sabgt RF vergcgH
lergnden gelen alan g��H
lerg, her frekans aral��� nH
dakg uyumluluk d� zeygnH
den daha d��� k olmal�H
d�r.
A�a�� dakg sembolle g�aH
retlenen ekgpman�n cgvaH
r�nda ggrg�gm olu�abglgr:
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Not: Bu y� nergeler her ko�ulda ge�erlg olmayabglgr. Elektromanyetgk yay�lma; bgnalar, nesneler ve gnsanlar
taraf�ndan emglgm ve yans�t�lmadan etkglengr.

Garanti
Medtronic MiniMed, Inc. (veya bu €Medtronic MiniMed• cihaz�n�n belge ve etiketlerinde imalat��  olarak
an�labilecek ba�ka bir t� zel ki� ilik) Medtronic vericiyi, sat�n alma tarihinden itibaren bir (1) y�ll�k s� re
boyunca, �arj cihaz�n� ise bir (1) y�la kadar s� reyle malzeme ve i�� ilik hatalar�na kar�� � r� n� n al�c�s�na
garantiler.

Garanti d� neminde, Medtronic MiniMed, burada belirtilen ko�ullara ve istisnalara tabi olarak, kendi
takdirine g� re hatal� vericiyi veya �arj cihaz�n� yenisiyle de� i� tirir ya da onar�r. Bu garanti yaln�zca yeni
cihazlar i� in ge� erlidir. Vericinin veya �arj cihaz�n�n yenisiyle de� i� tirilmesi garanti s� resini ilk sona erme
tarihini ge� ecek �ekilde uzatmaz.

Bu garanti yaln�zca, Medtronic verici veya �arj cihaz�, imalat�� n�n talimatlar�na uygun �ekilde
kullan�ld��� nda ge� erlidir. Bu garanti, s�n�rlama olmadan, a�a�� daki durumlarda ge� erli de� ildir:

� Hasar, sat�� tarihinden sonra kullan�c� ya da ��� nc�  �ah�slar taraf�ndan vericide veya �arj cihaz�nda
yap�lan de� i� ikliklerden veya tadilatlardan kaynaklanm��sa.

� Hasar, imalat��  d���ndaki bir ki� i veya kurulu�  taraf�ndan verilen hizmet ya da yap�lan onar�mdan
kaynaklanm��sa.

� Hasar, Mœcbir Sebep veya imalat�� n�n kontrol�  d���ndaki di� er olaylardan kaynaklanm��sa.
� Hasar, a�a�� dakileri i� eren fakat bunlarla s�n�rl� olmayan bir ihmal veya uygunsuz kullan�mdan

kaynaklam��sa: uygunsuz saklama, suya bat�rma, � ziksel bak�mdan k� t�  kullan�m (d��� rme gibi).
� Hasar, cihaz�n imalat�� n�n � r� n belge ve etiketlerine, kullan�m talimatlar�na veya d� zenleyici

bildirimlere uygun olmayan bir �ekilde kullan�lmas�ndan kaynaklanm��sa.

Bu garanti, ilk al�c�ya � zeldir. Bu garanti kapsam�ndaki � r� n� n ilk sat�n alan m�� teriden ba�ka bir
kullan�c�ya veya ba�ka bir kullan�c� taraf�ndan her t� rl�  sat���, kiralanmas� veya ba�ka bir �ekilde
aktar�lmas� ya da kullan�lmas� bu garantinin hemen sonland�r�lmas�na yol a� acakt�r. Bu garanti Glikoz
Sens� rlerini ve di� er aksesuarlar� kapsamaz.
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Bu garantide sunulan ba�vuru yollar� bu konudaki her t� rl�  ihlal durumunda kullan�lacak m� nhas�r
ba�vuru yollar�d�r. Medtronic MiniMed veya tedarik� ileri ya da distrib� t� rleri, � r� ndeki bir hatan�n yol
a� aca��  veya bu hatadan kaynaklanabilecek hi� bir t� rde ar�zi, dolayl� veya � zel hasardan sorumlu
de� ildir.

Sat��a uygunluk ve belirli bir amaca uygunluk garantileri dahil olmak � zere, zorunlu yasal garantiler
d���ndaki, gerek a�� k gerekse z�mni olan di� er t� m ko�ullar ve garantiler hari�  tutulmu� tur.

Bu garanti ile, al�c�ya belirli hukuki haklar tan�n�r ve al�c�n�n yerel yasalar kapsam�nda de� i� iklik g� steren
ba�ka haklar� da olabilir. Bu garanti, al�c�n�n yasalara dayanan haklar�n� etkilemez.

A>;k Kaynakl; Yaz;l;m (OSS) A>;klamas;
Bu belgede ayr�ca aranabilecek, y� r� t� lebilecek, ba� lant� verilebilecek, ilintili olabilecek ya da bu � r� n
taraf�ndan ba�ka bir �ekilde kullan�labilecek A�� k Kaynakl� Yaz�l�mlar belirtilmektedir.

Bu t� rden A�� k Kaynakl� Yaz�l�mlar�n lisans�, s� z konusu A�� k Kaynakl� Yaz�l�mlara y� nelik ayr� yaz�l�m
lisans s� zle�mesinin h� k� m ve ko�ullar�na tabi kullan�c�lara verilmektedir.

A�� k Kaynakl� Yaz�l�m�n sizin taraf�n�zdan kullan�m� b� t� n� yle bu t� r bir lisans�n �art ve ko�ullar�na tabi
olacakt�r.

Herhangi bir A�� k Kaynakl� Yaz�l�ma ili� kin kaynak/ama�  kodu ve ge� erli lisans �u siteden edinilebilir:
http://www.ouah.org/ogay/hmac/.
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